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UHTEpeC. A TakKe aBTOp CUUTAET YTO, (HOPMHUPYs KIIOYEBHIC KOMIETECHIIUH YUYCHHKOB, MBI
BBITIOJTHSIEM OOIIIECTBEHHBIN 3aKa3 Ha IMOITOTOBKY YEJIOBEKA, YMEIOIIETO JKUTh:

KuoueBble cjioBa: MeTouka 00y4YeHUs, METOJIbI U TIPUEMBI, BBIPA3UTENIbHAS pedb, POPMUPO-
BaHHE KOMMYHUKAaTHBHOM KOMITETCHIINU, METO/I —PETIOPTaX, HHTEPBBIO.

Ceroans 11enu U 3a/1a4d 00y4YeHHs] PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEpOJHOMY HampaBlieHbl Ha (popMu-
pOBaHUE U PAa3BUTHE OCHOBHBIX U MPEIMETHBIX KOMIIETEHUUN HIKOJbHUKOB.

Peanu3zanus yka3aHHBIX IeJIel TOCTUTAETCs B mpoiiecce (OPMUPOBAHUS MPEAMETHBIX (JIUHT-
BHUCTUYECKOM, COLMOJIMHIBUCTUYECKOM, MparMaTuyeckoil), B TOM YHUCJIE€ U KOMMYHUKaTHMBHOMN
KOMIIETEHITUH, CITIOCOOCTBYIOIINX PA3BUTHIO CAMOCTOATEILHOTO MBITIUICHHSI, YMEHHS TIPUMEHSATD
NpUOOpPETEHHBIC 3HAHUS B COOTBETCTBUU C CHUTYyaIlMeH, CIIOCOOHOCTH 0000IIaTh U JeNIaTh BbI-
BO/IBI.

®opMUpOBaHUE KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMM OPraHU3yeTCsl B paMKaxX TIIATEIbHO OTO-
OpaHHBIX CUTyaluil OOIICHMSI, UCIIOIb3YEMBIX KaK CTHUMYJIBI 711 BOBHUKHOBEHUSI PEUEBOTO Ha-
MEPEHHUS U COBEPIIEHUS peueBbIX akToB. OIHUM M3 aKTHBHBIX METOAMYECKHUX MPUEMOB (hOpMHU-
pOBaHUs KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM YUYalTUXCS MO PYCCKOMY SI3BIKY B y30€KCKOM IIKOJIE
SBJISIETCSl OPTaHM3alMsl B y4ueOHOM IpOLEcce 3JIEMEHTOB PENopTa)ka U UHTEPBbIO.

[TpakTrka 0OyueHHUs pyCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOAHOMY B YCIIOBHSIX CEJIbCKOM LIKOJIBI MOKa-
3BIBAET, YTO MPUMEHEHHE AIIEMEHTOB PEMopTa)xka Ha OMPEIEIEHHBIX dTalax ypoKa MpruemMiieMo B
CTapIIUX KJaccaxX y30eKCKOH IIKOIIbI, & BHEAPEHUE SJIEMEHTOB HHTEPBBIO - B CPEAHHUX U CTAPIINX
kiaccax. K BHeZpeHHIO U MTPOBEICHUIO 3JIEMEHTOB PETOpTaka M MHTEPBBIO B y4eOHOM Ipoliecce
NpUyYaTh YYalTUXCs CIEAYeT MOCTENEHHO.

[lepen opranuszanueil pernopraxa yuyuTeslb COOOIIAET YUEHUKAM, YTO TAKOE PENOPTaX, U MPO-
BOJUT Oecely C HUMHU O TOM, KaKH€ pEernopTaklh OHU CMOTPEJNIM B 3TU JIHU MO Pa3HbIM KaHallaM
y30€KCKOTO TelleBHICHHS (pernopTax o PyTOOILHOM (XOKKEHHOM) MaTde, pErnopTax ¢ Tearpa, pe-
MOPTaX C MapkKa, pernopTax ¢ BOK3ala o MpHe3zie B TOPOj U3BECTHBIX JIOEH Kakoi-1100 3apy0esk-
HOM CTpaHbl U Jpyrue). 3aTeM YUHUTEllb Pa3bsiCHAET LEIU U 3a/1a4 PErnopraxka, ero OTINYus OT
OOBIYHOM peun. Yyaiuecs y3HalT O TOM, YTO PEMOPTaxK MPEACTaBIIEeT COOOH paccKa3 OueBUINA
WJIH YYaCTHHUKA COOBITHI HEMOCPEACTBEHHO ¢ MeCTa COObITHA. 1) peropraxa XxapakTepHa Kpat-
Kast ”HGOpMaIHsl, CTPEMUTEITLHOCTh TTOBECTBOBAHMS.
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- Kakue cuHTakcuueckue CTpyKTypbl XapaKTepHbI JJIsl pernopTaxa?

C momMouIbIo yUuTeNs yJaiuecs: IPpUXoAsT K BRIBOLY, UTO JUIs PEropTa)ka XapakTepHO oOuine
HEMOJIHBIX, Ha3bIBHBIX WM ONPECICHHO-TUYHbIX MTPEI0KEHNUH.

- Kakue nureparypHsie (purypsl xapakTepHbl 1J1s pernopraxa?

- [ToBTOpBHI. [IOBTOPSIOTCS TOPOM OJHU U TE€ KE CI0BA U BHIPAKEHUS.

- Kakue emié cpencrsa ucnonb3yeT BeAyIIUil pernopTax?

- Benymuii penopraxk BbICKa3bIBa€T CBOE OTHOLLIEHUE K MPOUCXOMSIIEMY, TAET CBOKO OLIEHKY.
WNHorna B penopTake 1aeTcsi yTOUHSIONIAs CIPaBKa O COOBITUAX, NEHCTBYIOIIUX JUIIAX.

- IlonpiTaemcs Bce BMECTE BECTH PENOPTaX C BOK3aJla O MPHUE3JE B CTOJIMILY HAlllel peciy-
OJMKM PYCCKUX MHCATENENW U MO3TOB HA JEKady PYCCKOW JMUTeparypbl U UcKyccTBa. C 4ero msl
HaYHEM?

- C obpamenus k 3puternsim. Hampumep: «Jloporue 3purenu u cnymarenu! [lepemaem pemnop-
Taxx ¢ CeBepHOro BOK3ajla CTOJIMLIBI. BKIIFOUEHBI paluOCTAaHLIUU U TEJEKaHaJbl HALLEro ropoja.
[Ipurnamaem Bac MOCMOTPETH, Kak OyIyT MPUBETCTBOBATH HA BOK3aJe MPUEXABIINX MUCATEICI.

- O 4éMm BBI paccKakeTe B Ha4aJle epeaadu?

- Hazto cooOmmuTh 0 TeX JIoAsiX, KOTOphIe MPHUIILTH Ha BOK3aJI I BCTpeuH rocteid. Kakue nBeTs
OHM IIPUHECIIN, KaKhe HAAMKMCH Ha TPaHCIIapaHTaX.

- Kak 310 npo3Byuut B penopraxe? Ilpumep: - Mb1 HaxonuMest ¢ Bamu Ha CeBEpHOM BOK3ase
Tamkenta. OxkugaeM 10porux rocrei — nucarenaei 1 no3ToB Poccuu, KOTOpble MPUE3KAIOT K HAaM
Ha JIeKaJy PyCCKOM MUTepaTyphl U UCKyccTBa. [ ocTeil BcTpeuaTh coOpanuch MHOTHE U3BECTHBIC
JIOIM U CTYICHTHL. Bee Te, KTo o0sT turepatypy.

- JJanbie o 4€M Hy>KHO TOBOPUTH B peropraxe?

- MoxxHO cooOuuTh 0 moroze. O TOM, KaKk yKpacuiIu BOK3aJl.

- Kax st0 Oyzer BbINIAAETH B penopraxe?

- CerogHsmIHsS MO0 Kak Obl CIIeUaIbHO JJIsl 3TOT0 TOP)KECTBEHHOT'O JTHS 3aka3aHa. CBETUT
sIpKO€ coJHIIe. BOT y»ke HECKOJIBKO THEHN CTOST TEIIbIE IHU, UTO JUIsl STOTO BPEMEHU rojia B HaIlleM
Kpae He COBCEM OOBIUHO.

- O uém ewg cnenyeT paccka3arh?

- [Toe3n nogxoaut. Kakue uyBcTBa BOSHUKAIOT Y OXKHAIOIINX?

KonkpeTusupyire CBOX MBICIIb B PEIIOPTAKE.

- Ha Bok3asie Bce HanpsKeHHO KAYyT. Uepes3 necsiTb MUHYT K IEPPOHY NMOMOMIET moe3n «Mo-
ckBa — TamkeHT», U Mbl YBUJUM W3BECTHBIX MHCATENIEH U MOATOB. B pykax BcTpevaromux — 1Be-
THI.

B xozne nanbHeliero codeceoBaHNs YUUTENs C KJIACCOM B PETIOPTaX BHOCATCS CIEIYIOLIHE
JIOTIOJIHEHUS:

- CurTaHHBIE MUHYTHI OCTAIOTCS 10 TPUOBITHS Toe31a. Ceifuac coCTOMTCS JONTOXKJaHHASI BCTPE-
ya. Bot u mogomén moe3n. Yke B OKHAX BUIUM XOPOIIIO 3HaKoMbIe BceM Juiia: B.FO. [IparyHckoro,
Arnuto bapto, B.OceeBy, K.UykoBckoro, Anekcess ApOy3oBa, Cepres MuxankoBa (gamuiuu u
umena Ha ycmompenue yuumerns). OHU PUBETCTBYIOT BCTpEeYArOMIHMX. [ OCTIM ariogupyoT ....

[Mucarenu — Ha neppoHe. J[eByNIKU-CTYIEHTKH B Y30€KCKHUX HAIIMOHATBHBIX KOCTIOMAaXx IMOJ-
HOCSIT IOPOTHM TOCTSIM I[BETHI U XJIeO ¢ CONbI0. B TakoM IiaHe MpomomKaeTes AUAoT YUUTENs ¢
YYEHUKAMHU.

Hcnonb3yst MeTos1 HaBOASAIIMX BOIPOCOB, YUUTEIb JOOMBAETCSI OTBETOB HA ITOCTABJICHHBIE BO-
MpocChl. Y yyaluxcsi TaKUM CIOCOOOM BbIpa0aThIBAIOTCS HABBIKM M YMEHUS MOHOJOTHYECKON
pe4r Ha KOHKPETHOM CUTyalluu.

Opranuzanys 1 BHEIPEHHUE 2JIEMEHTOB HHTEPBHIO TI0 CPABHEHUIO C PENOPTaKeM 0O0JIiee CIIOXK-
Has popma paboThI, XOTSI OHO MPOBOJUTCS MO CXeMaM (YUeHHK — YICHHK, YUeHUK — YUEHUKH), T.C.
B (popme mapHo# paboThl. UHTEPBBIO — 3TO TOKE OAWH U3 BUIOB COYMHEHHUSI, MyOTHIIMCTUYECCKUN
XaHp (TYT OfuH U3 00Jee MOATOTOBICHHBIX YYEHUKOB JOJDKCH BBICTYIUTH JHUOO B POJIU KOppe-
CIIOHJIEHTA, IMOO B POJIH >KyPHAJIUCTA WIK JPYTOro ClenuaIiucTa U BECTH Oeceny ¢ KeM-Iu0o 1o
BOIIPOCaM, MPEACTABISIONIMM OOIECTBEHHBIM MHTEpeC). YUEHUK B POJIM KOPPECIOHIEHTa 00-
pamiaeTcsi ¢ BONpocamu K JIUIy, Yb€ MHEHWE W YbM 3HAHMSI MHTEPECYIOT YUTATENEeH ra3eThl WiIn
*KypHasia. OTBEThI 3TOT0 JIMIA HA BOIPOCHI FOHKOpPA WIIM JKYPHAIMCTA COCTABIISIIOT COAECP/KaHUE
UHTEPBBIO.

C0%HOCTb COCTOUT B TOM, YTO YUYEHUKH JOJIKHBI, BO-IIEPBBIX, IOATOTOBUThH CEPHUIO BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C U3y4aeMOM TEMOH U C KOTOPBIMH OHHM 00paTaTcs K CBOMM cOOeCeqHUKaM, PUUEM
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9T BONPOCHI B X0/ie Oeceibl MOT'YT U3MEHSTHCS B CBA3M C OTBETAMM, YTO HAMHOI'O YCIIOXKHSET
WHTEPBBIOMPOBAHKE, BO-BTOPBIX, HAYYUTHCS BOCIIPUHUMATD Ha CIIyX OTBETHI M PEITUKU cobece-
HUKOB. TpeThs, 1 Hanbosee 3HAUUTENIbHAS TPYIHOCTh — aJ€KBaTHAsI 3allMCh OTBETOB U PEILIUK,
0co0eHHO ecnu co0eceTHUK TOBOPUT OBICTPO. B mocneanem cirygae peKoMeHIyeTcsl 3auch Mmpo-
BOJIUTH ABYM-TPEM YUEHUKAM OJHOBPEMEHHO, IIOTOM BCE 3alIUCU CBECTH BOCIUHO.

[lepen HauaIOM MHTEPBBIO YUUTENIb IPOBOAUT NOATOTOBUTENIbHYIO paboTy u Oeceny: - Ceroa-
Hs MBI OyZIeM C BAMHU YUYUTHCSI MHTEPBBIOUPOBATh PEXUCCEPA U AKTEPOB, HEOJHOKPATHO UT'PABIINX
Ha CIeHax Y30eKCKoro akajaemuueckoro tearpa uM.Mykumu komenuio H.B.Toronst «Pesuzop».
MBpI 10IKHBI cOOpaTh Matepuan 00 3TUX nocraHoBkax. CHavyasa onpeaenuM, Kakue BOIIPOCHl MBI
OyaeMm 3a/1aBaTh TEM JIUIaM, C KOTOPBIMU IIPEICTOUT HaM BCTPETUThCS. [IpuMepHbIe BONIPOCHI:

- Korna Bnepssie «PeBru3op» ObLT OCTaBIIEH Ha clieHe 3Toro Tearpa? B kakom roay Bbl ocyliie-
CTBWJIM 3Ty MOCTaHOBKY? Kakyto poiib BbI chirpanu? Kakoi akT€p mepBbIM ChIrpasl posib XJjecTa-
xoBa? Kak BblI onieHuBaere cBoro padory? Kak onenuna e€ tearpanpHas kputuka? Yto nana Bam
pabora Hax o6pazom?

- C 4ero Hy»HO HauaTb UHTEPBbIO?

- [Ipesxxzie Bcero Hy>KHO MO3A0POBAThCS, U3BUHUTHCS 3a OECIIOKOMCTBO, U IPU BONPOCaX, U MPU
OTBETax Ha HUX MCII0JIb30BATh BEKJIMBBIE CIIOBA PEUEBOT0 ITUKETA, IOTOM IPEJCTaBUTh cels, Ha-
npumep: «Mbl, yueHHKH o01ieo0pa3oBatesnbHOM 1Kokl Ne 6 basyrckoro paiiona, xorenu Obl y3-
HaTh Ballle MHEHHE O ITOCTaHOBKax komenuu «Pesusop» B Tearpe uM.Mykumu. OTBedas Ha HaIIn
BOIIPOCHI, TOBOPUTE, MOXKATYHCTA, MEJIEHHEE, YTOObI Mbl MOIJIM BCE 3aIIUCAThY.

VY4yeHukn ynpaxsstorcs B 3anucu. OJUH U3 HUX n300pakaeT pexuccépa nwim aprucra. Ocraib-
HBI€, Pa3/IeNUBIINCh HAa HEOONIbIINE TPYIIIbI, 3alMCHIBAIOT €ro pacckas. Ilpeanonaraemslii «pe-
KUCCEPY WIH «AKTEP)» TOJDKEH MPEABAPUTEIIBHO MOATOTOBUTH CBOE CIOBO IO PEKOMEHOBAHHOU
yauresnem jguteparype. UHTepBbIo, TakuM 00pa3oM, OyJIeT «HACTOSALIMMY, IPEIBAPUTEIBHO IO-
3HAaKOMUT OJJHOKJIACCHUKOB C TOM JIEKCUKOHM, KOTOpasi, BO3MOXHO, IIOHAJ00UTCS MTPU MOATMHHOM
3aIACU OTBETOB peXHUCCEpPA WIN apTUCTA.

Takum 06pa3zoM, pernopTax U UHTEPBBIO ABJSIOTCS OAHUM U3 3(P(PEKTUBHBIX U AKTUBHBIX Me-
TOAMYECKUX MPUEMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX PA3BUTUIO TUATOTUYECKOM M MOHOJIOTHUYECKON pedH, a
Takxke (POPMUPOBAHNIO KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIUU YYAIIHXCS.

Crnenyer cka3aTh, UTO TOJIBKO II€JIEHAIIPABIIEHHAs U MPaBUJIbHASI OPraHU3alMsl U BHEAPEHUE
3JIEMEHTOB pENopTaka U UHTEPBBIO B Mpoliecce 00yUeHUs: PyCCKOMY SI3bIKY MPU U3yUEHHUH OIpe-
JeNEHHBIX TEM y4eOHOM IporpamMMbl MM BO BHEKJIACCHOM paboTe oOecrneunBaeT BBHICOKYHO MO-
TUBUPOBAHHOCTb PEYH, BOCIMTHIBAET AKTUBHOCTh yHalIUXCs, MPUOOLIAET UX K OOLIECTBEHHOM
KU3HU.
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MAKTABDA LUG‘AT USTIDA ISHLASH METODIKASI

Jumaniyazova Xaytbike Allanazarovna
Chirchiq shahar 5-maktabning

o‘zbek tili fani o‘qituvchisi
+998973451228

khaitbike78@umail.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada maktabda o‘zbek tili darslarida lug‘at bilan sihlash metodikasi
ko‘rsatib berilgan va dars jarayonida o‘quvchilarning o‘zbek tili faniga bo‘ladigan qiziqishini
oshirish masalalari haqida fik-mulohazalar bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: Lug‘at ustida ishlash,o ‘zlashtirish,frazeologik birliklar

Maktabda lug‘at ustida ishlash metodikasi to‘rt asosiy yo‘nalishni ko‘zda tutadi: 1. O‘quvchilar
lug‘atini boyitish, ya’ni yangi so‘zlarni, shuningdek, bolalar lug‘atida bo‘lgan ayrim so‘zlarning
yangi ma’nolarini o‘zlashtirish. O ‘zbek tilining lug‘at boyligini bilib olish uchun o‘quvchi oz
lug‘atiga har kuni yangi so‘zni, shu umladan, o‘zbek tili darslarida 4-6 so‘zni qo‘shishi, ya’'ni
shu so‘zlar ma’nosini o‘zlashtirishi lozim.

2.0‘quvchilar lug‘atiga aniqlik kiritish. Bu 0z ichiga quyidagilarni oladi:

1) o‘quvchi puxta o‘zlashtirmagan so‘zlarning ma’nosini to‘liq o‘zlashtirish, ya’ni shu
so‘zlarni matnga kiritish, ma’nosi yaqin so‘zlarga qiyoslash, antonim tanlash yo‘llari bilan
ularning ma’nosiga aniqlik kiritish;

2) so‘zning kinoyali ma’nosini, ko‘p ma’noli so‘zlarni o‘zlashtirish;
3) so‘zlarning sinonimlarini, sinonim so‘zlarning ma’no qirralarini o‘zlashtirish;

4) ayrim frazeologik birliklarning ma’nosini o‘zlashtirish.

3. Lug‘atni faollashtirish, ya’ni o‘quvchilar ma’nosini tushunadi-gan, ammo o‘z nutq faoliyatida
ishlatmaydigan nofaol lug‘atidagi so‘zlarni faol lug‘atiga o‘tkazish. Buning uchun shu so‘zlar
ishtirokida so‘z birikmasi va gaplar tuziladi, ular o‘qiganlarni qayta hikoyalash, suhbat, bayon
va inshoda ishlatiladi. Adabiy tilda ishlatilmaydigan so‘zlarni o‘quvchilar faollug‘’atidan nofaol
lug‘atiga o‘tkazish. Bunday so‘zlarga bolalarning nutq muhiti ta’sirida o‘zlashib qolgan adabiy
til me’yoriga kirmaydigan, ayrim adabiy asar va so‘zlashuv tilida qo‘llanadigan sodda so‘z va
iboralar, sheva va ijtimoiy guruhga oid so‘zlar kiradi. Adabiy til me’yori degan tushunchani
o‘zlashtirgach, o‘quvchilar yuqorida izohlangan so‘zlar o‘rniga adabiy tildagi so‘zlardan
foydalana boshlaydilar. Adabiy tilga oid malakalari mustahkamlangan sayin shevaga, jargonga
oid so‘zlar, so‘zlashuv tilida ishlatiladigan sodda so‘z va iboralar o‘quvchilarning faol lug‘atidan
chiqib keta boshlaydi.

O‘quvchilar lug‘ati quyidagi manbalar asosida boyitiladi va takomillashtiriladi: 1. Atrof-
muhitni: tabiatni, kishilarning hayoti va mehnat faoliyati, bolalarning o‘yini va o‘qish faoliyatini,
kattalar bilan munosabatni kuzatish. Tabiat qo‘yniga, turli joylarga, muassasalarga ekskursiya
vaqtida bolalar narsa va hodisalarni kuzatish bilan ko‘pgina yangi nom va iboralarni o‘rganadilar.
Bu ekskursiyalar yuzasidan o‘tkazilgan suhbat vaqtida ularning bilimi chuqurlashtiriladi. ayrim
so‘zlar ma’nosiga aniqlik kiritiladi. O‘quvchilar lug‘atini va nutqini boyitishda eng ishonarli
manba badiiy asarlar hisoblanadi. O°‘qish darslarida o‘quvchilar Oybek, H.Olimjon, M.
Shayxzoda, G*.G‘ulom, H. Hakimzoda, Zulfiya,

X.To‘xtaboyev, P.Mo‘min, Q.Muhammadiy, Sh.Sa’dulla, Z.Diyor, N.Fozilov, T.Adashboyev,
A.Obidjon kabi ko‘pgina so‘z ustalarining asarlarini o‘qiydilar. O‘zbek tilini yuksak badiiy
obrazlar yordamida o‘zlashtiradilar. O‘qish darsida bolalar lug‘ati ma’lum mavzularga oid so‘zlar
hisobiga ham boyiydi. Ular lug‘atiga axloqiy tushunchalarni ifodalovchi yoqimtoy, shirinso ‘z,
mehribon, haqqoniy, botir, mard, jasur, mehnatsevar kabi ko‘pgina so‘zlar qo‘shiladi. Matn ustida
ishlash jarayonida ko‘p ma’noli so‘zlar, sinonimlar, ko‘chma ma’noda ishlatiladigan so‘zlarni,
ba’zi frazeologik birikmalarni bilib oladilar. Bolalar mustaqil o‘qishga o‘rganganlaridan keyin
ular lug‘atiga kitob, gazeta, jurnal materiallari katta ta’sir qiladi. Maxsus mashqlar yordamida
grammatika va imloni o‘rganish darslari ko‘pgina so‘z va atamalarni o‘zlashtirishga yordam
beradi, o‘quvchilar predmet, belgi, harakat, sanoq, tartib ifodalaydigan so‘zlarni bilib oladilar.
Bu darslarda o‘quvchilar lug‘ati tartibga solinadi, so‘z turkumlarini o‘rganish jarayonida
guruhlanadi, so‘z tarkibi, so‘z yasalishi, so‘zlarning o‘zgarishini o‘rganish bilan esa lug‘atga
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aniqlik kiritiladi; ular o‘rgangan so‘zlaridan o‘z nutqlarida foydalana boshlaydilar, natijada
lug‘atlari faollashadi. O‘quvchilar lug‘ati maxsus lug‘aviy mantiqiy mashqlar yordamida ham
boyiydi, tartibga tushadi. Bulardan tashqari, kinofilm va teleko‘rsatuv matnlari, o‘qituvchi va
boshga maktab hamda maktabdan tashqari muassasalar xodimlari-ning nutqlari ham o‘quvchilar
lug‘atini boyitish va takomillashtirish manbalari hisoblanadi. Lug‘atni boyitishda turli lug‘atlar
juda foydali qo‘llanmadir. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun ,,Imlo lug‘ati” mavjud.
O‘qituvchi ma’lumot uchun ham, material tanlash uchun ham turli lug‘atlardan (o‘zbek tilining
sinonimlar, antonimlar, frazeologik lug‘atlaridan, turli terminologik lug‘atlardan) muvaffaqiyatli
foydalanadi. 4. So‘z ma’nosini tushuntirish. So‘zlarning ma’nosini tushuntirish o‘quvchilar
lug‘atini boyitadi, nutqini o‘stiradi. Boshlang‘ich sinflarda o‘qitiladigan fanlarning atamalari
ham tushuntirilishi lozim bo‘lgan so‘zlar qatoriga kiritiladi. Atamalarning ma’nosini tushuntirish
mazkur so‘z anglatgan tushunchani yaxshi fahmlab olishga yordam beradi. Masalan, predmet
atamasining ma’nosini tushuntirish bilan o‘quvchilar predmet keng ma’noda qo‘llanishini,
tabiatdagi barcha narsa, hodisa, tushunchalar predmet deyilishini bilib oladilar. Bu ot, sifat, son,
fe’l kabi atamalarni tez fahmlab olishda ularga yordam beradi. So‘zning ma’nosini tushuntirish
juda kam vagqt olishi va darsning asosiy mavzusidan o‘quvchilar diqqatini chalg‘itmasligi kerak.
Buning uchun o‘qituvchi har bir darsga tayyorlanish jarayonida ma’nosi tushuntirilishi lozim
bo‘lgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. “O°zbek tilining imlo lug‘ati”, Toshkent-1995-yil, “O‘qituvchi” nashriyoti.
2. N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Sobirov, V.Qodirov, Z.Jo‘raboyeva. “Ona tili”,
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O‘ZBEK TILI DARSLARIDA SO‘ZLARNI BELGILARIGA KO‘RA GURUHLASH
USULI

Abdullayeva Yodgor Medaxatovna
Chirchiq shahar 5-maktabning
Davlat tili fani o‘qituvchisi
+998973451228

yodgor@umail.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada maktabda davlat tili darslarida so‘zlarni belgilariga ko‘ra
guruhlash usuli bo ‘yicha fikr va mulohazlar bayon qilingan.
Kalit so‘zlar: So‘zlarni belgilariga ko‘ra guruhlash usuli,

Guruhlash aqliy faoliyat usuli bo‘lib, u o°zbek tili mashg‘ulotlarida o‘quvchilarning so‘z
boyligini oshirishda muhimdir. Bu usul so‘zlarning anglatayotgan ma’nosi, turkumi, yasalishi,
imlosi, uyasi kabilarga ajratish imkonini beradi. Gunihlash kuzatish va taqqoslash usuli bilan
bog‘lig. So‘zlarni guruhlash uchun, avvalo, ular kuzatiladi, so‘ng tagqoslanadi. Bu jarayonda
ularning o‘xshash va farqli tomonlari ajratiladi: Masalan, gavm-qarindoshlik bo‘yicha guruhlash
quyidagicha bo‘lishi mumkin: 1. Ota urug‘i: ota, amaki, arnma, dada, buvi, buvo. 2. Ona urug‘i:
ona, xola, tog‘o, buvi, buvti. Sifatlarda xususiyat bildiruvchi sifatlar (sho‘x, og‘ir, bosiq, aqlli,
aqlsiz, hissiz, andishali, dangasa, tanbal, ishchan, mehnatsevar va hokazfl.), ta’m 10 bildiruvchi
sifatlar (shirin, achchiq, nordon, taxir, sho‘r, mazali, bemaza, chuchmal va hokazo.) va shu kabilar
guruhlash musobaqasi tarzida uyushtirilishi mumkin. Ma’lum bir guruhdagi so‘zlar ro‘yxatini
tuzish ishini alifbo asosida yozdirish ham mumkin. Bu jarayonda guruhlash uchun quyidagi
topshiriglardan foydalanish mumkin: 1. Bolalar o‘yinlari nomining lug‘atini tuzing. 2. O‘zingiz
bilgan shoir nomlari ro‘yxatini tuzing. 3. Ertak nomlari ro‘yxatini tuzing. 4. Joy nomlari ro‘yxatini
tuzing. 5. Ma’nodosh so‘zlar ro‘yxatini tuzing va boshq. Bular o‘rganilayotgan mavzularga,
mashq matnlariga bog‘liq holda tashkil etiladi. So‘zlarning izohli lug‘atini sinf yoki maktab
miqyosida tuzib, osib qo‘yilib, umumiste’molga kiritish mumkin. Bunda ,,0‘quvchlar pochtasi”
tashkil etilishi ham mumkin. O‘quvchilar qaysi so‘zning ma’nosini bilib olishda giynalsalar, shu
so‘zni yozib yashikka tashlaydilar. Hafta oxiridagi darsda shu so‘zlar ma’nosi, imlosi, izohi ustida
ishlanadi. So‘z tilning ma’no bildiradigan asosiy birligidir. So‘z va so‘z birikmasi aniq narsalarni,
mavhum tushunchalarni, hissiyotni ifodalaydi. Tilda mavjud bo‘lgan barcha so‘z va iboralarning
yig‘indisi lug‘at tarkibi yoki leksika deyiladi. Leksikologiya o‘zbek tilining lug‘at tarkibini
o‘rganadigan bo‘limdir. Leksikologiya lug‘at tarkibidagi so‘zlarning nutqda ma’no ifodalash
xususiyati, qo‘llanish faolligi, boyib borishi, ba’zi so‘zlarning eskirib, iste’moldan chiqib ketishi,
ma’no ko‘chish hodisasi kabilarni o‘rganadi. Shu sababli leksikologiya lug‘at ustida ishlash
metodikasining lingvistik asosi hisoblanadi. Har qanday nutqiy bayon grammatik jihatdan o‘zaro
bog‘langan, mazmunga mos so‘z va so‘z birikmalarining ma’lum izchillikda joylashtirilishidan
tuziladi. Kishining lug‘ati qanchalik boy va rivojlangan bo‘lsa, uning nutqi ham shunchalik boy
bo‘ladi; o‘z fikrini aniq va ifodali bayon etishiga keng imkoniyat yaratiladi. Shuning tichun
lug‘atning boyligi, xilma-xilligi, harakatchanligi metodikada nutqni muvaffaqiyatli o‘stirishning
muhim sharti hisoblanadi.Hozirgi o‘zbek adabiy tili ulkan lug‘at boyligiga ega. Besh jildlik
,,O‘zbek tilining izohli lug‘ati” da 80000 dan ortiq so‘z va so‘z birikmasi berilgan bo‘lib, bular
umumiy qo‘llaniladiganlaridir. Bunga o°‘zbek tilida nashr etilgan turli terminologik lug‘atlarda,
o‘zbek tili sinonimlari, antonimlari, frazeologik lug‘atlarida va turli izohli lug‘atlarda berilgan
so‘zlar qo‘shilsa, lug‘at boyligi yana ming-minglab oshadi. Bulardan tashqari, juda ko‘p so‘zlar
ko‘p ma’noni bildiradi. Masalan, shu izohli lug‘atda bosh so‘zining 40 dan ortiq asosiy va
frazeologizm bilan bog‘langan ma’noda ishlatilishi berilgan. Maktabda nutq o‘stirishning muhim
vazifalaridan biri lug‘at ustida ishlashni yaxshilash, tartibga solish, uning asosiy yo‘nalishlarini
ajratish va asoslash, o‘quvchilarning lug‘atini boyitish jarayonini boshqgarish hisoblanadi.
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Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, maktab davridan so ‘zlani o‘z o ‘rnida ishlatish va to‘g‘ri
guruhlash tilni o ‘zlashtirishda asosiy omillardan biri bo‘lib qolaveradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. «Ta’lim to‘g‘risida»gi qonun va «Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi». -T.: «O‘zbekistony,
1997.

2. Ikromova R. Grammatika, imlo va nutq o‘stirishdan tarqatma materiallar. — T.: —O*qituvchil,
1993.

3. Nurmanov V., R. Rasulov O‘zbek tili jadvallarda. —T.: «O‘qituvchi», 1999.

4. Ro‘ziboeva O°. va boshq. Kichik yoshdagi bolalar nutqini o‘stirish. —T.: «O‘zbekiston»,
2001. 5. Safarova R. va boshq. Savod o‘rgatish darslari. . —T.: «Tafakkury, 2012.

5. Husanboeva Q. Adabiy ta’limda mustaqil fikrlashga o‘rgatish asoslari. — T.: «Sharg», 2003
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BEPBAJIM3ALINA KOHHEIITA «xMOTHER/AHA» HA YPOBHE
®PASEOJIOI'MYECKUX EJUHUILL

Ycenosa I'yvnomupa Abvinnaesna

Hykycckuit zocyoapcmeentblit

neoazozuueckuil uHcmumym umenu Axcunuaza
gulmirausenova@mail.ru

+998913021490

AHHoTauus: /laHHas cTaThs MOCBSIIAETCS COMOCTABUTENLHOMY aHAIH3Y (PPa3eosornuecKux
enuHul KoHuenrta «Mother/AHa» B aHINIMHCKOM M KapakalllakCKoM s3bIkax. McrounukoM ¢op-
MHUPOBaHUS UJUTFOCTPATUBHOTO KOPITyCca MOCITYKUIH (HPa3eoJOrHIeCKUE CIOBAPH AHIIIUHCKOTO U
KapaKaJImaKCKOTO S3bIKOB, M3 KOTOPhIX Hamu ObLIH 0T0OpaHsl OE. OCHOBHBIMU METOIaMU HCCIIE-
JIOBAHHUS SIBIISTFOTCSI: COTIOCTABUTEIBHBIN, METO ()Pa3eOIOTUISCKOTO OMUCAHUS, KOMITOHEHTHBIN
(ceMaHTHYECKHI aHAIHU3 CTPYKTYPHI (DPa3€0IOTHIECKOTO 3HAUCHHUS).

KiioueBble cjioBa: BepOanm3alys, KOHICIT, (Ppa3eoOruueCcKue eIMHUIIBI, JHHTBOKYIJIBTYpa

SI3bIK sABJISIETCS OTPaXEHHWEM HCTOPUM M KYJIBTYpbl Hapoja, W W3MEHEHMs, KOTOphIE Mpo-
UCXOAAT B JKU3HU OOIIECTBA, MOXXHO OTUETIMBO MPOCIEANUTH BO (pa3eoOTHYECKOM COCTaBe
s3plka. @pazeonorus, kak ormedaeT A.B. KyHuH, — 3TO COKpOBMIIHUIA S3bIKA, [TOCKOJIBKY
BO (ppazeosorm3mMax HaXOAUT OTPAKEHHE MCTOPUS HApOIa, CBOCOOpa3HMe ero KynbTyphl U ObITa
[1, c. 6].

®pa3zeonorusi 0UeHb YYyTKO PearupyeT Ha UCTOPUYECKHE U KYJIbTYPHbIE SBIECHUS, NPUBHOCA
B peub HOCHUTENS fA3bIKAa BBIPAXKEHUS, BIMSIOIIME HA CO3/1aHUE OINPEJEeJIEHHOTO MpeacTaBie-
Hus o0 mupe. Takum obpazom, kak O6buto otMedeHo B. H. Tenus, ¢paseonorusmsl, sBISIOTCS
STAJIOHAMH, CTEPEOTUNAMM KYJIBTYPHO-HAIMOHAIBHOTO MUPOBUICHHS, UM BBICTYIAIOT S3bIKO-
BBIMH 3KCIIOHEHTAMM KyJBTYPHBIX 3HAKOB [2, c. 216].

B ¢paszeonornueckux enununax konuent «Mother/Ana» peannsyercs CMBICIOBOM KOMIIO-
HEHT «M30aJ0BaHHOCTHY: (pa3eosioru3Mbl «a mummy’s boy» n «Mamma’s darling» o06o3Ha-
gator 1) mobumern marepu, Jrooumurk (a mother’s boy); Hanpumep: she was a year older than
Lanny, and took a maternal attitude toward him, which he liked, being a mother’s boy (U.
Sinclair “World’s end”).

2) MAMEHBKHUH CHIHOK, MAMEHbKHHA JIOYKa.

Hanpumep:1) ...by that time she figured he wasn’t Mamma’s boy any more. By that time he
was a strapping fellow, cocky and fast on his feet...(R.P.Warren “All the King‘s Men”).

2)After all it was natural that he should get on with his father, he was essentially a man’s man
not like John, a mother’s darling (A. Wilson “Anglo-Saxon attitudes, part II ch.1”).

B kapaxanmakckoM sI3bIKE CyIECTBYET BbIpaxeHne «Ke3auH KapalblFblHAal» YTO O3HAYaeT
«TIOOMMYHK, JTFOOMMHUIA» B KOTOPOM HET JekceMbl «AHa». OE «AHa cyTH ay3blHaH KETHETreH»
0003HaYAET «MOJIOJION, HEOTIBITHBIIY, HATPUMEpP: AHa CyTH ay3bIHAH KETIIEreH KbI3 TOKUUpHOenn
rappsuiapra yipernekmu (IL.Pamunaos).

B ®F ««Damn Naturey is extremely various in her representations» gaet 3HaueHue kak «Matb
IpUpPOZIa», HO KaK Mbl BUJIUM OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT KOHIenTa «mother.

Ota OE «Mother earth» naet 3HaueHHe «MaTh Chlpa-3eMiIsi». 3/1€Ch MPUCYTCTBYIOT U KOMIIO-
HEHT, ¥ MoHATHE JaHHoro koHuenTa. Hanpumep: There was something in his attitude that went
straight to the heart; something that recalled a small boy hiding his head in his mother’s lap; it
was as if the feel of grass beneath his body, his face, his outstretched hands, were bringing him
comfort; as if he were groping his way back into the quiet security of Mother Earth (J. Gals-
worthy, “Maid in Waiting, ch. XXVIII”).

@E «teach one’s grandmother to suck eggs» o3HauaeT «yuuThb, IOy4aT CTAPIIUX, YUUTh KOTO-
aubo Jemy, KOTopoe OH XOpolno 3HaeT (yuuTh ydeHoro)». Hampumep: 1.There’s always about
a million young women just out of college who want to teach their grandmothers how to suck
eggs. (S. Lewis “Main street, ch. XXIII”). 2.“Teach your grandmother to suck eggs”- said Luke.
“We know all about that” (C.P.Snow “The New Men” ch. 4). Droii ¢pazeonornueckon eam-
HUIIE B KapakajmnakckoM si3bike cooTBeTcTBYeT DE «lllexe TaybikThl yiipernenan» (Siina xkyp
HE yuar).
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Anrnmiickue @F «learn something at one’s mother’s knee», «drink (suck) in smth. with one’s
mother’s milk» o3HadarT «BNUTaTh YTO-TMOO C MOJOKOM Marepu» O3HAYaeT «y3HaTh, YCBOUTH
9TO-THO0 C TETICHOK.

Hanpumep: 1. If the Tiger died, Poincare would take his place and the professors who had
been scolding Clemenceau now had a sickening realization that he was a genius and a statesman
compared with his probable successor, a dull pasty faced lawyer who came from Lorraine, and
therefore had drunk in hatred of Germany with his mother’ milk (U.Sinclair “World’s end” ch.
30). B xapakannakckoM sA3bIke eMy cooTBeTcTBYeT DE «okacblHaH KapTaiiFaH» - Koraa MOJIOIOH,
HEOIIBITHBIN YEJIOBEK 3HAET CIIMILIKOM MHOIO, «YJIKEH aJaMJbl KHIIUPEUTHUII KOWFaHIal» - KOTraa
MaJIeHbKUI pe0EHOK FOBOPUT MHOIO YMHBIX BEIleH U BeleT ceds Kak B3POCIbIM.

B cnenyromux ¢paszeonorusmax: «mother’s milk» u «aHa cyTuHAeH» NPUCYTCTBYET KOMIIO-
HEHT KoHIlenTa «mother/aHa», HO MOHATHE MaeTcs Kak «xje® HACYIIHBINA, YTO-JI. HEOOXOIMMOe
KaK BO3JLyX).

Hanpumep: Whisky is the mother’s milk to old Jock.

B anrmmiickux ®FE nexcema «mother» ymorpebisieTcs ¢ CHHOHMMamMHM «mummy, mamma,
mamy. B xapakanmnakckux ®@F nekcema «aHa» ynorpednsercs ¢ cuHoHnMamu «Ene u Llemmey.

Tepmunonoruueckue coderanuss (Mother Heroine, unmarried mother, biological mother)
HMMEIOT COOTBETCTBYIOIIME SKBUBAJICHTHl B KapaKaJlaKCKOM SI3bIKE, XOTS W HE IMOJYyYWIH OTpa-
KEHHUS B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX. DTO CBsI3aHO ¢ 0ojee MO3AHUM (POPMUPOBAHHEM KapaKaJlaKCKUX
TepMUHOCUCTEM. B cioBape kapakanmakckux ¢paseonorusmoB aatorcs: Koxapman ana — Matb
TepOUHS, KaINFbI30acabl aHa — MaTh OJIMHOYKA, aHA JTAaHKbI-MaTepPUHCKas CjlaBa, aHa MEJau —
Me/iajgb MaTepUHCTBA, aHAa MEHEH OallaHbl KOpFay — OXpaHa MaTepHHCTBA U JIETCTBA.

[onarue «God mother» - KpecTHass MaTh SBISETCS PEIUTHO3HBIM. DTO «JIyXOBHAs MaTh
KpELIeHHOro pebeHKa 100 B3pOCIIOro yenoBeKa MpuHsBIIEro kpeuieHue. KpectHass Math Haje-
JsIeTCs pAAOM MOJTHOMOYMI M 00s13aTeNbCTB KaK BIIOJHE MUPCKOTO TaK M JYXOBHOI'O XapakTepa.
Kapakannakckoe codeTaHusi «KMHAMK Ilenie» 00O3Ha4aeT «0KaHa TYYBUIFAH )KaC HOPECTEHUH
KAHAWTMH KECKEH Xasul afaM» (KEeHIIMHA Iepepe3aBlasi MyNOBUHY HOBOPOXKIEHHOTO) CBSI3aHO
¢ oOblyaeM mnepepe3aHus MyMOBUHBI HOBOPOXKICHHOTO. PaHHME coueTaHne KMHAMK IIeme 000-
3HAYaJ0 JKEHILKUHY peajJbHO COBEPIIABIIYIO Takoi 00ps (MoBUTYXY). B coBpeMeHHOM NielicTBH-
TEJILHOCTH TaK HA3bIBAIOT JKEHINMHY OCYIIECTBHBIIYIO TEPBOE KylaHHe pedeHKa JMO0 MpocTo
n30paHHYIO0 POAMTENSAMU JJISl POJIM KUHIUK IIIeIe.

CoBnazieHre HEKOTOPBIX (PPa3eoJOru3MOB OCHOBAHHBIX Ha MeTa(hOpUIECKOM MIM METOHUMHU-
YECKOM IE€PEHOCE CBUJETEIbCTBYET O €IMHBIX SA3BIKOBBIX Mpoleccax. Hampumep: BbIpakeHHs
«mother- naked» (B yem MaTh poxmia) — «aHacblHaH TyYbUIFaHIal», a Takxke «take in/with
one’s mother’s milk» -«Bcocars,(BIUTaTh) YTO-TUOO C MOJIOKOM MaTepu» -«aHa CYTH MEHEH
CHUHTCH» UJICHTUYHBI.

Tema mMatepu — OJIMH U3 BEUHBIX BOIIPOCOB yesioBeuecTBa. B 110001 HalMOHAIBLHOW KYJBTYpe
CYILIECTBYET CBOM cTepeoTun Marepu. Ho nmpakTudyecku B KaXkJ10M KyJIbType poJib MaTepu OTO-
KJIECTBIISIETCS C TAKMUMU TMOHATHSMU KaK: XpaHUTEIbHULA CEMEHHOr0 o4ara, yMHbI COBETYMK,
IUIOJOPOAME, JKEHILMHA, JIIO0SIAas MaTh, BEPHAs JKEHa.

HccnenoBaHHbIM S3bIKOBOM Marepuai MO3BOJSET C/AeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B 0OEUX S3bI-
Kax KoHHent «Mother/AHa» coxpaHWJIO JpeBHEe 3HaueHHE TMPHUCYIIee MOHATHIO «MaTh-
POAOHAYAIEHUIIA» - KUCTOUYHUK KU3HI.

B pe3synbrare ucciiezioBanus BbISIBIEHbI Takue (pa3eosornyecKue eAMHULIBI KOTOpbIE YIIOTpe-
OJIAIOTCS  Yale B TOW WJIM WHOW JIMHTBOKYJIBTYpE (HampuMmep: B aHIIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE
yacto ynorpeonsrorcs Takue OF kak mother’s darling, mamma’s boy) 1o 11 KapakaimakcKou
JIMHTBOKYJIBTYpBI XapakTepHa ucnonb3oBaHue takue @OF kak (KoxapmaH aHa, aHa JaHKBI, aHa-
Kep, aHa-yaraH).

Jlureparypa:

1. Kynun A.B. Anrno-pycckuii ¢pazeonorndeckuit cioBapb. Mocksa. M3a. «Pycckuii s3b1k»
1984.

2. Temus, B.H. Pycckas ¢paseonorus: ceMaHTUYECKUH, TNparMaTUYeCcKud U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE aCIIEKThL. — M.: «SI3bIKM pycckol KynbTypbl», 1996. — 288 c.

3.Kapakannak TUIMHUH TycHUHIUpME co3JUrH. (ToIKOBBIN cloBaph KapakKaJlaKCKOTO s3bIKa)
Hexuc: «Kapakammakcran» 6acmacer. 1982. T. 1. — 287c.
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KAK HAYYUTH PEBEHKA BBICTPO WU ITPABUJIBHO YUTATDH

Houn @uanuoa Hukonaesna
I Yupuyuk. Illkona Ne5
Yuumens nauansnvix knaccos
+998973451228
Fialida5@mail.ru

AHHOTanusi: 10 paboTe OTBEUAET Ha BOMPOCHI KaK K€ HAyYUTh PEOCHKA YHUTaTh OBICTPO U
MpaBWIbHO B 1 Kiacce U B Oosiee cTapiieM BO3pacTe
KirouoBasi cjioBa:MoTHBaIMs,yCUAUYNBOCTh,TpadUUECKUX U300paKeHU

Ponutenu pyraroor peOeHKa 3a MEIJIEHHOE YTEHUE WJIM MILYT YyI0JCHCTBEHHYIO METOJUKY,
KaK Hay4uTb peOeHKa ObICTPO YUTaTh, HE 3alyMbIBAsICh, UTO y KaXKJOr0 peOeHKa MHIUBUAYAIb-
Hble 0COOEHHOCTH pa3BUTHs. KTO-TO MPOCTO TOTOB «MAaxXHYTh PYKOI» Ha IIKOJIbHYIO HEyCIell-
HOCTh: TAaKOM, Aeckarb, ypoawics. U 1o, u apyroe — kpaiiHocTh. [IpensiaraeMm HECKOJIBKO HUTp
U YIOPaXXHEHUH, TOMOTAIOIIUX Pa3BUTh CKOPOCTh YTEHHS.

OO0yueHue uTeHHIO — Tpolecc JUIMTeNbHbIH. Kpome Bcero mpouero, oH TpeOyeT oT pebeHKa
«COBEpIINTh OTKPBITUE» — IOHATh, KaK M3 pAga rpadguyeckux uzoOpakeHM — OykB —
MOJTy4aeTcsl 3ByJaliee CI0BO. JTO JTAIEKO HE MPOCTO, M KaXKIbId peOEHOK coBepIIaeT mogo0Hoe
OTKPBITHE B TOT MOMEHT, KOJIa €r0 MHTEJUIEKT U )KM3HEHHbIN ONbIT MO3BOJISAIOT eMy 3T0. He Hazno
TOPOINUTDH COOBITUSI U CETOBATh, UTO ChIH COCEAKH YK€ B 5 JIeT Oerio YuTall, a Ball U B 7 YUTAET
MenneHHo. C TeueHHeM BPEMEHH 3TO BBIPOBHSIETCS.

Ho nHa camotek 3ToT mporecc OpocaTh Helb3s: €cld PeOCHOK YK€ YMTaeT, HaJ0 pa3BUBaTh
TEXHUKY YTEHUs. Beab XOpoLo YMTaroMi NIKOJIBHUK JIy4YIIE YCIEBAET I10 BCEM IPEAMETAM.

Kak ke HayunTh pedeHKa YUTATh OBICTPO M NMPaBHJIbLHO B 1 Ki1acce u B 0oJsiee cTapuieM
Bo3pacre?

Jli1g Hauasa HaJl0 0CO3HATh, YTO B MIPOLIECCE YTEHUS 3a/1eiCTBOBaHbI Pa3Hble MEXaHU3MBbI. DTO
U BHHUMAaHUE, U YCUIYMUBOCTh, U HAOIIONATEILHOCTh C OJHOM CTOPOHBI, U pa3iNyHble (YyHKUINUU
Mo3ra — ¢ Japyroil. Baxxna taioke u MotuBanus. Eciau peOGeHKYy HEMHTEpECHO, OH UUTaTh He
3axoyer.

PebeHOK JOKEH 3allOMHUTH HadepTaHue OyKB, HAyUHUTHCS COOTHOCHTb MX CO 3BYyKaMH,
IIPUYEM HE C KOHKPETHO 3By4YalllUM 3BYKOM, a C €r0 MOJIEJIbI0, KOTOpasl CyIIECTBYET B COZHAaHUU
yesioBeKa. Mbl, B3pOCIIbIE, IEIaeM 3TO HE 33 lyMbIBasiCh, B CUJIy IIPUBBIYKHU, PEOCHKY 3TO TPYIHO,
MBICJIUTENbHBIE MPOIIECCHI, KOTOPBIE IIPU ATOM 3aJI€HICTBOBAHBI, CJI0KHBI 1 MHOTOOOpa3HBI.

Tpu npod1eMbl HU3KO0M CKOPOCTH YTEHUS

IIpobnema 1. CoOCTBEHHO YTeHUE

JlonycTum, peOeHKY X0ueTCsl UNTaTh, HO BBIXOAUT MOKA [JIOXOBATO. YIIPAXKHEHHUS I OBICTPOTO
YTEHUSI CMOTPUTE HIKE.

Korma yenoBek unTaet, oH:

- paznuuaer OyKBbI;

- CKJAJbIBAaeT UX B CJIOBA;

- TIOHUMAE€T CMBICII.

Bot B 3TUX HampaBieHUsAX U HaJl0 paboTaTh.

IIpoGnema 2. Paznnyenune OyKkB

Ynpaxnenune «bykBa-mryTHHIA»

3aroToBbTE KapTOYKH, HA KOTOPHIX HAIMCAHBI CTUIIKHA WX TOCIOBUIIBI, 3arajku. Bce OyKkBbI
«HOPMAJIbHBIEY, a C TPEMSA-UEThIPbMS YTO-TO HE TAK: OHU CTOSIT «HA FOJIOBE» WIIN JIEKAT «Ha OOKY»,
HanMcaHbl IPYrUM HpU(TOM MIIH IIBETOM, CTHIIN30BaHHBIE (COIHBIIMIKO BMecTO O, CTpOUTEIbHBIN
kpaH BMecto I' u T.1.). Ilycts Manbim yuraer. C TedeHneM BpeMeHH Bce Oosblie OyKB MOYKHO
nUcaTh HEOOBIYHO.

Ynpaxnenue «Myxa»

IIpencraBp cebe, kak ObI TOBOpUIIA MyXa, €CJIM ObI yMella TOBOPUTH Mo-4yenoBeuecku: «Hy u
AOKKACKOKI3HB | JOKoK0Kene He gocranoch!». A 3mesn? «CcccuacccceCTIMBO OCCCTaBATBCCCCCS.
A cobaka? «/loOpppppoe yrppppo» u T.1. IlonpoOyiiTe mOroBOpUTh 3a ITUX KUBOTHBIX.

Ynpaxnenune «Krto 00Jb11e»
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Hano mpunymbiBaTh clioBa Ha 3aJaHHYIO OYKBY.

Ynpaxuenue «llenouka»

Urpa o npuniumny «['opooBy, HO ci10Ba JIF0ObIe — JUIIL ObI MepBasi OyKBa MOCIETYIOIErO
CJIOBa coBmajaaia ¢ nocienHei Oyksoit mpenpiaymiero: MamA — AnenscuH — HoC — Cunau

—)

JIureparypsr:

1. P.A.Mup3zaeB Urenue -2 Tamxkent 2019 r
2. 0.0.Byns(h BHeknaccHoe uTeHHE

3. H.C XKyxoB Bbysaps 2016r Mocksa

4. AzOyka st Mamsimeit (Kaprouku)
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SEN MILLAT G‘URURISAN, ONA TILIM

Anyozova Rahima Botirovna

Xorazm viloyati Yangiariq tumani

7-son maktabining ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Tenegpon:+998(94)2347989

anyozovar@bk.ru

“Dunyoda millatning borligini bildiradigan oynai
hayoti bu uning tili va adabiyotidadir”

Annotatsiya: Ona tili — millatning ruhi, uning or-nomusi, ma’naviy qiyofasi,orzu-umidlarning
namunasidir. Ona tili millatning birligi va birdamligining timsolidir. U millatni yagona xalq
sifatida o‘z atrofida birlashtiradi va dunyoda borligni ta’min etadi.

Kalit so‘zlar: ona tili, millat, A.Navoiy, davlat tili haqidagi qonun.

Har bir millatning o‘z Vatani, oilasi bo‘lgani kabi uning jonajon va betakror ona tili ham
bo‘ladi. Inson uchun uning vatani, ota-onasi, oilasi qanchalik qadrli bo‘lsa, uning ona tili ham
shu qadar aziz va muqaddas bo‘ladi. Hattoki, go‘dak ham o°z vatanini, ota-onasini, dunyoni o‘z
ona tili orqali anglaydi va atay boshlaydi. Farzand tarbiyasida onaning o‘rni beqiyos bo‘lganidek,
insonning hayotda o‘z o‘rnini topishida, kamolotga erishuvida tilning o‘rni ulkan ahamiyatga
ega. Shu bois tilni, onaga qiyoslab ona tili deb ataydilar. Til inson vujudida qon-qoniga singib
oqadi. Jamiki, ezgu fazilatlar, avvalo, ona allasi va ona tilining bebaho jozibasi orqali singadi.
Inson qalbida ona tiliga nisbatan sof tuyg‘u, mehr-muhabbat alanga oladi. Turk dunyosining
buyuk marifatparvar ijodkori Ismoilbek Gaspirali aytganidek : “Millatning ikki asosi bordur.
Bu ularning tili va dinidur. Agar millat hayotidan shu ikkisidan biri sug‘urib olinsa, bu millat
tanazzulga yuz tutur”.

Suvsiz daryo bo‘lmaganidek, tilsiz millat ham vujudga kelmaydi. Biror millatga mansub
bo‘lgan til, o‘sha millat bilan yashaydi va bardavom bo‘ladi. Ota-bobolarimiz qadimdan tilni
asrab avaylashgan, rivojlantirishgan. Masalan, = A.Navoiy, Zahriddin Muhammad Bobur, Lutfiy
va boshqalar O‘zbek tilining rivoji uchun beqiyos hissa qo‘shganlar. Turkiy tillar oilasiga mansub
bo‘lgan o‘zbek tilimiz bizning bebaho boyligimizdir. So‘z mulkining sultoni,buyuk mutafakkir
Alisher Navoiy o°zi yashagan murakkab davr — XV asrda tilimiz ximoyasiga otlanib, turkiy
til o‘z imkoniyatlari jihatidan boshqga tillardan sira qolishmasligini ilmiy va amaliy jigatdan
isbotlab berdi. O‘zining “Hamsa” kabi shoh asarini turkiy tilda yaratdi. Hozirda ham shoirlarimiz
o°‘zbek tilining boyligini, uning buyukligini namoyon etuvchi asarlar yaratmoqdalar. Boisi buyuk
adabiyoti bo‘lgan xalgning buyuk tili ham bo‘ladi. Insonnig qanday ma’naviyatga ega ekanini
uning tilida, chiroyli nutqida namoyon bo‘ladi. Til millatning buyuk boyligi, bebaho xazinasi,
tuganmas mulkidir. Chunki millatning tarixi, uning madaniy, ma’naviy merosi, urf-odatlari va
an’alari unda mujassam bo‘ladi. Shu sababli ona tilimizni asrab-avaylash, uni boyitishimiz va
avlodlarga to‘ligligicha yetkazishimiz kerak.Birinchi Prezidentimizning ta’bri bilan aytganda
“O‘zlikni anglash, milliy ong va tafakkurning ifodasi, avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-milliy bog‘liqlik
til orqali vujudga keladi”’[1.27]. Bu fikrlarni doimo yodimizda tutishimiz kerak. Darhaqiqat, tilsiz
millat rivojlanmaydi, taraqqiy etmaydi.

1989-yil 21-oktabrda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berildi. O‘zbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasida o‘zbek tili maqomi huquqiy jihatdan mustahkamlab qo‘yildi. O‘zbek tili
haqidagi qonun qabul gilinganidan so‘ng barcha davlat hujjatlari o‘zbek tilida yuritiladi, gazeta va
jurnallar o‘zbek tilida chop etila boshlandi. 1993-yil 2-sentabrda “Lotin tiliga asoslangan o‘zbek
alifbosini tuzish tog‘risida”gi qonun qabul qilingandan so‘ng, mamlakatimiz har tomonlama
rivojlandi va jahon kommunikatsiya tizimidan munosib o‘rin egallash muhim ahamiyatga ega
bo‘ldi. Shu sababli chet ellerda ham o°zbek tiliga qiziquvchilar, uni o‘rganuvchilar soni ortib
bordi. Dunyoda 5600 dan ortiq tillar mavjud bo‘lib, bundan 200 tasigina davlat tili sifatida qabul
qilingan[2.4]. Ularning orasida o‘zbek tilining borligi uning nagadar sof, mukammal, purma’nova
jozibadorligidan darak beradi. Rossiyalik tilshunos olima, professor A. M. Kozlyanina “O°zbek
tili nafis va musiqa ohangidek jozibador” deb bejiz ta’kidlamagan. Shunday ekan ona tilimizning
shundayin go‘zalligini, sofligini keying avlodlarga yetkazish bizning vazifamizdir. Negaki, ona
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tilni ulug‘lash, asrab-avaylash o‘sha tilda so‘zlashadigan har bir insonning burchidir.

Til muloqot vazifasi ham hisoblanadi. Hammamizga ma’lumki, Alisher Navoiy bobomizga
tegishli “Ko‘ngil qulfi maxraning qulfi til va gulfin kalitin so‘z bil”. Inson qalbining xazinasi
til, bu qalb xazinasining kaliti so‘zdir. O‘zbek tilining so‘zlari shu qadar ma’noli, ko‘pki bitta
ma’noga ega bo‘lgan tushunchasi bir nechta so‘zlar orqali ifodalash bo‘ladi. Masalan, birgina
ko‘z so‘zining bir necha ma’nolari bor. Bilamizki bir tushunchaga tegishli so‘z, bir necha so‘zlar
bilan ifodalansa, ya’ni sinonim so‘zlari qanchalik ko‘p bo‘lsa, ayni shu til boy til hisoblanadi.
Ko‘plab adiblarimiz til haqida ko‘plab hikmatli so‘zlarni aytganlar va tilni turlicha ta’riflaganlar.
Masalan, “Til-millat ko‘zgusi”, “Til-ma’naviyat ko‘zgusi”, “Til-millatning bebaho boyligi” va shu
kabilardir. Shuni ta’kidlash kerakki, o‘zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi xalqimizning
milliy mustaqillikka erishish yo‘lidagi muhim qadamlaridan biri bo‘lgan edi. Istiglol yillarida
mamlakatimizda barcha sohalarda bo‘lgani kabi tilimiz taraqqiyotida ham muhim o‘zgarishlar
yuz berdi. O‘zbek tilining xalgaro miqyosda obro‘si oshdi. “Davlat tili haqida”gi qonun ona
tilimizning bor go‘zalligi va jozibasini to‘la namoyon etish bilan birga, uni ilmiy asosda
rivojlantirish borasida ham keng imkoniyatlar yaratdi. Olimlar va mutaxassislar tomonidan ilm-
fan va turli sohalarga oid ensiklopediya va lug‘atlar, darslik va o‘quv qo‘llanmalari chop etildi.
Mumtoz adabiyotimiz namunalari, sakson mingdan ziyod so‘z va so‘z birikmasini, fan, texnika,
sanoat, madaniyat va boshqa sohalarga oid atamalarni, shevalarda qo‘llaniladigan so‘zlarni o‘z
ichiga olgan besh jildlik “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” bu borada amalga oshirilgan ishlarning
eng muhimlaridandir.

Shuning uchun ham biz 0‘z ona-tilimizni asrab-avaylashimiz, uning nufuzini oshirishimiz,
go‘zal va sofligini avlodlarga meros sifatida qoldirishimiz, dunyoga tanitishda o‘z hissamizni
qo‘shishimiz kerak.

Vaholangki,“Til yashasa, millat yashaydi”.

Qdoligananunran agaduétnap pynxaru:
1. Karimov I. Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch.-T.Ma’naviyat. 2008. 27-0.
2. www.Ziyonet.uz. 4-sahifa.
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ONA TILI DARSLARIDA OG*‘ZAKI VA YOZMA NUTQNI O‘STIRISH USULLARI

Asamxodjayeva Damira Habiyevna
Toshkent shahri, Uchtepa tumani 116-maktab
Ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi

+998 90 9707744

Annotatsiya: Ona tili darslariga qo‘yiladigan asosiy talab o‘quvchilarning og’'zaki va yozma
savodxonligini oshirish , to‘g‘ri, ravon, ta’sirli va mazmundor so‘zlash va yozishga o‘rgatishdan
iborat. Maqolada shu mazmundagi, ya’ni o‘quvchilarning nutqiga qo‘yiladigan talablar va
maktabda o‘qituvchi tomonidan bajarilishi lozim bo‘lgan ishlar yuzasidan takliflarva tavsiyalar
berilgan.

Kalit so‘zlar: nutq, savodxonlik, nutq sharoiti, adabiiy talaffuz, mazmun.

Inson nutq yordamida o‘zining fikrlari, his-tuyg‘ulari, istaklaririni bayon etadi va boshqalarning
fikrlari, his-tuyg‘ulari, istaklarini anglab yetadi. Nutq og‘zaki va yozma bo‘ladi. Og‘zaki nutq
odatdagi so‘zlashuv nutqi bo‘lib, bu nutq ko‘proq ohang va turli imlo-ishoralarga aloqadordir.
Unda murakkab grammatik qurilmalar_qo‘shma gaplar deyarli qo‘llanmaydi.

Yozma nutq tuzish esa murakkabroq jarajon bo‘lib, u o‘quvchidan grammatik va mazmun
jihatidan to‘g‘ri jumla qurishni, har bir so‘zni 0‘z o‘rinida to‘g‘ri qo‘llashni, imlo va tinish
belgilariga rioya qilishni talab etadi.Avvalo shuni qayd qilish lozimki, maktabda o‘qitiladigan
barcha o‘quv fanlari o‘quvchi nutqi ustida ishlashga qaratilgan bo‘ladi. Ona tili fani esa bular
orasida eng asosiy va muhim sanaladi. O‘quvchining bilimi, dunyoqarashi rivojlana borgan sari,
uning nutqi va tafakkuri ham muttasil o‘sib boradi. Ravon, ixcham, ta’sirli nutq tinglovchiga
huzur bag‘ishlaydi. Maktabning asosiy vazifalaridan biri o‘z o‘quvchilarini ana shunday
so‘zlashga o‘rgatishdir. Maktab o‘qituvchilarining,birinchi navbatda, ona tili o‘qituvchisining
vazifasi o‘quvchilar nutqidagi nugsonlarning oldini olib, nutqini sheva ta’siridan, har xil vulgar
so‘zlar ta’siridan tozalash va adabiy til meyorlariga amal qilgan holda so‘zlashga o‘rgatishdir.

O‘quvchilar nutqiga qo‘yiladigan asosiy talablar quyidagilardan iborat:

1. Nutqning nutq sharoitiga mosligi. Nutq sharoiti deganda nutq yaratilayotgan paytda
so‘zlovchi va tinglovchining sharoiti tushuniladi. Masalan, so‘zlovchi bitta, tinglovchi ko‘p
bo‘lsa, so‘zlovchining baland ovozda to‘xtam (pauza)larga rioya qilib, fikrni izchil va bir-biriga
bog‘liq ravishda bayon qilishi talab etiladi. Bunday nutqning o‘ziga xos ko‘rinishi o‘quvchining
nazariy masalalarni yoritish yoki uy topshiriglarini bajarish jarayonidagi javoblarida, ma’lum bir
mavzuni sinfda, biror yig‘inda ochib berishdagi nutqida o‘z aksini topadi.

Nutq sharoitining muhim tarkibiy qismlaridan biri so‘zlovchining tinglovchilar saviyasini
hisobga olishi hamdir.

2. Nutqning mazmundorligi. O‘quvchi nutqi nutq sharoitiga mos tushsa hamda uning o°zi
bilgan va xabardor bo‘lgan voqea-hodisalarni og‘zaki va yozma shakllarda bayon qilsagina
mazmunli bo‘ladi.

Aniq dalillar, o‘quvchining shaxsiy kuzatish yoki taassurotlari, his-tuyg‘ulari asosida yuritgan
fikrlari o‘zgalar digqatini o‘ziga tortadi.

3. Nutgning mantiqan to‘g‘ri, aniq va izchil bo‘lishi. Nutqda har bir fikr mantigan asoslangan
bo‘lsagina, uning ta’sirchanligi ortadi. Bu har bir o‘quvchidan narsa, vogea-hodisaga sinchkovlik
bilan qarash, ularning har biriga tog‘ri baho bera olish, shu yo‘l bilan nutqni muntazam va izchil
qurish, uni isbotlay bilishni talab etadi. O‘quvchi fikrni bayon etayotganda bir fikrni ikkinchisi
bilan mantigan to‘g‘ri bog‘lay olishi, mavzuga alogador bo‘lgan asosiy fikrlarni ikkinchi darajali
fikrlardan farqlay bilishi, qaytarilgan takror fikrlarga yo‘l qo‘ymasligi kerak.

4. Nutqning boy va rang-barang bo‘lishi. Nutqning boy va rang-barangligi, avvalo, fikrni
bayon qilishda o‘zbek tilining leksik imkoniyatlari: ma’nodosh, uyadosh va garama-garshi ma’noli
so‘zlardan, tasviriy ifoda va iboralardan, maqol va matallardan, ko‘chma ma’noli so‘zlardan,
o‘xshatish, sifatlash kabi badiiy til vositalaridan keng va o‘rinli foydalanishda namoyon bo‘ladi.

5.Nutqning grammatik jihatdan to‘g‘ri qurilgan bo‘lishi. O‘quvchi so‘z, so‘z birikmasi va
gaplarni bir-biriga bog‘lash, kelishik va egalik qo‘shimchalarini o‘rinli qo‘llash, gapning ega va
kesimini moslashtira bilish kabi malaka va ko‘nikmalarga ega bo‘lishi shart.

6.Nutqning ohangdor, ta’sirli bo‘lishi.Ohang o‘quvchi nutqining ta’sirchanligini oshirish
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vositasi sanaladi. O‘quvchi har bir she’riy yoki nasriy asarni ohangdorlikka amal qilgan holda,
sintagmalarga rioya qilib, mantiqiy urg‘uni to‘g‘ri qo‘llab o‘qishi zarur.

O‘quvchilar nutqini o‘stirishda quyidagi amaliy tadbirlar qo‘llanadi:

1.Adabiiy talaffuzni har bir darsda o‘rganiladigan qoidalarga bog‘lab o‘rgatish.

2.Boshqga fanlarni o‘qitishda ham nutq o‘stirishga e’tibor berish.

3.0‘quvchi nutqidagi adabiiy tilga xos bo‘lmagan dalillarni tushuntira bilish.

4.Fonetika o‘qitishda aytilishi bilan yozilishi farq qiladigan tovushlar talaffuziga e’tibor berish.

5.0rfografik malakalarni mustahkamlashga oid darslar.

6.0°quvchilarni turli tadbirlarda va yig‘inlarda chiqib so‘zlashga odatlantirish.

7.She’riy va nasriy asarlardan parchalar yod oldirib borish.

Maktabda yagona orfografiya va nutq rejimi maktab ma’muriyati va o‘qituvchilar jamoasi
oldiga o‘quvchilarning savodxonligini oshirish, ularning og‘zaki va yozma nutqini o‘stirish
ishida faol ishtirok etish vazifasini qo‘yadi. Bunda savodxonlik va nutq madaniyatini o‘stirishda
yagona talab amalga oshiriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. M.Xayrullayev. O‘zbek pedagogik antologiyasi. T.: «O‘qituvchi» 1995 y
2.N.Ochilov. Muallim galb mehmori. T.: «O*qituvchi» 2001 y .
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APPLYING BUSINESS-GAMES METHOD IN TEACHING ENGLISH

Mirzayeva Zebiniso Abdisoatovna
Kashkadarya region, Yakkabag district.
teacher of 75rd school
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Annotation: In this article, I write about implementing business games method in teaching
English at schools and how effective they are. A business game is the creation of a situation of
choice and decision-making, in which conditions that are close to real are reproduced. It assumes
such roles of participants that allow them to comprehend, experience and master new functions.

Key words: phenomenon, professional activity, interaction, chain of solutions, cognitive
activity

The game contains a specific event or phenomenon to be modelled, and it is allowed to
assign game time to any period (present, past, future). As a rule, a business game is a model
for the future professional activity of pupils. This is an imitation of the management, research,
and pedagogical real activity of a teacher or head of an educational institution. The distinctive
features of the business game: a simulation in the game of real process using the model; the
distribution of roles between players in the game, their interaction with each other; the different
interests of the participants of the games and the emergence of conflict situations; the presence
of a common game objective, the whole staff, which is achieved in the process of interaction
between players and unites all of its participants; records of performance; the implementation of
in-game chain of solutions, each of which depends on the previous one, and also from decisions
of other players in the game. The undoubted advantage of business games is that they combine
theory and practice, contributing to the formation of professional knowledge and practical
skills. Games increase interest in the subject being studied, as they are accompanied by positive
emotions. Business games can be grouped as follows:

1.” Warm-Up “games such as “brain attack”, “club of experts”, themed entertainment games.
Their task is to liberate the interests and imagination of participants, to activate the game and
collectivistic motivation, to focus on a non-standard approach to the material being studied.

2. Situational role-playing games. They include analysis of specific situations and their role
playing;

3. Constructive role-playing, problem-role-playing, discussion games. The purpose of their use
is to develop skills for accepting and effectively performing business roles, training interaction
and cohesion, productive cooperation, participation in the development of collective solutions.

4. Creative games. This is a collective creativity to create technical, artistic, survey, etc.
projects. The inclusion of pupils in these games contributes to the development of creative
potential, fostering initiative, courage, perseverance, and responsibility.

There are other classifications of business games: management, research, training, etc. An
educational game is defined as a model of interaction between its participants in the process of
achieving educational goals, i.e. it is a game simulation of a specific management problem (in
particular, cognitive activity) in order to develop the best solution. The educational and business
game is based on the following principles:

— the principle of simulation of specific conditions and content of the corresponding type
of activity;

— the principle of problematic content of the educational business game and the process of
its deployment in cognitive activity;

— the principle of joint activity of participants;

— the principle of dialogical communication and interaction of partners;

— the principle of two-dimensional game educational activities.

The business game can be performed before the presentation of new educational material;
in this case, it will rely only on the personal experience of pupils and will detect gaps in their
knowledge. If the business game is held after learning new material, it will be based on the
knowledge gained, which in the course of the game will acquire a qualitatively new form of
existence. Finally, the entire learning process can be built on the basis of an end-to-end business
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game. Further development and application of business games have received in the so-called
methods of intensive training. In our country, these methods were first tested and implemented in
the intensive study of a foreign language. When using these methods, educational activities are
carried out in the form of group or collective interactions and games, in which such techniques
are widely used as:

- presentation of large amounts of educational information;

- a variety of emotional coloring of educational information;

- use of conscious and unconscious forms of pedagogical activity;

- constant communication of pupils in game situations, etc. the Game used in the educational
process performs the following functions:

- training (development of memory, attention, general academic skills, perception of educational
information of various modalities);

- entertainment (creating a favorable atmosphere in the classroom);

- communication (grouping of pupils, the establishment between them of emotional contact);

- relaxation (removal of emotional stress caused by stress on the nervous system during
intensive training);

- psychotechnical (formation of skills of preparation of the physiological state for more
effective activity, reconstruction of mentality for assimilation of large volumes of information).

Literature:

1. Abramova G. S., Stepanovich V. A. Business games (Theory and organization). -
Yekaterinburg.: Business book, 1999.

2. Zmievskaya E. V. Educational business game in the organization of independent work of
students of pedagogical institutions universities. Moscow. Sciences. 2003

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
25



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@ 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA

NEGA TILSHUNOSLIKNI O‘RGANISHIMIZ KERAK?

Turdiyeva Yulduz Bozorboyevna
Samarqand viloyati Pastdarg ‘om tuman
80-umumiy o °‘rta ta‘lim maktabi

Ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998913168048

Annotatsiya: Maqolada tilshunoslikni nega o‘rganishimiz kerakligi haqida yozilgan.
Tilshunoslikning boshga sohalar bilan aloqgasi xususida fikr — mulohazalar keltirilgan.
Kalit so‘zlar: fonologiya, fonetika, sun’iy intellekt, texnologik sohalar

Bir nechta til yoki tarjimani biladigan yoki o‘zlarini chet tillari o‘qituvchisi deb biladigan
ko‘plab olimlarning tili. Lekin til olimlarning asosiy diqqat markazida til strukturasi va
psixologiyadan foydalanish turadi. Boshqa tomondan, fan tili, tilning tabiati va alogasi bilan
shug‘ullanadi. U aniq tillarni o‘rganish paytida ham, katta yoki katta guruh tillarining umumiy
xususiyatlari bo‘yicha ham tadqiqotlar olib boriladi. Tilshunoslik shuningdek, til xilma-xilligining
tabiati, vaqt o‘tishi bilan tilning o‘zgarishi, til bizning miyamizda qanday saqlanishi, qayta
ishlanishi va uni bolalar qanday o‘zlashtirishi haqida kashfiyotlarni oz ichiga oladi. Shu nuqtada
fan tili hayotimizda qanchalik muhim rol o‘ynashini tushunish giyin bo‘lmaydi.

Tilshunoslik bizning dunyomizni tushunishga yordam beradi

Har bir til o‘ziga xos turlardan biridir. Til dunyoning noyob kontseptualizatsiyasini o‘zida
mujassam etgan va g‘oyalarni yetkazish uchun so‘zlar, iboralar va jumlalarni tuzish usullariga
ega. Turli tillarning so‘zlari va tuzilishlarini taqqoslash yordamida biz dunyomizni yaxshiroq
tushunamiz. Ushbu bilimlar dunyo tillarining murakkabliklarini tushunishdan tashqari, odamlar
o‘rtasidagi aloqani yaxshilash, tarjima faoliyatiga hissa qo‘shish, savodxonlik bilan shug‘ullanish
va nutq buzilishlarinining oldini olish va davolashda ham qo‘llanilishi mumkin. Albatta,
tilshunoslik tillarni o‘rganish va o‘qitish uchun ham juda muhimdir.

Tilshunoslik bizni turli sohalarda professional qgiladi

Tilshunoslik sohasi nihoyatda xilma-xildir, shuning uchun tilshunoslikdagi bo‘limlar, mavzular
bir xil bo‘lmaydi. Sintaksisni o‘rganish ko‘proq matematik, ilmiy yondashuvni talab qilsa,
semantika darslari falsafiy tafakkurni talab qiladi. Fonologiya, fonetika, ijtimoiy tilshunoslik
va morfologiya tilshunoslikning turli jihatlariga e’tibor qaratadi va ularning har biri boshqacha
fikrlashni talab qiladi. Agar siz tilshunoslik sohasida qiyinroq yoki kamroq qiziqadigan sohani
topsangiz, siz o‘zingizning xohishingizga mos keladigan filialni tanlashingiz mumkin. Tanlov
sizniki!

Tilshunoslik bizga texnologik sohada olg‘a siljishga yordam beradi

Tilshunoslik bo‘limi an’anaviy ravishda universitet talabalarini akademiyada, professional
yozishda yoki tarjimada ish yuritish uchun tayyorlashga mo‘ljallangani ma’lum bo‘lib kelgan,
ammo texnologiya rivojlanib borgan sari, ushbu bitiruvchilar o‘zlarining iste’dodlarini texnik
sohalarda kutilmagan holatda topmoqdalar. Texnologik sohalarning bozorida joylashgan
kompaniyalar mahsulotni ishlab chiqish va mijozlarga xizmat ko‘rsatish kabi masalalarda yordam
berish uchun tilshunoslik darajasiga ega kompaniyalarga murojaat qilishmoqda.

Tilshunoslik - sun’iy intellektdan foydalanuvchilarni va kompaniya bilan qanday aloqada
bo‘lishini yaxshiroq bilish muhimdir. Agar biz mijozlarga qidirayotgan narsalarini topishda
yordam berish uchun tabiiy tillarni qayta ishlash texnologiyasini ishlab chiqa olsangiz, bu ularga
bo‘lgan ehtiyojni kamaytiradi va mijozlar ehtiyojini qondiradi.

1. Oxir oqibat, til biz qilayotgan barcha ishlarning bir qismi bo‘lganligi sababli, til
nuqtai nazaridan foyda keltirmaydigan fanni topish qiyin. Lingvistik filiallari tashkil qiluvchi
tilshunoslik va boshqa fanlar bilan kashf qilish uchun juda ko‘p muhim, lekin asosiy narsa til
hamma joyda, kerak! Bu hodisa makonni ajralmas holga keltiradi. Tilshunoslik bu dunyodagi
tillarning tuzilishi, rivojlanishi, tarqalishi va ularning o‘zaro munosabatlarini umumiy yoki
qiyosiy ravishda, shakl, ma’no va jumla bilimi nuqtayi nazaridan o‘rganadigan fan sohasidir.
Shu ma’noda tilshunoslik uning obyekti, maydoni va usuli bor. Tilshunoslik to‘g‘ridan-to‘g‘ri
ona tilini o‘qitish va chet tillarni o‘qitish sifatida - tegishli sohalarda taqdim etiladigan tillarni
o‘rganish usullari va metodlari.
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Garchi tilshunoslik tanigli fan bo‘lmasa- da, uning ko‘lami juda keng va hayajonli. Tilshunoslik,
ayniqsa so‘nggi yillarda psixologiya, sotsiologiya, falsafa, ta’lim, tilni o‘qitish, antropologiya,
kompyutershunoslik va sun’iy intellektda tez-tez ishlatiladigan fan sohasiga aylandi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Baskakov N.A., Sodiqov A.S., Abduazizov A.A. Umumiy tilshunoslik. -T., 1979.

2. Irisqulov M. Tilshunoslikka kirish.-Toshkent: O‘qituvchi, 1992.

3. Yo‘ldoshev I. O‘zbek kitobatchilik terminologiyasi. — Toshkent: Fan, 2005.

4. Yo‘ldoshev 1., SHaripova O°. Tilshunoslikka kirish.-Toshkent: Iqtisod-moliya, 2007.
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OHA TUJIX TABJIUMUIA AHI'N YCYJIUIAP

Ouunoea Huzopa

Kawkaoapé eunoamu Axkkaooe myman

60- makmao ona munu eéa adabuém ¢hanu yKumyeuucu
+99891-224-43-72

AnHoTrauus: TabauM xapaéHuia WIFop MeIarorkK Taxpuodanapra TasHUIl, TEXHUK BOCUTA-
JApHU YHYMJIM KYJUTalll Ba 3aMOHAaBUM TabJIMM yCy/UlapuaaH oianaHuil 3apyp. Y KUTHILIHUHT
(baon ycynmapuHU KYJialml MeAaroruk TeXHOJIOTMSHUHT aCOCUHM TallIKWI 3Taau. Makonajga oHa
TWIN Aapciapuja GoifanaHuIl MyMKHH OYiraH VKUTHUIIHUHT (Ao yCyljgapud Xakujaa cys
6opaau

KamuT cy3nap: negaroruk TeXHOJOTHs, AMJAKTHK YHHHIAp, OWINM — KYHUKMa, MyaMMoin
TabJIUM TEXHOJIOTUACH, XaMKOPJIUK/IA YKATHII TEXHOJIOTUSACH

AXOOpPOT — KOMMYHHUKAIIMS BOCUTAJIAPUHUHT TApKAJIHII TE3JIUTH HUXOATHA Teznamran XXI
acp YKyBYMCH KEHT AyHEKapalllu, MycTakui (UKpra sra, YTKUp 3€XH dracH, UpOJaiH, BOKea
— XOoAucajapJaH TYFpU XyJOca YMKapa OJIyBUM, KypraH, SIIWTraH, YKUTaHJIApU acOCUJa SHTH-
TUKJIap sipata OdyBYU OYIIUIIM 3apyp.

Tabaum sxapa€Huzia WIFOP MEAArOTUK Taxpubanapra TasHUIL, TEXHUK BOCUTAIApAAH YHYMIIU
(oitnanaHuI, SKCKypCcHs Ba HOAHbAaHABUN VHWH Japciap TANIKWJI ATHIIN, 0aXxc — MyHO3apanap
camapaiy HaTvka 0epMOKza. By ycymiap HHHOBAIMOH MeTOMIAp cubaThIa TaKIUM STHIMOK/IA.

YKATHIIHUHT (Haos yCyJUTapuHu KYJUIall TEJaroruk TEXHOJOTHHUHT ACOCHHHU TAIKKII 9Ta-
1. YKyB *apaéHuaa YKyBUMIAPHUHT (DAOJIITUTU, MyCTaKUI (UKD FOPUTHUINU, aTpodaarunap Ou-
JIaH MYJIOKOTTa KUPHILIHUIIH, yaap OWiIaH ¥3 Mylnoxa3alapuHu YPTOKIAIIMIIHT, CaBOI — )KaBoOIap-
HUHT KU3FUH OVIIHINN JApCHUHT IOTYFU xucoOnanaau. OHa TWIM YKUTHIIA, alHUKCA, KyHuaara
ycyJuap camapaiu XacoOaHaIu:

1. JIumaktuk YHAWHIAp TEXHOJIOTHSCU. YHAA TYPJIHM JAWAAKTHK VHWHIApPHH KYJUIAll OpKaIu
MaIFynoTaa (aon xapakar Tamkwil KuiauHaau. lapc sxonmu Oynu0, YKyBUmiIapaa KU3WKHIII
opraau. [AunakTuk YHUHIW Aapciap Y3 Ma3MyHUra Kypa caxHaJallTUPWITaH pojuid YuuHiap,
VOKOAUN UIIOUIApMOHIIUK YHHHIApH, KOH(DEepeHIUs napciapura aXpaTuil MyMKHH.

2. Texmmpu — cuHOB Aapcu. byHnait napcenap yKyBuMiaapaart OMIUM — KYHUKMaJapHU CH-
Halll Ba TEKIIMPHII MaKcaauaa YTKa3uiIuo, yiaapra TeCT TOMIIUPUKIAPH, CaBOJI — jKaBoOIap Ba
OOlIKa CMHOB LIAKJUIApH TAIUKWJ 3TUIaAU. By yCylnapHUHT acocuil XyCyCUSTHUYKYBUMIAPHUHT
Ky3aTyBYaHJIMTUra TasHUIL, U3JIaHUILITa YHAAI, cY3 OOMIMIMHU OLIMPHUIL, SPKUH 0axc — MyHO-
3apara KupHIla OJIMII KYHUKMa Ba MajlakaJapyuHU OIIMUPHII OuiaH Oupra HyTKUNA CaBOAXOHJIUTU
XaM pHUBOXKJIaHTUPHIIAIN.

3. MyaMMonM TabJIMM TEXHOJOTHSACH. MyaMMOIM Ba3uAT Ba YHM €UMINra KapaTuiraH

MyXOKaMaHU TallKWJ OTUII XamJa YKUTYBYM TOMOHHJIAH XYJIOCAJIAPHUHT TYFPUIMTUHU
TaCAUKJIALL.
_ 4. XaMKOp/IMK/1a YKUTUII TEXHONIOTUACH. By ycynna tonumpuknap Gupranvkna Gaxapuiaiy.
YKyBuniap ypracuga XaMmKOpiuK, y3opa €pnaM, GUKp amMallMIIu Kapa€HU BYXKyAra KeaTH-
puniaay. XaMKOPJIUKAAa YKUTHUIIHUHT TypyxJa YKUTHIN, KAYUK TypyxJjapja YKuTull, “appa’,
“Oupranukaa YKuiMu3” kalOu ycy/ulapu KeHT KYJUTaHHIMOKA.

Ona Twim napeuga “Cy3mapHMHT 1Ak Ba MabHO MyHOcabamiapura Kypa Typiapu’ MaB-
3ycu ¥yTuO O6ynuuray, “Kum ¥y3ap” mycobakacuuu kypubd unkamus. by mycoOaka OoruiaHuIIN-
JaH OJJIMH YKyBUWJIAp KMUYUK Typyxjapra OViIWHaIu, ylapra aHuk Wyn — Wypukiap Oepuiiaim.
Aokparuiran BakT adTuinaqd. Kuuwk rypyxjiapra MabHOIONUIAP, MIAKIIONLIAD, 3] MabHO-
nuap, mapoHumIIap €k OoIIKa HOMJIAp KYWWIN MYMKHH. YKyBYWJIapra MaB3y FO3acHJiaH Ou-
PUHYM TypyXra — MabHOJOLI, UKKMHYM I'ypyXra — MIaKAO0L, YYUHYU TypyXra — 3uj MabHOJM,
TYPTUHYM TypyXra — HapOHUMJIApAAH KYN Cy3 TOMUII TONIIHPUIIAIN.

1. MabHOAOUIAD: Yupotiiu, 2y3ai, KVXIuk, ounoap; oskam, out, maom; 103, aghm,bawapa, mypkx,
yexpa, scamoln, opas, bem, pyxcop Ba 0.

2. Wakngouwmap: w03(om), 103(con), mym(oapaxm), mym(xapaxam), ym(onos), ym(xapaxam),
ym(ycumaux), ym(opear) Ba 0.

3. 3ul MabHOIU: AXUUIUK — EMOHIUK, V3VH — KUCKA, O6anano — nacm, éul — Kapu, Kammux —
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IOMUWOK, Xacuc — caxuti Ba 0

4. IlapoHumnap: acp — acup, wiox — wiox, amp — amup, aci — acui, Hy@y3 — Hygyc, 3upax
— 3utipak Ba 0.

bupunun 6ynubd TonmmupuKHU Oa)kapraH rypyxra Kymumua Bazuda rokiaruiaad. Macanas,
TONWITaH Cy3/1ap UIITHPOKK/IA Tatuiap Ty3ulll, 1y cy3i1ap KaTHALIraH MebpUil mapyaiap TOMUII,
O6upop cana €xu Oalipamra ouJ MatH Ty3ui. UyHku ynap Oolika rypyxjapra xauaja OepUIIMHUHT
OJIIMHU OJIMIIUMH3 Kepak.AXpaTWiraH BaKT Tyrarad, xap Oup rypyxJaH OMp KHIIM TOIMJITaH
cy3napuu ykub Oepaau, Cyznap conu cananagu. HaBGarmarm 6ockuyna Oomika Typyxjiap Xam
cy3napra Kymmumya Tap3/ia MUCOJUIap KEITHPUIIM MyMKUH. By anoxuma GaxomaHamu.

Jlam onuin nakukanapuaa mMaB3yra ouji OOIIKOTHpMajap Ty3WII Ba €YUl YKYBUMWIAPHUHT
XOTHpPACUHU MyCTaxKamilalira, MkKoaui TapakKypUHU PUBOXKIIAHTUPHUIITA XU3MAT KUJIaIH.

doitnananunrad agabuérnap pyixaru:
1. Ymymuii negaroruka H.C. Araesa 2012 itun .
2. A. 3ynnynoB Anabuér yxkutum meroaukacu. TomkenT “YkutyBun”, 1992.
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MEJIUA TUWJIUHUHT ®YHKIMUOHAJ-CTUJIMCTUK MABKEHW, ACOCUM
ME30HJIAPHU BA JIMHI'BUCTUK XYCYCUATIIAPU

Hlaxooam YCMOHOBA,

V3bexucmon oasnam HCAX0H muanapu
YHUGepcumemu MyCmaxuji maoKuKomuucu
Teneghon: +998919687979

e-mail: lola9779@mail.ru

AHHoTanusi: Ma3kyp Makonaja Meaua TWIMHMHT MYXUM SKUXAaTH, YHHMHT CTHJIUCTHK
MaBKEMHU aHUKJIAIIJArd aCOCUI Me30HIapH, (QYHKIIMOHAN CTUJIb Ba YHUHT Y3Ura XOC XyCyCHUST-
napu arpodnuya Taxawi dtunrad. [llyHuHraex, oMMaBuil KOMMYHUKAIUS TUJIMHHHT 3aMOHABHIA
XOJIaTH, JIMHIBUCTUK Ba HYTKHH yp(]-omaTIapHUHT KEHT CHEKTpiapHaH KeIuO YUKUO, Typiu
OMUJIJIAp acOCH/a TACBHPJIAHUIIYN OWiIaH OOFJIMK axaMHUATH YpraHWJITaH.

Kaaut cy3nap: nuarsodopmar, PyHKIIMOHAI-CTUIUCTHK, KOHCTPYKTUB OUPITHK, TPAHCIISITHS,
HMMITPECCHB, IKCIIPECCUB, KPUTEPHSI, SKCIIPECCUBIIUK, SMOITMOHAIIIIUK, JIMHTBOCTUIIUCTUK, UHTEP-
mpeTanus.

3aMOHAaBUI Menua THIMHHMHT TaJKUKU YHMHT (YHKIHMOHAJI-CTHJIMCTUK MAaBKEHWHH, JIUHTBO-
CTHJIMCTUK XyCYCHATIIAPUHU YPTraHUIIHU XaM TaK030 3TaJH.

Menua THJIMHHHT CTHIIMCTHK MaBKEMHH aHHUKJIAIIIATA aCOCHI Me30Hap (pyHKIIMOHAN CTHIIb
Ba YHUHI XYCyCHUSTJIApPUHUHI aHbaHaBUM Tabpubuma y3 akcuHu tomrad. “Crtunb (yciay0d) Oy —
TUJTHUHT OUpOp-OHp KaMUsAT TOMOHUAAH aHbaHa cudaTuaa KaOysl KUJIUHTaH KYpUHUIITN OVIHo,
y TWIHUHT OOIIKA TypiapuaaH acocuil Genrungapu — GOHETHKACH, JIEKCUKACH Ba IpaMMaTHUKacH
6unan ¢apk kuwiaau. OyHKIMOHAI CTUIL agaOuil TWIHMHT OMp KYpuUHHUIIM OYnuO, yHAa THI
MyausiH WKTUMOMM COXa, WKTUMOMM HYTKMWA aMali€Tia KyJ/UIaHWIaAu Ba aiHaH yjiap OpKaJlu
YHHUHT aCOCHH XycycHATIapH OenrmiaHaau. Xap KaHnail (yHKIMOHAN CTHIb YUYyH aHbaHABHH
CYy3 KyJulail, MyailsiH JIMCOHUM XOAMCAIAPHUHT JOUMUIIUTUTA XOCAUp .

YunaaH xaMm OMMaBUH KOMMYHHKAIUSI HKTUMOUN-HYTKUN aMaTMETHUHT WOKTUMOMI aXxaMUsITra
sra coxacuaup. Menua TuiaM, Oup TOMOHJAH ArOHA OUp AXJIMTIMKHM TAILKWI 3TCA, UKKMHYU TO-
MOH/IaH 3¢a, Y (PYHKIMOHAI-CTUIIUCTUK XUJIMA-XWUIMIH, MaB3yJIapHUHT YHUBEPCAJUIUTH, MaTHIIa-
PUHUHT OOIIKAa HYTKUH KYpUHMILIAp OWJIaH y3apo TabCUpiallyBra MOWWIIIMIHM OWJIAaH a)Kpaiuod
Typaau. AiHaH aHa IIyHJai Tap3Jard KOHCTPYKTUB OUPIMK Ba (DYHKIIMOHAJI-CTHIMCTHK XWJIMa-
XWJUTUKKa OYJIMHUII MeIua TWIMHHHT SHT MYXHM XHXaTH XucoOmaHagu. OMMaBHi KOMMYHHKa-
sl TWIMHUHT CTHJIMCTUK MaBKEWHM aHUKJAIIIA WKKH Macaja MyXUM caHajagu: 1) oMMaBHid
KOMMYHHMKaLsI THIH MaBKyZl (PyHKIIMOHAN ycIyOnap cucTeMacHia MyCTaKWI yCIIyO XOCHIT KU
XyCYCHUSITUIa 3TaJIury; 2) MeAWa TWIMHUHT UUKU (DyHKIMOHAJI-CTUIIMCTUK OYJIMHUII ME30HIapH.

TagkukoTumIap Meaua THIMHUHT yuTa acoCHi Bazugacu MaBKy/ KaHJIUTMHHU TabKHIala-
nu. bBynap — pam3uii, UMIIPECCUB Ba SKCpeccuB Basupanapaup. AXO0poT ysatuiiia pam3uil Ba-
3uda acocuit YpuH TyTaan. Y3 GUKpUHU 0aéH KMITyBUMHUHT X0JIaTH KaHal OyIuImmra Kapamaii,
yi0y ax0OpoT XaKKOHHM Tap3a XOJIHcoHa 0axonaHaan. AXOOpPOT THHIIIOBUMIApAA KaHIAUIUp
07100-axJIOK, Xapakarra HucOaTaH yHJAll UCTarMHU My>)KaccaM dTraH Oyica, Oy YHHHT HUMITpec-
cuB BazuacuHU Xapaktepiaian. AxOoporaa Gukp OMIIUPYBUN KaHIAWIUP Ky3aTyB, KEUMHMA,
XasPKOH Ba TaaccypoTiapra 0epwin0, GUKpUHM TabCHpyaH Tap3ia OMAMpca, YUMHUH — JKC-
npeccuB Bazuda amainra omaad. Ymoly Ky3aTyBiIapHUHI Oapyacu ailTu0 yTuiran Basudanap-
HUHT Xap OMpU XapakTepiau TapKuO acocuaa ro3ara KeJIWIIMHM aHUKJAIlra UMKOH Oepaju.
Hcranran ax0opoT OMp BaKTHUHT y3MJa MaHa IIy Y4 Bazu(paHU MyXaccaM STHIIN MYMKHH,
aMMo yiap opacuaaH (hakar OMTTacCUIMHA axXaMUATId OYIu0O Komaau.

DKCIPECCUBIHUK (TabCUPYAHIIUK), SMOIMOHAUIUK (XMUCCHUETIMINK) Xamaa 0axo Oepuir me-
Ia TWIMHUHT acocuil Genrunapu xucoOmanaau. OAB TUIMHMHI 3KCIIPECCUBIMK, Oaxosall Ba
SMOILMOHAUIUTUHY (TabCUPYAHJIMK) YPraHUIIHUHT MYXMM HaTHXKacu: ymOy XycycHusTiap ce-
MaHTHK TY3WIMIIHUHT 3apypHi 3JIeMEeHTIIapH, aciau HOMHUHATUBIUK (aKT SKAHIUTUHU TYUTYHUO
etnmanp. bomikadya aiiTranaa, KeHr MabHOMA, YIApPHUHT axOOpOT ydyH OelTHIaHTaHJIWTHHU
(uadopmaruBIMruEN) 6THPOD dTHIIIUP. THn ymly xycycustiaap €pramMuaa Y3UHUHT MYyXHM
byHKIMsUTapuIaH OMpU — NparMaTHK, STbHA HYTKUH TabCUpP KYpcaTWil (YHKIUSCHHHA amalra
OLIMpa OJAJH.
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TagkukoTunIap opacuaa OMMaBHH axOOpOT THIMHM allOXUJa CTHIIMCTHK Xojauca cudaru-
Jla YpraHuira MOWWIUIMK Kywin Oyica-na, Oupok ymoy MyaMMOHMHT (PyHKIIHOHAJI-CTUIHCTUK
TOMOHJIapH SIXIIU YpraHWIMaraHjaurd OyHra TYCKUHJIMK KWIAETraHW Kailj 3THO KEeITMHMOKAA.
Kymnanan, razera myOJUIIMCTAKACH TUJIM Xap TOMOHJIaMa Mypakka0 xomuca aest YbTUpod dTH-
Ja, YyHKM YHJa XO3UPrd 3aMOH TWJIMHHUHI 0apua CTMJUIApU ra3eTa HyTKH JoMpacuia y3 ak-
cunu Torrad. B.M. KonpkoBHUHT (ukpuya, “['a3eTa MAaTHUHWHT HYTKUWA Ty3WIUIIHAA OaJTuHiA,
WIMHUH, pacMUi Ba OF3aKd HYTKHUHI TabCUPUHM Kypamu3. byHna ommaBuii ax00poT mMaTHiIap-
HUHI CHHTETHK XapaKTepra sra 3KaHJIMTH TYFPUCUAATH THIOTe3a Y3 TACAUKUHM TOmaan”.

Masbnaymku, OABpa BepOas alnoKaHUHT acOCHi MIaKkiIy MaTH Xucobnanaau. JlyraBuii Ba GyHk-
uuoHan kuxamiapaa OABnaru matH (QaonMATUHUHT Y3Ura Xoc XyCyCHSITIAPUHMHI TaXJIWIH,
TWIHUHT MKKHU y3apo JUAJIEKTUK OOfNIaHraH tapaduiapu OYIMUIN — TWJI TU3UMHU Ba HYTKUN
(baonuAT XaMJa YHUHT MaxCy/ld OYJIraH MaTHHU YpraHMIIra acoCJIaHTaH.

Menua MaTH SpaTUIUILY, TY3WIMIIMHUHT MOJAEUIAIITUPUIMIIN Ba OyHIal Qaonusar xapa-
¢HUHUHT TAJKUKW OWJIaH LIYFYJJIAHYBYM MaTH JIMHIBHCTUKAcH (aH cudaruga OyryHIH KyHzaa
KYPHATUCTIAPHU KU3UKTUPMOKAA. By THIIIyHOC OnMMMIIap TOMOHHIAH >KOHJIM THIHHHT 3aMO-
HaBHUI XOJIATWHU, JIMHTBUCTUK Ba HYTKUH yp(h-OAaTIapHUHT KEHT CHEKTpiIapuaaH Keauo YMKuoO,
TYpJIM OMUJUIAP acOCHJa TACBUPJIAHUIIN OWIaH OOFIHK.

Menya mMaTH TabIMMOTH KEHI KyJamild Ba KYI MHKECIM Xonuca cudaruia sHa LIyHAal
Oapkapop XycycusTiap cucTtemMacu OwiaH xaM OOMMTHIAgUKH, MyalsH MeIuaMaTHHU YHUHT
SAPaTWINILIN, TApPKATHWIMIIA Ba JIMHTBO(GOpPMATIApU >KUXATUAAH, MJI0KH OOpHya, aHUKPOK TaB-
cuduam UMKOHMHM Oepaau. Mas3Kyp cucTema: MaTHHU SpaTHII ycynu (Myamnud Eku kamoa
TOMOHH/IaH); SPATHIIMIN IIakin (OF3aku Ba €3Ma); KaiTa wmuiad YuKapwil Iakid (OF3akd Ba
é3Mma); tapkaruil kaHanu (OAB — matOyot, panno, TeleBHUJIEHUE, HHTEPHET); MATHHUHT JKaHP
TypH (SHTWIMKIJIAp, WapX, MyOIHIMCTHKA, peKiiaMa) KaObu XyCyCUSITIIapHU ¥3 UUMra oyaju.

Menaua matH “myammndauk” xucobaaHaau; y KaHUYaJIUK OObEKTHB XapaKTepra ara OYIHuiuIaH
KaTbU Ha3zap, YKyBYM JOUMO axOOpOT MHTEpHNpEeTALUsACUHM osaau. byHIaH kenud 4yuKaauku,
UILIOHTUPHUII Ba TABCUP KYpcaTuIll KaOM KOMMYHHMKAaTHB TabCUP BOCUTAJapu OuiIaH Oup Karopaa,
Me/Iia MaTHHUHT aCOCHH XapaKTepH YHUHT OaxojaHumM O0Ynub KoiaBepaiu.

Menua MaTHHHHT SIPaTHIIMII >KapaéHU HYTKUN OENTMIaHMIUIApPHU TPAaMMAaTHK JKUXATJaH
TYFpU MIAKJUIAHTaH, XaMMara TYITyHapil HyTKKa ailIaHTHpUINTa WHTWIAIH. Myammud mMaTtHu-
HUHT TyLIyHapiu Oynumnura ¢akatr rpaMMaTHK >KMXATIaH TYFPU Ty3WIraH MaTH Ba TyLIyHap-
JM CY37apHU MIIATraH xonja spumum MyMkuH. Iy Tapuka, mMenma MaTHIapHM IIaKJJIaH-
TUPUIIJIATH Y3Ura Xoc WYIIapuHM TOMMIL, Kall Aapakaja MaTHJIAPHUHI MUKW aHUK MaHTHKHUH
MyBaPaKUATIN KOMMYHUKALMIra Kepakiu OyiraH IapT-IIapOUTIApHU SpaTHILUTa oiaul Ke-
JUIIUHA OWIMITMMU3 MYMKUH. Meua MaTHHUHT aiipuM TUILIApU KYpPHAJIMCTHK YCTAIHK, SKaHp
KpUTepusaapura TaaJUTyKJIWINK Ba MyalisiH TWIHHHI TpaMMaTUKacHl HYKTau Ha3apuJaH TaXJIWi
00BeKTH XucoOIaHaIu.

doiinananuiarad anabuéniap pynxaru:

1. PoxxnectBenckuii FO.B. Jleknuu mo oOuiemy s3bIKO3HaHMIO. Y4eO. mocobue ams Quiio.
coen. yH-ToB. — M.: Beicm. mk. , 1990. — 381 c.

2. JluarBucTHUeCKHil SHUUMKIONEenu4Yeckuit cioBaps / [log pex. B.H. fApuesa. - M., 1990.

3. Kinymuna H.U. SI3bikoBble Mexanu3Mmbl (GopmupoBanusi onenku B CMU. http.// www.
expertizy.garod.ru

4. KonbkoB B. U. PeueBas cTpykrypa raserHoro tekcra. —CII6., 1995. -C. 159.

5. Cm: bBovuunckui K. U. 513wk razetsl: M30p.padotsr . Coct. HakopsikoBa K. M.; Penxour.:
S. H. 3acypckuit u ap.—M.: U3n-Bo Mock.yn-Ta, 1996; Bonoouna M. H. S13sik CMU —oc-
HOBHOE€ CPEJCTBO BO3ACHCTBHS Ha mMaccoBoe co3Hanue // S3pik CMU. M.: Akanemudeckuit
pokrt, 2008.
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SO‘ZLASHUV NUTQI TUSHUNCHASI

Allaberganova Gulandom Egamberganovna
Urganch shahar 4-son umumta’lim
maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada so‘zlashuv nutqi tushunchasiga tarif berilgan, shuningdek
so‘zlashuv nutqi ko‘rinishlari va turlari haqida malumot berilgan.
Kalit so‘zlar: so‘zlashuv nutqi, til, suhbat, fikr, bevositalilik, yuzma-yuz.

“So‘zlashuv nutqi” deb yuritilayotgan lingvistik hodisa kundalik turmushda, kishilarning
o‘zaro aloqa jarayonlarida amal qiluvchi nutqiy jarayondir. So‘zlashuv nutqi tilshunoslarning
ishlarida qayd etilishicha, birinchi navbatda dialogik, monologik nutq ko‘rinishlari shaklida
yuzaga chiqadi. Shuning uchun ham so‘zlashuv nutqiga xos bo‘lgan yetakchi nutqiy shakl birdan
ortiq, ya’ni ikki yoki undan ortiq kishilarning o‘zaro so‘zlashuvi, fikr olishuvlarida yuzaga
keluvchi holatdir. Demakki, so‘zlashuv nutqi uchun yetakchi nutqiy forma dialogdir.

So‘zlashuv nutqi atamasi tilshunoslikda yetarli ravishda aniglanmaganligi, buni tushuntirish
borasida uchrovchi turli-tumanliklarda ham yorqin ko‘rinadi. So‘zlashuv nutqi atamasining bir
qancha ko‘rinishlari mavjud bo‘lib, ular: dialogik nutq, adabiy tilning og‘zaki shakli, og‘zaki
nutq, xalq jonli tili, dialektal nutq, kundalik turmush nutqi va boshqalar. Nutqdagi norasmiylik,
undagi talaffuz, intonasiyadagi sokinlik, bir me’yordalikni ta’minlaydi. Fonetik, leksik, morfologik,
stilistik elementlarning oddiy so‘zlashuv tiliga xos shakllarda bo‘lishiga asos bo‘ladi.

Til va nutqning yozma shakllarida yoki yozib o‘qib berilgan holatlarda so‘zlovchi yoki
yozuvchi shaxs ma’lum tayyorgarlik ko‘rishga, o‘ylashga, gap so‘zlarni qayta o‘ylab ko‘rish va
o‘zgartirish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Buning uchun unda vaqt ham, imkoniyat ham mavjuddir.
Bunday nutqlarni hatto so‘zlovchi va yozuvchidan tashqaridagi kishilar ham qarab chiqishi,
qayta ko‘rishi, lozim bo‘lgan o‘rinlarni to‘g‘rlashi mumkin. Og‘zaki so‘zlashuv nutqi esa maxsus
tayyorgarliksiz, ma’lum sharoit va situasiyada so‘zlovchi yoki so‘zlovchilar ixtiyorida nutq,
nutqdagi so‘z va iboralar, gapning tuzilishi, tanlanishi yuzasidan o‘ylab o‘tirishning imkoniyati
yo‘q.

So‘zlashuv nutqidagi tabiiylik va oddiylik unda maxsus tayyorgarlikning yo‘qligi ushbu nutq
tilidagi lingvistik strukturaga ko‘ra suniylik holatining yo‘qligi yoki juda kamligini ta’minlaydi.
Nutq tashqi ta’sir, suniy turtki orqali emas, balki tabiiy manbadan yuzaga keladi. So‘zlashuv
nutqining ichki qonuniyat asosida yuzaga kelishi norasmiylik odatiyligini ta’minlaydi. So‘zlashuv
nutqining tayyorgarliksizligi, ya’ni aslida uning bevosita muomala jarayoni ekanligidir.
So‘zlashuv nutqi kundalik hayotimizda amal qiluvchi nutq ekan uning turlari, ko‘rinishlari,
qo‘llanishi, ishlatilish doirasi jihatidan kengdir. So‘zlashuv nutqining ana shunday ko‘rinishlaridan
biri so‘zlashuv nutqining yuzma-yuzligidir.

Har qanday nutq ham kimgadir, ikkinchi bir shaxsga suhbatdoshga qaratilgan bo‘ladi.
So‘zlashuv nutqi keltirilgan nutq ko‘rinishlaridan o‘zining eng muhim xususiyati, ya’ni
bevositaligi bilan farqlanib turadi. So‘zlashuv nutqidagi bevositalilik ma’lum vaziyat yoki
sharoitlarda so‘zlayotgan shaxslarning birdan ortiq bo‘lishi, ularning o‘zaro so‘zlashayotgan
bo‘lishlari, har bir suhbatdoshning nutqi bevosita yuzma-yuz sharoitda bo‘lishini ko‘zda tutadi.
So‘zlashuv nutqi shaxslarning bevosita yuzma-yuz suhbatlari, so‘zlashuvlari asosidagi nutqdir.
Bevositalilik so‘zlashuv nutqi uchun lozim bo‘lgan barcha holatlarni yuzaga keltiradi. So‘zlashuv
nutqining bevositaligi va suhbatdoshlarning yakkama-yakka ishtiroki ushbu nutqning diologik
shaklda bo‘lishini, so‘zlovchilarning suhbat chog‘ida xabar va fikrni ifodalash uchun nolingvistik
vaziyatlarning bolishi: imo-ishoralar; mimika turlaridan foydalanish; turli vaziyatlarni yuzaga
keltirishni va ulardan foydalanishni taqozo etadi. So‘zlashuv nutqi suhbatdoshlarning erkin turib,
erkin so‘zlashuvlariga asoslanadi. Odatda bunday suhbat chog‘ida rasmiylik, suniylikda, ongli
ravishdagi jimjimadorlikka o‘rin bo‘lmaydi. Shu sababli so‘zlashuv nutqidagi betakalluflik,
erkinlik kundalik turmush nutqidagi tabiiy xususiyatning, erkin holatning aks etishidir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Begmatov E., M.Tursunpo‘latov. O‘zbek nutqi madaniyati asoslari.
2. H. Ne’matov, A. G‘ulomov. Maktabda til sathlarini o‘zaro bog‘lab o‘rganish.
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ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILARNING YOZMA SAVODXONLIGINI
OSHIRISH

Eshonqulova Sayyora Qurbanovna
Chirchiq shahar 5-maktabning

ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
+998909376979

sayyora72@umail.uz,

Annotatsiya: Ushbu maqolada maktabda ona tili darslarida o‘quvchilarning yozma
savodxonligini oshirish masalasi va yozma ish turlari haqida fikr-mulohaza bildirilgan.

Kalit so‘zlar: Yordamchi yozma ishlar, asosiy yozma ishlar, tovush tarkibi, imlo, punktuatsiya.

Ona tili orqali xalqimizning o‘tmishi, buguni, ertasi namoyon bo‘ladi.

Ona tilini mukammal o‘rganish jarayonida o‘quvchilar uning serviqor qudratini bilib oladilar.
Ona tili o‘qitishdan asosiy magsad o‘quvchilarda ona tilida fikrini to‘g‘ri, aniq, ravshan va
go‘zal ifodalay olish ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishdan iboratdir. So‘zlarni to‘g‘ri
tanlash, nutqni tinglovchiga qulay tarzda tuza olish insoniy madaniyatning eng asosiy tarkibiy
qismidir. Shuning uchun har bir so‘z, birikma va gapni barcha qirralari bilan to‘g‘ri, o‘rinli
ishlata olishni o‘rgatish, o‘z nutqiga nisbatan ehtiyotkorlik,mas uliyat tuyg‘usini shakllantirish
ona tili mashg‘ulotlarining asosiy vazifasi sanaladi.

Ona tilini o‘qish, o‘rganish jarayonida yozma savodxonlik eng muhim omillardan biri
hisoblanadi. Demak, yozma savodxonlik ya’ni yozma nutq haqida gapirilganda yozma
nutgqning murakkab jarayon ekani, u ko‘p vaqt va murakkab mehnat talab etishi, bunday nutq
davomida o‘quvchining o°‘z-o‘zini kuzatib borishi ona tili va adabiyot o‘qituvchilariga juda
yaxshi ma’lum. Yozma nutqda savodxonlik va mazmun asosiy o‘rin tutadi. Yozma ishlar
fagat bilimlarni tekshirish metodi bo'lib qolmay, ayni vaqtda ularni mustahkamlash metodi
hamdir. Chunki u o'rganilgan mavzuga oid matn va topshiriglar asosida o'tkaziladi. Ta’lim
shaklida yozma ishlarning xizmati benihoya kattadir. Ularning maktabda o’ quvchilarga imlo va
punktuatsiya o' qitishdagi katta xizmati shundaki, ta’limiy yozma ishlarni yozish jarayonida yozuv
orqali o'quvchilarning aqliy faoliyati rivojlanadi. O 'quvchi o'qituvchi aytib turgan jumlalarni
va so'zlarni yozadimi yoki o'z fikrini erkin yozadimi, baribir, u ongli ravishda og’'zaki nutqni
yozma shaklga ko'chiradi. Dastlab, o’qituvchi - so'zlovchining nutqini tinglovchi -o'quvchi
mazmun jihatdan idrok qgiladi. So'zlovchining fikrini yozuvga ko chirish jarayoni boshlanganda
esa o quvchi gapdagi so'zlarning tovush tarkibi va gaplarning ohangiga e’tibor beradi, tovush
va harflarni o'zaro qiyoslaydi, ohangni ma’lum tinish belgilar bilan ongli ravishda ifodalaydi.
Yozma ishlar asosan ikki katta guruhga bo‘linadi:

1. Yordamchi xarakterdagi yozma ishlar.

2. Asosiy yozma ishlar.

Yordamchi xarakterdagi yozma ishlar asosiy yozma ishlar - bayon va insho uchun asos bo‘lib
xizmat qiladi. Yordamchi xarakterdagi yozma ishlar ko‘pincha badiiy asarlar matnini o‘rganish
bilan bog‘liq holda o‘tkaziladi. Bunday yozma ishlarning asosiy magsadi talabalarning nutqini
o‘stirishga, kitob ustida mustaqil ishlashga qaratiladi. Bunday yozma ishlar asosiy yozma ishlar
uchun zarur materiallar tanlash, matndan muhim faktlar, misollar, sitatalar keltirish, fikrni reja
asosida izchil yoritish, tezis, konspekt tuzish kabi malakalarni egallashda yordam beradi.

Asosiy xarakterdagi yozma ishlar-diktant, insho va bayondir. Ular ham ,0°z o‘rnida, pedagogik
magsadga ko‘ra ikki turli bo‘ladi:

1.Nazoratga qaratilgan yozma ishlar.

2.Ta’limiy yozma ishlar.

Nazorat yozma ishlari o‘quvchilarning egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarini tekshirishga
qaratilgan bo‘lib, o‘quv reja asosida belgilangan muddatda o‘tkaziladi. Ular uchun dasturda
alohida soatlar ajratiladi. Bu turdagi yozma ishlar majburiy faoliyat turi bo‘lganligi uchun
muntazam o‘tkaziladi. Ta’limiy yozma ishlar muayyan ta’limiy maqsadga erishish uchun
qo‘llaniladigan yozma ishlar. Bu turdagi yozma ishlar dasturda maxsus ko‘rsatilmaydi, alohida
soat ham ajratilmaydi. Biroq bu ularning ahamiyatini zarracha pasaytirmaydi. Aksincha, ulardan
ona tili darslarida muntazam foydalanish zarurligini ta’kidlaydi. Ta’limiy yozma ishlar har bir
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egallangan yangi bilimni ko‘nikma va malakaga aylantirishda muhim o‘rin tutadi. Afsuski, ayrim
o‘qituvchilar o‘z vazifalariga logaydligi sababli yoki yetarlicha nazariy-metodik bilimga ega
bo‘lmaganligi tufayli ta’limiy yozma ishlardan yetarlicha foydalanmaydilar. Bu esa bilimlarning
ko‘nikma va malakaga aylanishlariga to‘siq bo‘ladi va o‘quvchining savodxonlik darajasiga
salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Shu sababli oliy o‘quv yurtlarida mutaxassis tayyorlash jarayonida va
mavjud mutaxassislarning malakaini oshirish jarayonida ta’limiy yozma ishlarning o‘quvchilar
savodxonligini oshirishdagi roli haqida yetarlicha ma’lumot berish va ta’limiy yozma ish turlari
va ularni o‘tkazish bo‘yicha uslubiy tavsiyalar berish magsadga muvofiq bo‘ladi.

Xulosa sifatida aytganda, ta’limiy yozma ishlardan ko‘zlanadigan asosiy maqsad o‘quvchining
ona tili ta’limi jarayonida egallagan bilim, ko‘nikma va malakalarining amaliy tatbiqini ta’minlash,
individual tafakkur mexanizmini harakatga keltirish, o‘quvchini mavzu yo‘nalishida, izchil,
mantikdi, faol mushohada yuritishga, fikr mahsulini yozma ravishda to‘g‘ri, ravon ifodalashga
tayyorlashdir. Shuningdek, mazkur faoliyat o‘quvchilarni matn turlarini farqlash, matndagi
gaplarni taxlil va sintez qilshp, imloviy va uslubiy nugsonlarni aniqlash va bartaraf qilish, matn
qurilishi, mazmunidan to‘g‘ri xulosa chiqarish mashg‘ulotlari bilan o‘zaro uyg‘unlikda olib
borilishi-o‘quvchilarni mustaqil va ijodiy matn yaratishga tayyorlashning ishonchli kafolatidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. “O‘zbek tilining imlo lug‘ati”, Toshkent-1995-yil, “O‘qituvchi” nashriyoti.

2. N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Sobirov, V.Qodirov, Z.Jo‘raboyeva. “Ona tili”, 5-sinf
darsligi. Toshkent-2012-yil, “Ma’naviyat” nashriyoti.
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BOSHLANG‘ICH SINFLARDA DIKTANT OLISH USULLARI.

Quvvatova Feruza Shomurodovna
Samarqand viloyati Narpay tumani
7-sonli umumiy o‘rta ta’lim maktabi
boshlang ‘ich sinf o ‘qituvchisi

tel: +99899 755 72 69
feruzaquvvatovaO7@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga eshitish, ko‘rish, fikrlash,
bilim malakalari, husnixat bilan yozish qobiliyatlarini rivojlantirishda diktantning usullari
haqida so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: boshlang‘ich ta’lim, diktant, eshitish, tasavvur qilish, ko‘rish, husnixat, imlo
qoidalari, o‘quvchi, yozuv, ona tili.

Mustagqillikka erishganimizning dastlabki yillaridanoq yosh avlodni savodxon, har tomonlama
yetuk shaxs qilib tarbiyalash masalasi davlatimizning ustivor yunalishiga aylandi. Bunday
vazifani, ma’suliyatni, amalga oshirishimiz uchun “Ona tili” fan doirasida o‘tkaziladigan yozma
ishlar, diktantlar muhim o‘rin tutadi.

Boshlang‘ich sinflarda diktantlar ko‘rish, eshitish va fikrlash qobiliyatini shakllantirishda
muhim vositalardan biri hisoblanadi. Diktantni boshlang‘ich sinflarda birinchi sinfdan bir necha
tovushlarni o‘rganib olgandan so‘ng, 2-3 tovushlardan iborat so‘zlarni eshitib yozishga o‘rgatiladi.
O‘quvchilar fikrlaydi, izlanadi guruh bilan o‘tilgan tovushlarni, so‘zlarni eslab tasavvur qilib
yozishga harakat qiladi. O‘quvchi diktant yozishda so‘zning harfiy ifodasini ko‘rmay, eshitish
orqali tovushlarni tasavvur qiladi, harflar bilan almashtirib yozishga harakat qiladi.

Imloni o‘rgatishda diktant yozdirib turish o‘quvchilarni savodxonligini oshirishga yordam
beradi. Yozuv mashqlari diktantlar bolalarning ruhiy holatlari bilan bog‘liq bo‘lib bu murakkab
ishni tezda amalga oshirish qiyin kechadi. Buning uchun o‘qituvchi har bir darsida, diktant olishda
o‘quvchilarni ruhan rag‘batlantirish kerak. Boshlang‘ich sinflarda o‘quvchilarni rag‘batlantirib
boorish samaradorligni yaxshilashga sabab bo‘ladi. Diktant uchun tanlangan so‘z, gap, she’riy
parchalar va matnlar, soda, tushinarli, qizigarli bo‘lishi bilan birga ta’limiy ahamiyatga ega bo‘lishi
kerak. O‘quvchi diktant yozib o‘zi uchun ham qiziqarli ma’lumotlar olishi kerak. O‘qituvchi
diktantni o‘rta ovozda dona-dona qilib aytib turishi, imlo xatolari, husnixatiga katta e’tibor
qaratishi kerak. Diktantni na’munali yozgan o‘quvchilarni rag‘batlantirib borishi kerak. Diktant
yozishga qiynalgan imlo xatolari ko‘proq o‘quvchilar bilan o‘qituvchi har dars shug‘ullanib borsa,
qaysi so‘zda xato qilgan bo‘lsa yoki husnixati chiroyli bo‘lmasa doskaga chiqari yakka tartibda
qayta-gayta shug‘ullanishi kerak. Sinfda faol o‘quvchilarga bunday o‘quvchilarni biriktirilsa bu
o‘quvchilar ham diktant yozishi yaxshi tomonga o°zgaradi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida diktant yozishga paydo bo‘lgan malaka keyinchalik bayon,
insho yozishga zamin hozirlaydi. O‘quvchini og‘zaki va yozma nutqini rivojlantiradi. Diktantlar
magqsadiga ko‘ra quyidagi ikki turli bo‘ladi;

1) ta’limiy diktant

2) tekshiruv diktanti.

Ta’limiy diktant — diktantning bu turida o‘rgatilgan mavzularni mustahkamlash maqsadida
yozuv darsining ma’lum bir qismida mashq sifatida o‘tkaziladi. Boshlang‘ich sinflarda ta’limiy
diktantning quyidagi turlaridan foydalanish mumkin;

*  Lug‘at diktant
Saylanma diktant
Ko‘rsatuv diktant
Yoddan yozish (0°z) diktant
Ta’kidiy diktant
Izohli diktant
[jodiy diktant
Erkin dektant

Bunday diktantlarda asosiy e’tibor so‘zlar soniga emas, balki o‘quvchilarning “Ona tili”
fani bo‘yicha olgan bilim va ko‘nikmalarini to‘g‘ri qo‘llay olishga, og‘zaki va yozma nutqini
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rivojlantirishga e’tibor beriladi.

Tekshiruv diktanti — diktantning bu turida asosiy e’tibor o‘quvchilarning so‘z, gap va jumlalarni
bexato va husnixat qoidalariga asoslangan holda yozishlariga e’tibor beriladi. Diktantlar uchun
so‘zlarning soni va qiyinlik darajasi asosiy mezon hisoblanadi. Tekshiruv diktantda matnning
ahlogiy — ta’limy, ijtimoiy-madaniy, iqtisodiy, ekologik mavzularga oid bo‘lishi o‘quvchilarning
savodxonlik darajasini oshiradi.

Diktant matnida qo‘llaniladigan ba’zi imloviy, orfagrafik va gramatik qoidalar o‘tilgan darslarga
mos tushmasligi mumkin. Shuning uchun ham, o‘qituvchi har bir o‘quvchining diktantini tekshirib
u qilgan xatolarining qaysilari o‘tilgan, qaysilari o‘tilmagan darslarga mos tushishini aniqlaydi.
O‘quvchilarning yozgan diktantlari tekshirilib xatolarining turi va soni hisoblanadi va yakuniy
baho qo‘yiladi. Xatoliklar, albatta qizil siyohli ruchkada tekshiriladi.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki yozma ishlar, shu jumladan diktantlar o‘quvchilarning
nafaqat o‘tilgan darslar bo‘yicha olgan bilimlarini tekshirish, balki ularning dunyoqarashini,
mustaqil fikrlash qobiliyatini shakllantirish vazifasini ham o‘taydi. Shuning uchun, bunday yozma
ishlar, diktantlar boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida tez-tez o‘tkazilib turish maqsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. D.Eshonqulova, G.Rahmatova — “Diktantlar to‘plami” Navruz nashriyoti. Toshkent - 2018 .

2. Q.Abdullayeva, S.Rahmonbekova, G.Bekmurodova, G.G‘ozixo‘jayeva — “Diktantlar
to‘plami”. “Niso Pligraf”. Toshkent — 2018.
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MAKTABLARDA ONA TILI VA ADABIYOT FANLARINI O‘QITISHDA INTERFAOL
METODLARDAN SAMARALI FOYDALANISH

Ro‘ziboyeva Qunduzxon Ro‘ziboyevna

Xorazm viloyati Tuproqqal’a tumani

7 - son maktab ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon:+998995021867

Annotatsiya: Ushbu maqolada interfaol metodlardan samarali foydalanish haqida fikr
yuritilgan.
Kalit so‘zlar: Oz o‘ziga raqib”,”Begona so‘z usuli”’, metod , slayd mustahkamlash.

Hozirgi kunda ta’lim jarayonida interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar, pedagogik
va axborot texnologiyalarni o‘quv jarayonida qo‘llashga bo‘lgan qiziqish, e’tibor kundan kunga
kuchayib bormoqda.

O‘qituvchi bu jarayonda o‘quvchining shaxsiy rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va
tarbiyalanishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda boshqaruvchilik yo‘naltiruvchilik
funksiyasini  bajaradi. Hozirda ta’lim metodlarini takomillashtirish  sohasidagi  asosiy
yo‘nalishlardan biri interfaol ta’lim va tarbiya usullarini joriy qilishdan iborat. Interfaol usullarni
qo‘llash natijasida o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, tahlil qilish ,munozara, bahs olib borish
ko‘nikmalari shakllanib, rivojlanib boradi.

Hammamizga ma’lumki, ta’lim-tarbiya masalasi hech qachon to‘xtamaydi, dam olishni
bilmaydi. Ota -onalar o‘z farzandi, jigar go‘shasini doim bilimli, tarbiyali bo‘lishni istaydi.
Shuningdek ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi ham boshqgalar singari har bir darsni
qiziqarli, esda qolarli, tarbiyaviy tomoniga alohida e’tibor bergan holda o‘tishga intiladi. Har
bir darsga puxta tayyorlangan holda interfaol metodlardan foydalansa, o‘quvchi uchun juda
qiziqarli, maroqli ham esda qolarli bo‘ladi. Adabiyot darsida yangi mavzuni boshlashdan oldin
“O‘z o‘ziga raqib” metodidan foydalanish mumkin. Bu metodda bir o‘quvchi o°zi bilan
0‘zi bahru bayt o‘ynini o‘ynaydi va 3-4 daqiga ichida gancha she’rni ifodali qilib aytishni
o‘rganadi. Bunda Prezidentimiz ilgari surgan 5 tashabbusning birinchi yo‘nalishi bo‘lmish
adabiyotga qiziqishi ortib nutqi o‘sadi va xotirasi rivojlanadi.

Keyingi metodimiz “Begona so‘z” deb nomlanadi. Ushbu metod o‘yin shaklida tashkil
etilishi mumkin. Bu metoddan ham ona tili ham adabiyot darslarimizning mustahkamlash
gismida foydalanilsa maqsadga muvofiq. 8-sinf o‘quvchilari shoir Muhammad Yusufning
“Vatanim” she’ri mazmun-mohiyatini ganchalar eslab qolishganini sinab ko‘rish uchun
ushbu wusul slaydda beriladi. 5 ta so‘z ko‘rsatiladi, o‘quvchilar guruh bilan maslahatlashib,
qaysi so‘z “Vatanim” she’ri uchun begona ekanligini aytadilar .

Gtirot

Alpomish

Barchinoy

Ulug‘bek

Abdulatif

yoki

ota

ona

singil

do‘st

aka

Bu usul orqali o‘quvchida she’rni umumlashtirish, farqlay olish va eng asosiysi test bilan
ishlash ko‘nikmasi hosil qilinadi.

Ona tili darslarimizda ham “Begona so‘z ” usulidan foydalanish mumkin. Masalan 6-sinfda
”Atoqli otlar” mavzusini mustahkamlash qismida xuddi shu “Vatanim”she’ridan so‘zlar olib
bajarish mumkin. Bunda o‘quvchilarga tarqatma materiallar tarqatiladi va o‘quvchilar shu
so‘zlardan atoqli ot bo‘lmagan begona so‘zni ziyraklik va tezkorlik bilan topib aytishlari kerak
bo‘ladi. Tarqgatma materiallar quyidagicha bo‘lishi mumkin.
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Chingizxon

Singil

Temur Malik

Interfaol usullar o°‘quvchi va o‘qituvchining jarayonga faol harakatini ko‘rsatadi, aynigsa
kompyuter savodxonligi o‘quvchining faolligini yanada kuchaytiradi.

Dars jarayoni har xil interfaol metodlardan foydalangan holda amalga oshirilsa,
o‘quvchining fanga bo‘lgan qiziqishi yanada ortib, dunyoqarashi va fikrlashi rivojlanadi.

Interfaol metodlar orqali o‘quvchilarni mustaqil, ijodiy, tanqidiy, mantiqiy fikrlashga
o‘rgatiladi va do‘stona munosabatlarni shakllashtirishga erishish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Golish L. V., Fayzullayeva D.M. Pedagogik texnologiyalarni loyihalashtirish va rejalashtirish:
O‘quv-uslubiy qo‘llanma. Innovatsion ta’lim texnologiyasi seriyasi.-T:Iqtisodiyot,2011.-206 b

2. Adabiyot. Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 8-sinfi uchun darslik. G‘afur G‘ulom
nomidagi nashriyot —matbaa ijodiy uyi. Toshkent-2019

3. www.ziyonet.uz
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CHET TILI DARSLARIDA VIDEOFILM VA MULTIMEDIALARDAN FOYDALANISH

Xasanova Marg ‘uba Hamidovna
Farg‘ona viloyati Buvayda tumani
22-umumiy o ‘rta ta’lim maktabining
11 toifali ingliz tili fani o ‘qituvchisi.
Tel nomeri: 99.655-11-25

Annotatsiya: ushbu maqola ingliz tili fani o‘qituvchilariga fanini o‘quvchilarga yanada
mukammalroq o‘rgatishga, videofilm va multimedialardan ganday foydalnishda yo‘nalish beradi.
Kalit so‘zlar: multimedia, pedagogik mahorat, ijjodiy qobiliyat, intelektual qobiliyat.

Umumta’lim maktablarda o‘qitilayotgan chet tillardan ko‘zlangan maqsadni oshirish
o‘qituvchidan muntazam ravishda o‘zining pedagogik mahoratini oshirishni, yangidan yangi
metodlarni, ish turlarini, amalga oshirish o‘z darslarini yangi pedtexnologiyalar asosida olib
borishni talab etadi.

Aynigsa, chet tili darslarida texnik vositalardan foydalanib o‘tish dars sifatini oshirishda o‘z
samarasini beradi. Hozirgi kunda eng dolzarb bo‘lgan ishlardan biri o‘quvchilarning kompyuter
savodxonligini oshirish va chet tili darslariga kompyuterni olib kirishdir. Bu ishni amalga oshirish
o‘qituvchidan katta mahorat talab etadi. Buning uchun, eng avvalo, o‘qituvchining o‘zi kompyuter
texnikasini yaxshi egallagan bo‘lishi kerak.

O‘quvchilarni chet tilidan bilim sifatini amalga oshirish maqgsadida ingliz tilida mavzular
bo‘yicha multimedialar yaratish ham katta samara beradi. Mavzularni tanlab olish bu o‘qituvchining
amalga oshiradigan ishiga bog‘liqdir. Masalan, 5-sinfda “Oila” mavzusi yuzasidan multimedia
yaratish uchun qilinadigan ishlar quyidagilardan iborat bo‘lishi mumkin.

Birinchi “Oila” mavzusiga oid so‘zlar alohida tanlab olinib ular kompyuterga kiritiladi. So‘ngra
bu so‘zlar monitorda ko‘rsatilib, diktor tomonidan o‘qiladi. O‘quvchilar bir paytning o‘zida ushbu
so‘zlarni qaytarib o‘z talaffuzlari ustida ishlashadi. So‘zlarning o*qilishlarinio‘rganib olganlaridan
so‘ng, ular ishtirokida kichik-kichik sodda gaplar tuziladi. Ushbu gaplarni o‘quvchilardan o‘qish
va ular yordamida yangi gaplar tuzish talab etiladi. Keying bosqichda gilinadigan ishlarga quyidagi
mashgqlarni tavsiya qilish mumkin.

Tushirib qoldirilgan so‘zlar o‘rniga mosini qo‘yish:

I have .... (a father)

He is .... (a doctor)

Berilgan gaplarni inkor va so‘roq shakliga aylantirish

I have a sister.

Have you a sister?

I haven’t a sister.

Berilgan so‘zlar asosida “Oila” (“My family”’) mavzusida topik tuzish.

I have a family. It is a big. I have a father, a mother, a grandfather, a grandmother, two sisters,
a brother and 1. My father is a worker. He works at the plant, My mother is a teacher. She works
at school. My grandfather and grandmother are pensioners. They are old. My sisters are students.
They study at the University in Tashkent. My brother is a pupil. He studies at lyceum.

Chet tilidan ko‘zlangan magsadlarni amalga oshirishning eng samarali usullaridan yana biri
chet tili darslarida videofilmlardan foydalanishdir. Bu ish o‘quvchilarni chet tillariga bo‘lgan
qiziqishlarini yanada oshiradi.

Yugqoridagi sihini amalga oshirish uchun DTS talablari va rejasidan o‘quvchilarning bilim
saviyasidan kelib chiqqan holda videofilmlarni tanlaydi. Bunday filmlarni namoyish etish quyidagi
bosqichlarda amalga oshiriladi.

*  Tayyorlov bosqichi.

O‘quvchilarga ko‘rsatiladigan videofilmdagi ba’zi so‘zlar ya’ni kishi ismlari va joy nomlarini
o‘zbek tilidagi tarjimasi bilan doskaga yozib qo‘yiladi va zarurat bo‘lsa, bu soz’lar ustida ishlana-
di.

*  Videofilmni namoyish etish.

Ushbu bosqichda film bir yoki ikki marotaba o‘quvchilarga ko‘rsatiladi.

*  Videofilm ustida ishlash.
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Bu jarayonni amalga oshirishda o‘qituvchi filmning mazmunini ochish uchun yordam beradi-
gan quyidagi savollarni doskaga yozib qo‘yadi.

Masalan, London haqidagi filmni misol qilib oladigan bo‘lsak, u to‘g‘risidagi ushbu savollarni
berish tavsiya etiladi.

*  What is the early name of London?
On what river is London situated?
Which tribes lived in London first?
How were they called?
Who occupied London?
When did the Big Fire take place?
Why was the clock on the Houses of Parliament called Big Ben.

Keying topshiriglardan biri film orqali reja tuzishdir. Reja quyidagicha tuzilishi mumkin.

Plan

1. Early London

2. Roman’s conquest

3. The Bis Fire

4. Epoch of Renaissance

5. Modern London

Ushbu ishlarni amalga oshirgandan so‘ng film yuzasidandiolog tuzish tavsiya etiladi va bu
o‘quvchilarga filmni tushunishlariga katta yordam beradi.

*  Videofilmni og‘zaki so‘zlab berish yoki mazmunini yozma bayon etish.

Bu bosqichda o‘quvchi filmning mazmunini birin-ketin o‘zlarining rejalari asosida so‘zlab ber-
ishadi. Ushbu filmlarni namoyish etib, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida amalga oshirish tavsiya
etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Maktab va hayot. [lmiy-metodik jurnal. sonlari

2. Ochilov M. Yangi pedagogik texnologiyalar.

2000

3. Nishonova S. Komil shaxs tarbiyasi. T. Istiglol. 2003 y. 224 bet.

4. Fitrat Abdurauf. Oila yoki oila boshqarish tartiblari. Mas ul muxarrir: D.Alimova tarjimasi.
Sh.Voxidov. T. Ma’naviyat. 1998 y 112 bet.

5 Qurbonov M. Maktab ma’naviyati va milliy tarbiya. T. FAN. 1995 y 118 bet.
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METHODS OF TEACHING ENGLISH IN PRIMARY SCHOOL.

Khursanaliyeva Oqila Avazbek qizi
Fergana region Besharik district
An English teacher school N 4
Tel: +998998452795

Annotation: This article is focused on effective teaching methods for children in primary
school. In this article you can get acquainted with present-day techniques that came from teaching
English to children possible.

Keywords: Primary school, English, children, teaching, song, actions, explanation, quick and
easy, young children, mental, physical, teacher, voices.

Today, the ability to learn foreign languages is becoming an integral part of our lives. Foreign
in specialists in various fields due to the high level of cooperation with partners, they have a
language the demand for learning is high. In modern society foreign languages are becoming an
important component of education. People have such knowledge first preschools and schools lat-
er in institutes, and learn a foreign language in extra courses or independently. For this purpose
success in teaching, it depends on practical methods of teachers and qualifications. Information
technologies and the ability to use modern teaching methods help to quickly grasp new materials.
By combining these methods, the teacher will be able to solve specific curricula. The potential
and level of the learner in teaching English depends on age in this case, step-by-step training
gives good results. According to psychologists, children learn language faster and easier than
adults assimilate. The natural tendency of children to learn a language is to imitate them. The
feature is that children have more time than adults is one of the main reasons. It should be noted
that children aged 6 7 years do not understand the meaning, memorizing it mechanically. So it
is not necessary for primary school children to start from giving a grammatical understanding of
teaching English. Otherwise the child from the first step of teaching a foreign language can strain
and dampen interest. So teaching a foreign language to small children is much more difficult and
responsible. You can use the following methods to teach English meaningfully and interestingly:

-To teach through songs and poems which is difficult to explain or remember. An example of
this is when children learn the English alphabet by singing it can be shown to be more effective
than simply memorizing.

- Games related to mental and physical activities;

- Cartoons; Children do not understand the words in the cartoon during language learning.
So the words they use through the actions of cartoon characters seek to understand. This is fun
for children and effective way for language learning.

- role-playing The teacher learns a piece of information, such as an animal or play through a
role while teaching the names of birds or should play to children .For example: one pupil can
show the barking of a dog, the meowing of a cat another reader to indicate which animal these
sounds are possible.

- Thematic environment; when the teacher can create that environment depending on the
topic, children learn the language well. For example: traveling, birthday, in the kitchen and
others. In the theme of traveling (travel) the teacher should organize a trip, to travel by what
means (foot, bicycle, automobile, train, boat, airplane) where to travel (Tashkent, Samarkand,
Bukhara, England, USA). This case strengthens the students’ vocabulary, language opportunities
and grows outlook.

- Riddles; Children have a strong interest in finding answers to riddles. So even if the teacher
says the riddle in English or Uzbek, they should ask children to answer in English. Then the
children learn the words quickly.

- Practical exercises (tasting fruits and other foods, flowers smell); A Interpret this sentence
with the views of a practicing psychologist can: Who wants something to be firmly entrenched in
the childrens memory The educator’s eyes, ears, sound as much as possible of the child’s sensory
organs, muscle perception and, if possible, the sense of smell and taste should try to participate in
the process of memorization. For example: when a teacher tastes an apple he or she should say its
color is red , (green), sweet (tasty) or big (big), small (small)give information about the shape and
should demand English information from other children while feeding the fruit to them. This helps
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to the child learning in future. When the teacher asked students for a name or color of a fruit, the
child immediately remembers the time he ate the fruit, red-red, green-green quickly remembers
that. So it is up to the reader to use such a method ensures that information is stored in memory
for a long time.

- through gestures, facial expressions; When a teacher says something to a child or when you
give an order, for example, come here, open the book (open the book), stand (stand up), look at
the board (look at the blackboard) it becomes clear to the child if he uses gestures.

- Through visual aids, posters, books; - things that are visible and often used in everyday life
write for example: door, book, table, blackboard, window, and so on. Such things are always in
sight because it stands and is used a lot in practice, the child learns these words involuntarily.

- Through news; we know kids are curious. They are faster than uniformity bored. So always
teach them not using the same methods rather, such lessons should be changed and updated.
Otherwise children understand what the teacher is teaching and prepare for it they see. Teaching
by updating methods increases childrens aspirations.

In short, teaching language to young children not as an obligation but do it in a fun way,
using the course as a basis for their future knowledge can serve. How important it is for children
to learn foreign languages should be properly explained through natural conditions. For example,
the great thinker Abu Nasr al-Farabi was also fluent in many foreign languages was able to speak
languages fluently and created in those languages. Such an opportunity motivate the scientist
to study world science and do great things which was. After all, as our grandfather Navoi said,
«who knows the language, he knows the hand.

«Sources and literature used:

1. John Adams Analysis of retirement age in different countries of the world London 2017.

2. Measures to further improve the system of learning foreign languages (No. PQ-1875) People’s
newspaper. 2012. 12-december.

3. J. Jalolov. —English Teaching Methods”Teacher” Publishing House Tashkent.
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YET TUIJIAPUHU S"KI/ITI/IIUHI[A NJIror TEXHOJIOTUSAJIAPIAH
OOUTATTAHUII

Aboyzanuesa Illoous Paxum Kusu

Tepmu3s oasnam ynugepcumemu

Xopusncuii munnap gpakyrmumemu manabacu
shodiya.abduganiyeva@mail.ru

Ten: (99) 424 0999

AHHOTanusi: YOy Makosiaaa TabJIuM jkapa¢HuIa ax00poT KOMMYHHUKAIIMOH BOCUTAJIAPHIAH
doiianaHuin, YeT THUIAPUHH axOOpOT TEXHOJIOTHSIIApH BOCUTACHIA CaMapaid YpraHWIil
TYyFpucHIa Kymaab MabayMoTiap Ba Fosuiap kentupud yruiran.Jlapc xapaéHiapuHu KU3UKapIu
Ba cU(aTIN TAIIKWI ATHIL, YKYBUWIAPHU TUKKATHHU KYTIPOK *KaJI0 ATUII XaMAa T YpraHuIira
OyJraH MHTHIMIIUIAPUHY OIIMPUIIT Oopacuaa Oup KaHda TaBcHUsUIap OCpuIITaH.

Tasinu cy3nap Ba méopajap: maremarnka, (panirapapo MHTErpamms, Meaaroruka, mCHxoo-
T'vs, ax60p0T, SHTWJIHUKIIap, TAaKAUMOT, UHHOBAIUs, ax60p0T TEXHOJIOTrUusAJIapu, HNeAaroruK Tex-
HOJIOTHSI, DJICKTPOH J0CKa, MOHUTOP, CHIIIa0yC, AJIEKTPOH KYpCaTKWY, TaXoT.

Mawmnakarumusaa EIIApHUHT TabJIUM  OJIMIIM, aXOOpOT-KOMMYHHKAIIMOH TEXJIOJIOTHsIa-
puHH (Haon Y3MAIITHUPHUINM , 3aMOHABUI KacO-XyHap, XaMIa XOPWXKHHA THIUIAPHH YpPraHUIIHA
yuyH Oapua MMKOHHMST Ba ULIapOMTIap spaTwirad. XyCycaH , TabJUM THU3UMHUHHUHI Oapua
OockuuIapuga amajira OmHMpUiIaéTraH KeHI KyJIamJid HCJIOXOTJIap HaTKacuaa 103 MHH-
mad OFWI- KU3JapUMHU3 MYyalsiH MyTaxXacCHUCIUKIap OViuda TabiuM oOJuil Oujap Oupra
XOPWKUN TWIIApPHU MyXTa YpraHumMokaa. by skapo€Hra axOGopoT- KOMMYHUKAIIMOH TEXHO-
JOTUAJIAPHUHT YpHU OeKuécaup.

MamakaTuMu3 MYCTaKWJUIMTHra SpullraHjgaH OyéH xap Oup coxama XycycaH WiIM-(aH
coxacuJa XaM KarTa Yy3rapuuuiap Ba OTyKJIapra Spulimiad. Xap Oup ¢aHHM SHTH HWHHO-
BAIIMOH TIEJarOTMK TEXHOJIOTHsIapAan (oigananud yKyBuuaapra erkasud Oepuun OyryHru
KyHJard TabJIMMHUHT acOoCHi TanmabimapuaaH Oupu XucoOiiaHanu. AWHHMKCA, Y30E€KHUCTOH
Pecny6nmukacununr Oupunum [Ipesunentn Mcioom AOnyranueBud KapumoHuHT 2012-iiwmn
13- nexabpmaru IIK 1875 — connu kapopu KaOyn KUIMHTAHUIAH CYHI MaMalakaTHuMHU31a
4yeT TWIUIApUHM VKUTHUINra Ba YypraHumra  Oynran 3bpTHOOp sHaga Kywaiinu. FOpru-
MU3a 4YeT TWUIAPUHU  YKUTWIMIINAA SHru4a OOCKWY , SSHTWYa JaBp OONIIaHIU Jlecak
MyOosiara Oynmaiau. Yer TWulapuHM YKUTHILN Ba YpraHumra Kymiad HMMKOHMSTIApra 3pH-
UMM KYMJIaIaH, YyeT TWUIAPUHU YKUTWINIIM, YKUTYBUMIAp Ba YKyBUMJIAPHUHI OWJIMM Ba
KYHUKMajapuHu Oaxomyam OViimda ymymeBpomna TaBcussHoMacu CEPP cepTukatuHuHT >xopuii
STUIMIIKA OW3 y4yH KaTTa KOTYK Oyiau.

I'moGannamyB »xapaéHujga Xa€TUMU3HHM MOOWJI KypWJIMAaldapcu3 TacaBBYp ATHUII KHHHH.
Yer TWINApUHU YKUATHUII >KapaéHuIa axO00poT- KOMMYHHMKAIIMOH TEXHOJOTHsIIApJaH YHYM-
oM Ba camapanu (¢oigananum sxousaup. Mamm3 T Oy kaxoH twinaup. Kyn TuuiapHu
OWnum 11y SKymJaJaH WHDIM3 TWIMHA OWIMII OW3 y4yH Karta WMKOHUSTIAp SIIWTHHU
oyaau. JJaBpUMU3HUHT y3ura Xoc XycycusiTiaapugaH Oupu OynraH axOopoT KOMMYHHKAIMOH
TEXHOJIOTUSJIADUHUHT HMKOHMSTIapuaaH (oiinananud , TabauM Kapo€Hura sHrudya Exja-
HIMIITA abJIOXUaa IbTadop KapatwiMmokaa. XX1 acp - IOKcak TEXHOJIOTHUSIIAp acpu Oyiaranu
O00MC JHAWIMKAA DSJIEKTPOH Tapakkuérra MyBoGUK KadgaMm TamaiHMokaa. Iy Ouocnan
€mr amnoara TawBIMM Oepuin jkapaéHura Oomkada EHAAMUIIHM Tanad »TMOKaa. Tabium
cudaru Ba camapaJOpJIMIHHU OMIMPHUII YKYBUWJIAPHM KU3WKTUPAIUraH MIAKJIga JacpliapHu
MaKCa/UIM TalIKWI STHUIIJA 3aMOHABHM MEAAroruk TEXHOJIOTHSAJIAP Ba aXOOPOT KOMMYHMKa-
IIMOH  BOCHTANIAPHMHI  POJIM KaTTa. VYnapHn Kyitam

MMKOHUSATIAPM KYJlIaMu KyH[IaH KyHra KEHraiuO , TEXHUK BOCHTANAp YKyB KapaéHUHUHT
ampanMac KMCMUTa aitmanu® 6Gopmoxaa. Emmapra I/IHl“J'II/IB TUJIM KOMITyTep OpKaJlu camapa-

W Ypratuil yuyyH aBBaJIO, YKUTYBUMHHHI Y3M KOMIIyTep TEXHOJIOTHSACHAAH TNpodeccroHan
napaxca,ua doiinanana onmaauraH OYIUIIM JIO3UM.

Uer TwinapuHM YKUTHUIN >KkapaéHMJA SHICM Ba caMapajop MeToajapiaaH (oiaanaHuil
Japc skapaéHIapuHUHT cU(aTUHU OLIMpUIITa Ba YKyBuWjapAa Japcra OYiraH KU3UKUII Ba
PYXUSTUHM KyTapuiura Epaam Oepaauran acocuid BocuTaaup. bus KaHuanuk sSHrM MeToA-
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JapHU KYJjap sKaHMH3 OH3 ONJUMM3/1a TypraH YJIKaH Ba MallaKKKaTiau Bauda é&mapra
TabJIUM OepuIlll KapaéHMHUM OMaJUid Ba MyBaddakuaTin Tap3ga aManra OIIUpa OJaMU3.

Emr Gonamapuusr mynéra 6ynraH TacaBBypHMHM XMCOOTa OJNTaH XOJAA TabiuM KapasHUIA
acocaH KypraMajiau BocuTajapiaH (¢oiliamaHraH xojja JapCHU TaIIKWI 3TULI yJIapHU
KU3UKHUIIADUHU OIIMPHUINTa Ba T€3 Ba OCOH THIIAPHHW Yyprarumra €paam Oepaau. AWHUKcA
Oy >kapaéHHM TypJid MaIlKJIap Ba YiuHmap OwiaH OMpraavkaa TaIIKWI 3TULI  YJapHUHT
PYXMATHHU KYTapuIIra Ba TWIJIApHU YpraHuiira 6yirad KU3UKUIIHU OLIMPaJIH.

Yer TwiMHM ypraruinja yKUTUII BOCUTAlapy MyXHMM axamusrra osra . Yer Ttwim
YKUTHITHUHT TYpJIM YKUTUII BOCHTalapu MaBxKya. MHMM3 THIM YKUTYBYMCH yiapnaaH (oii-
nanaHu® YKyBumiapra , Tanabanapra TWJI MaTepuaUIapuHU ypraTaad, TYUIYHTHPAIH, Majaka
Ba KYHMKMa XOCHJ KWiaau. Yhnap erummaca €ku Oynmaca Ou3 YKyBUWIapra HWHIVIM3 TH-
TUAH TYJIWUK aMaluid OwiuM OepHIIMMU3 , YJIapHH TapOWsIallMMHU3 KUHWHIAamaad. Typiau
BOCUTQJIAPHU aCOCAH KOMMYHMKATUB TE€XHOJIOTMK BOCUTAJapHU KyJulall Te3 TYyILIyHUINra
OHIVIM Y3rapTHpUINra Ba XOTHpaja cakjamra épaam Oepaiu.

Hapc xxapaéuuna €m Oonasapra TEXHOJOTHMK BOCHTAJIAPHM MyKaMMall yprarMaciaH Typuo
Ou3 TabIUM JKapaéHuaa Oy BOCHTAJNApHM Ky/utammMmu3 MyMKuH sMmac. Uy Tydaitnu  mapc
xKapaéHuga axO00pOT KOMMYHHUKAIlMOH TEXHOJOTHsUIapy (aHUHU KYIPOK Ypraruil acocui
Tanabaup. ABBaJl UKTUCOJ , KeHMMH cuécarT JeraHjapujexk, YKyBUMJIap/ia TEXHOJOIHK Ou-
JUMJIQPHUHT OpPTHILM OwiaH OM3 KYNIrMHA BOCUTAJapHU OeMason KyJlall UMKOHUSATHMM3
naigo Oymamu.

Tabium sxkapaéHuaa ¢doinanaHunagurad Typiad TyMaH caidTiap, AacTypiap MaBkyad .
DOHr MyXMMH 3Ca OJTHHra TEHr OYnraH BakTAaH YHYMJIM QoWJanaHraH Xojijga acocui
9bpUOOPUMH3HM  WJIM  drajuiaiira_ Kaparuuyup. Jlape sxapaéunapu  0ab3uia  YKyBYUIAPHU
3epUKTUPUO KYHUIIM MYyMKUH. YTWIraH JAapc kapaéHuaa YKyBUMJIAPHUHI Jrajjaral Ou-
mumunn - Tekumpuinra KAXOOT nactypu nape kapaéHuaa TE3KOp CaBOJI- KaBOO YTKazuul
UMKOHMHM Oepagu. YKUTYBYM TOMOHMJAH Tail€piiaHraH caBojulap ayAuTOpHsa akc 3Tau.
TunrmoBumnap sca  y3mapujgaru MoOMJI Kypuima €EKHM KOMIIyTepiap OpKaiu OepuiraH
CaBOJIHMHI >KaBOOWMHHM TaHiaiiauiap. by skapaéHna YKyBumiap caBosira Oeprad »xaBoOnapu
opkanmu Oamn Tymnaiaunap Oy dca ymap ypracumaru pakoOaTHM OIIMPUINTa Ba Jgapcra
OyiaraH KU3MKHILI 3BTUOOPHM SHAAA KyNaWTHUpaIu.

WNHconna arap Ky4iu XOXMII Ba KHU3MKUII Oyjca y WCTaraH HaTWKacura HJpUIIMILN
MyMmkuH. bupunum Ilpesunentumuz HWcenom AOnyranumeBnu Kapumos aiitrannmapuaex, dap-
3aHIapuMuU3  OW3laH Kypa Kywid , OWJIMMIIM , TOHO Ba anbarrta, 0axTiau Oyiuiiapy Iapr.
Hapxakukar, Oy (ukpiap 3amupuia yinkaH MabHO Myxaccamaup. by Ou3 éuutapaun 6apkamon
aBion OYnmMO eTUIHMIIMMU3TA, KeNaXakaa Y3 OWIMMHUMU3 OpKanu BaraHumus kemaxarura Ba
paBHAKWIa y3 XUCCAMH3HM KYIIMINra YHIOBUM IIypXUKMAT Cy3iapaup. bus émap MMKo-
HUSATIapad YHyMId Qoiinanund, Owsra OepunaérraH OWIMMIIApHM MyXTa YpraHUIIMMHU3 Ba
OMJIMMITApUMU3HU STHaJla cailkamiald Kejakak aBJIOAMMM3ra €TKa3ull OW3HUHT  OJIIU3MHU3Tra
TYpraH yjikaH Ba MacbyIUSATIN OypuUUMH3AUD.
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METOAbI U TPUEMbI ®OPMUPOBAHUA ITYHKTYAIIMOHHBIX HABBIKOB HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3BbIKA

Oneeposa Inemupa Ineeposna-
yuumesnp pyccKozo A3blKaA U JTUmMepamypol
odoweoobpazoeamenvHoll wikoavl No 5
2opooa I'ynucmana

+99894 914 05 73
maxfuzasadikovna@mail.ru

AHHOTauus: B cTarbe packpbIBatoOTCA HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH ITyHKTYallMU PYCCKOTIO S3bIKa,
B TOM 4YKCJI€ B CPAaBHEHMH C IIYHKTYalLlHOHHBIM CTPOEM PYCCKOIO SA3bIKa, IPUBOAATCS IPUMEPHI
METOINYECKUX MPUEMOB 00YUECHHUs TYHKTYAI[HOHHON CTOPOHE PEUH.

KuroueBblie cioBa: meronnka oOydeHUs MYHKTyallMM, 3HAaKW NPENUHAHMsSI, BbIPA3UTENbHAs
pe4b, THTOHALIMOHHO-CMBICJIOBOW IPUHIAIIL, ITyHKTOTPaMMa, JIOTUKO-IPAMMAaTHYECKUN ITPUHIUIIL.

YenoBeka, BIaJICIOIIETO HABBIKOM BBIPA3UTEIBHOM pedH, IPUATHO CIyILIaTh, €My K€ CaMOMy
JIETKO BBIpa)kaTh CBOM MBICIU M YyBCTBA. YMEHHE I'PaMOTHO PACCTaBIIATh 3HAKU MPEIMHAHUS 00-
JerdaeTr nucbMeHHoe obuieHue. Bee 3Tu yMeHust MOKHO 0OObEAMHUTH M HAa3BaTh - MyHKTyallMOH-
HBIMM HaBbIKaMH. Tak Kak IYHKTyalllsl TECHO CBA3aHa C CUHTAKCHCOM - Pa3JeJIoM S3bIKO3HAHMSI,
KOTOPBIM M3y4aeTcsl INIaBHBIM 00pa3oM B CpEIHEN M crapiueil IIKose, 3aJaueil CpeaHel MIKObI
SBIISIETCS: YUUTh J€Te BHUMATEJIbHO OTHOCUTHCS K 3HAKaM MpEeNUHaHUs, TO3HAKOMUTh UX C ITyH-
KTOorpaMmamH, (OpMHpPOBaTh Ha IPAKTUUYECKOM YPOBHE IMyHKTYallHOHHbBIC YMEHHUSI.

OpnHOM M3 OCHOBHBIX MPO6IeM Ipu (OPMUPOBAHMM HABBIKOB MyHKTYallMU B IIKOJIE SIBISIETCS
HEMOHUMAaHUe yJyalumucs (QyHKIUN OT/AEIbHBIX 3HAKOB IpenuHanus. [IpaBunbHoe odopmiieHne
MUCHbMEHHOM PEYM CBSA3aHO C YMEHHEM IOKa3bIBaTh IpapMuecKUMHU CPEICTBAMHU JCTCHHS e€ Ha
MpEIOKEHNS, a MPEJIOKEHN — Ha YacTU. BiajeHne MyHKTyallnOHHON I'PaMOTHOCTBIO MMEET
00J1bII0€ OOIEKYIBTYPHOE 3HAUEHUE, SBIISETCS MOKA3aTeIeM YPOBHS PEUEBOrO Pa3BUTHUS UEJIO-
BEKa, TaK KaK YMEHHE MUUIYLIIUM MPaBUIbHO PACCTABIATh 3HAKU MPENHUHAHUS B CBOMX TEKCTaX
CBUJIETEJILCTBYET 00 OCO3HAHHOM HX MOPOKICHUU.

B xoze npakTuKy s Npulla K CIeAyOIIUM BbIBOJAM: - IPU U3YUYE€HUH MYHKTYallud B ILKOJE
HEOOXOIMMO YUUTHIBATh BEAYIINI MPUHIIUIT PYCCKOM MyHKTyalluu

— JIOTMKO-TpaMMaTUYeCKU, TIOCKOJIbKY IEpe]l YUUTEIEM CTOMT 3a/aya Hay4dUTh ydallluxcs
BUJIETH JIOTUKY ITOCTPOEHUS MPENTIOKEHUSI, CMBICIIOBYIO B3aHMOCBS3b KaK MEXIY OTIEIbHBIMU
MPEIOKEHUAMHU, TaK U MKy YaCTSIMH MTPEITIOKECHMUS;

- pa0oTa HaJl CHHTAaKCHUCOM M ITyHKTyalueil JOKHA POBOAUTHCS YUUTENIEM MapalieIbHO.

OTcrofa BbITEKAaeT BaXXHOCTh XOPOIIEH JMHIBUCTUYECKOH 0a3bl. MIMEHHO JIMHTBUCTHYECKas
0a3a mpezcTaBisieT coOOOU A1 METOAMKH MPENoJaBaHus CUHTAKCUCA U MyHKTYallMd TOT UCTOY-
HUK, U3 KOTOPOTO YEpHaeTCsl COAEPKAHUE HOPM U BBITEKAET IPABWIIBHOE NMOHMMAHUE BA’KHBIX
Lesnel 1 3aja4 U3yyeHusl CUHTAKCHCa,

- Ipu OOBSICHEHUH ITyHKTYallMOHHOTO TIPAaBUJIa YYUTEIh TOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA KaueCTBEH-
HOM JMJIAKTUYECKOM U JINHIBUCTHUYECKOM MaTepuase, IpuBOIUTh SpKHUe MPUMEpPBI B TOATBEPKIe-
HHUE CBOMX CJIOB, IOCKOJIBKY IPH paboTe ¢ MyHKTYallMOHHBIM IIPABUIIOM HEOOXOIMMO YUUTHIBATh
TaKue CJI0KHOCTH, BO3HUKAIOIME NTPU U3yUYEHUH ITyHKTYallMH. KaK [IpeesibHasi OTBICUEHHOCTh U
abCTPAKTHOCTD, @ TAKXKE IICUXOJIOTMUECKHUE 0COOEHHOCTH €€ yCBOCHMS,

Ha pa3HbIX THIax ypokoB (KOMOMHUPOBAHHBIX, 000OIIAIONIMX U3YYEHHOE, TOBTOPEHHE MPOii-
JICHHOTO, & TAaKXKe ypOKaX Pa3BUTHUS PEUH) MPEINONIaraeTcsi MPOBOAUTH pa3HOOOpa3HbIe YIpax-
HEHUs M0 (OPMUPOBAHUIO MYHKTYallMOHHOM 30pKOCTH. /ISl TAKMX YPOKOB s BCETJIa COCTAaBJISIO
CUCTEeMa yNpaXHEHHH, KOTOpasi IOMOKET BBIIIOJIHUTH MOCTaBIeHHbIE 3a1a4u. [Ipumensto pa3Hbie
BU/IbI YIIPAXKHEHU: crielinanbHble (FpaMMaTudecKuil pa30op, COMChIBAHUE, TUKTAHTHI), HECHIEIH-
aJbHBIE (M3JI0)KEHUE, COUMHEHHE, TUChMO I10 MaMSATH, CBOOOAHBIN U TBOPYECKUI TUKTAHTBI).

1. TI'pammaruyeckuii pazoop. @opMbl OIIpoca UCTIONIB3YIOTCS pa3Hble. ITO U (HPOHTAIbHAS
IIPOBEPKA, U UHIUBUYAJIbHBIN ONPOC, KAK YCTHBIM, TaK U MUCBbMEHHBIN, C YYETOM JIMYHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHOIO MOAXOAA K ydalluMcsl B mpouecce oOydeHus. s ydyammxcsi coCTaBJIeHbl
crenraabHble KAPTOUKH: PACCTABb 3aIAThIE U CeNIall TpaMMaTHYECKUI pa30op NpeayIosKeHusl.

CocraBb cxemy. Ha zonyoom nebe pooxko ceemuo connuye, u noo e2o ayuamu umoposb
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masna.

2. Heocs10:kxHeHHOe cnMCbIBaHMe. MeTOqMUECKUE PEKOMEHIAlUU: HEOCIO)KHEHHOE CITUCHI-
BaHUE HY)KHO 0053aTeJIbHO YepenoBaTh C JPYTMMHU BHJIAMU yIpakHEeHUH. Takue ynpakHEeHus
II0JIE3HBI, T.K. pa3BUBAETCS HE TOJIBKO opdorpaduueckast 30pKOCTb, HO U MyHKTyalmoHHas. [lpu
3TOM MYHKTYallUOHHBINA aHAJINU3 IyHKTYallMOHHO-CMBICIIOBBIX OTPE3KOB 00s13aTeseH!

3. Oci10’)kHEeHHOe cnMChbIBaHUe. BBINOIHASA 3TO yHpaskHeHHWe, yJaluecs JTOJKHBI BBIOJ-
HATH 3aJJaHUs THUIIA:

1. -OprmomMeHT

Hesab: 0600IUT U CUCTEMATU3UPOBATh MaTEpPHAI.

Yueonaa 3aoaua: Ceromus mbl Oynem BeIpaOaThIBaTh W 3aKPEIUIATH YMEHUE CTABUTH 3HAKH
MIPENUHAHUS ITPU 000COOIECHHBIX OMPEIETICHUIX U MPUITOKEHUSX.

2. IloBTOopenne uzyuennoro Lejb: akTyajam3anus 3HAHUM.

YueOnas 3amaua: [lopropum npoiieHHbIi Marepuas. B uém 3akitogaercst moHsTue 000co-
6nenus? OtBevaror. Yto Takoe onpenenenue? Obocobnennoe onpenenenue? Orpeyarot. Uro Ta-
koe npuioxeHue? O6ocobnenHoe npuiokeHne? OTBeyaroT.

3. Pa3munka Llenb: TpeHUpOBaTh HAaBBIKU PACCTAHOBKM ITyHKTYallMOHHBIX 3HAKOB YueOHas
3a/1a4a:

Ilepen Bamu ¢pparment u3 nucbma A.Il. Yexosa. 3aganmne: pacCTaBUTh 3HAKHU MTPEITUHAHUSA
(Bpems — 5 munyT). Korga GoibIIMHCTBO yYalluxcs CIPaBUIIOCH C 33JaHUEM, IIPOBOJIUM CaMo-
MIPOBEPKY, MPOIIY YUEHUKOB OOBSCHUTH PACCTAHOBKY 3HAKOB MIPEMUHAHUS, Ha3BaTh MPaBUIIa.

4. OTpaloTka TeopeTHYeCcKOro MarepuaJia Ha npakTuke Ilesas: 3akperienne ymeHus cra-
BUTH 3HAKH MPEMUHAHUS TPH 000COOIECHUH OTIpEeNIeIeHUI 1 TPUIOKEHUH.

Yueonaa 3aoaua: Ceituac Mbl OyzieM TpEHUPOBATh U 3aKPEIUIATh YMEHUE PACcCTABIATh 3HAKU
Ipu 000COOIECHHBIX ONPEACICHUAX U MIPUIOKEHUSX.

c. 153 ymp. 261 3anganue: cnummre, pacCcTaBlissl MPOIYIIIEHHBIE OYKBBI M 3HAKU TPETTMHAHUS.
Jlokaxxute, 4T0 000COOIEHHBIE OTIpeAeICHUS MPHUIAIOT TAHHBIM TEKCTaM BBIPA3UTEIBHOCTD U DKC-
MIPECCUBHOCTD. 2 MPEJUIOKEHHs — 2 YYEHHMKa 0 O4epeu y JOCKH, OCTalbHble B TeTpaau. O0b-
SICHSIEM, PACCKa3bIBAEM IIPABUIIO.

c. 152 ynp. 258 3ananue: BoiOepute 100YI0 Napy NpPeIOKEHUN, CIIUIINTE, BCTABIISA 10CIE
OTIpe/IEIIEMBIX CJIOB IO JBa OJUHOYHBIX ONpeesieHus. BbIoaHsIeM caMOCTOATENBHO, IPOBEPSIEM
YCTHO Bce€ 4 mapbl NPEII0KEHHM.

c. 153 ynp. 259 3ananue: cocTaBbTe NMPEIIOKEHUS, YIIOTPEOIsis TaHHbBIE MMaphl MpUjlarareib-
HBIX B POJIK: a) cKazyemoro; 0) obocobnenHoro omnpenenenus. [IpounTtaiite, cobmatonas npaBuib-
Hy!0 UHTOHauuto. [Ipeanoxenus ¢ nepBoit napoil y 10CKH, CaMOCTOSTENILHO — € JH000i ApyToii.
IIposepsiem ycTHO.

c. 160 ymp. 275 3aganue Ha oTpabOTKy 000COOIEeHUsT 000pOTa ¢ COI030M Kak. TpeHHpoBKa
pa3nuyeHus 3HaYeHUH MPUYUHBI U KayecTBa. BrinonHaeM 6 mpenioKeHuid y JOCKH, KTO MEPBBIi
cena, MOIX0XKy — IPOBEPSIIO.

JlaBaiiTe BCOMHUM MpaBUIO0 000COONICHUSI OMpPENEICHUs, BIPAKEHHOTO MPUYACTHBIM 000-
porom. [IpuyacTHelit 060pOT 060CO0IAETCS, €CIM CTOUT MOCTE OMPEAeIsIeMOro ClIoBa, ecliu OT-
HOCHTCS K JIMYHOMY MECTOMMEHHUI0 min ocodble ciyyan (IIpunoxenue 5). Ilepen Bamu 3 cxemsl.
3aganue: npuymMarh NpeUIOKEHN 110 cxemaM. BrinonnseMm camocroarensHo. [IpoBepka ycTHO
y 2-3 4enoBexk.

[TocmoTpuTe Ha TekcT. JlaBaliTe MpoYMTaeM €ro. Y YeHUK uynTaer BeilyX. KakoBa miaBHas Tema
tekcta? IIpobmemMa koMmbIOTepHOM 3aBUCHMMOCTH. OHA aKTyaJdbHO I cerofgusiiHero aasa? Jla.
Kak MoHO 03araBuTh TEKCT?

[Ipennarator BapuanTel. Haznerocs, cpeau Bac HET Takux jrofei. Micxons U3 OTBETOB YUEHUKOB,
€CTb. 3aJjaHKe: HaliTU U BBIIIUCATh PUJIOKEHUE C IIABHBIM c10BOM. [IpoBepka.

5. BoiBoabI 10 ypoky Kakoe rpaBuiio Mbl cerofgs oTpadarsiBain Ha ypoke? UTo mokazanoch
uHTepecHbIM? Kakne CloKHOCTH BO3HUKAIN?

6. JlomamiHee 3a1anue

[ToaroroBUTCS K KOHTPOJIBHOHN paboTe 1Mo m3ydaemoit Teme; ¢. 156 ymp. 266 3amganue: cru-
HIMTE, PACKPbIBask CKOOKH M pacCTaBiIsAs 3HAKHM MPENUHAHUS; BBIPA3UTEIIbHO POUUTANTE Kaxa0e
NIPEUIOKEHNE U 0OBSICHUTE YCIOBUS 000CO0IEHUS BTOPOCTEIIEHHBIX YWJICHOB.

Hrak, s pacckazana npobneMy GopMUPOBaHUS MyHKTYAI[HOHHON 30PKOCTH U ITyHKTYallMOH-
HBIX YMEHHUI U HaBBIKOB Yy yUaIIMXCs HA YPOKAX PyCCKOTO A3bIKA.
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CrenoBatenbHO, JUIs TOTO, YTOOBI IPEAOTBPATUTH MyHKTYallMOHHBIE OIIMOKU JeTel B YCTHOU U
MUCHbMEHHOM peuu, HEOOXOIMMO B IpoIiecce 00yUEHUs] PyCCKOMY SI3bIKY B IIIKOJIE OCYIIECTBIISTh
CUCTEMATUYECKYI0 TEOPETHUUECKYIO U MPAKTUYECKYIO PadOTy, ClIOCOOCTBYIONIYIO PAa3BUTHIO IIyH-
KTyallMOHHOW 30pKOCTH ¥ (DOPMHUPYIOLLYIO MyHKTYallMOHHbIE YMEHUS M HABbIKU ydaluxcs. A ass
9TOT0 Ha KaX/I0M YpPOKE PYCCKOTO sI3bIKa HEOOXOJMMO HCIOIb30BATh PA3JINYHBIE METOANYECKHE
IpUEeMbl ¥ YIPaXXHEHUs, CIOCOOCTBYOINE, (HOPMUPOBAHNIO TYHKTYalMOHHBIX KOMIIETCHIIUH.

Hcnonb3oBanHas nureparypa:

1. Yuebnuku pycckoro sizpika 8-11 kiaccos.

2. metonndeckast pekomeHganus Y.l'annmosa «IIpodnema dhopmupoBaHusi MyHKTYAIIHOHHBIX
HAaBbIKOB y IIKOJbHUKOB CPEIHETO 3BEHA.).

3. bimmnoB I"M. MeToauka y4eHus MyHKTYyallMu B IIKOJKE. — 2- € u3nanue, ucap. — M.: IIpo-
ceemenue, 2008. 26

4. BnacenkoB A.W. Pycckuii s3pik: I'pammaruka. Tect. Ctunu peun: Yue0. ans 10-11 kitaccos
obmieoOpaszoBatenbHbIX yupexaenuil. — M.: [Ipocsemenue, 2008.

5. I'puropsia JI.T. OGy4enue nmyHKTyanuu B cpennei mkone. - M., 1982.

6. JlomuzoB A.®. OOyuenue MyHKTyallu B cpeaHei mkoie. - M., 1975.

7. OCHOBBI METOJIUKHU pyccKoOTO si3bika B 4-8 kinaccax / [log pen. A.B.Texyuesa unp. - M., 1982.
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ONA TILI DARSLARIDA TAQQOSLASH USULINI QO‘LLASH YO‘LLARI.

Andijon viloyati Paxtabod tumani
Sobirova Muxtasar Solijonovna
35-umumta’lim maktabi ona tili va
adabiyot fani o‘qituvchisi
(sobirova.m@inbox.uz) +998937871590

Annotatsiya: Ona tili ta’limida taqqoslash usulining muhim o‘rin tutishi haqida ko‘p bora
aytilgan. Til fanining barcha sathlarida bu usuldan foydalanish mumkin. Bundan ko‘rinadiki eng
kichik va eng yirik nutqiy hodisalarni o‘rgatishda ham shu usuldan foydalanish imkoniyati bor.

Kalit so‘zlar: tagqoslash usuli, olamni bilish usuli, induksiya, xususiylik, umumiylik, tahlil,
farqlar, bosqichli ketma-ketlik.

Biz tabiat va jamiyatdagi ko‘plab narsa, hodisalarni bir-biriga taqqoslash orqgali o‘rganamiz.
Shu ma’noda taqqoslash bilish usullaridan biri sanaladi. Bu usul ta’lim jarayonida ham keng
go‘llanadi. Ona tili ta’limida taqqoslash usulining keng qo‘llanishi ona tili o‘qitishga induktiv
metodning asos qilib olinishi bilan bog‘liq. Ma’lumki, induksiya asosida ta’lim berish
xususiylikdan umumiylikka, tahlillardan xulosalarga borish usulidir. Ta’lim jarayonida o‘quvchilar
e’tiboriga ko‘plab misol va mashqlar havola qilinadi. O‘quvchilar ularni berilgan topshiriglar
asosida tahlil qiladilar. Til hodisalarini tahlil qilish jarayonida taqqoslash muhim o‘rin tutadi.
O‘quvchilar berilgan hodisalarni, til materiallarini bir-biriga qiyoslaydilar. Qiyoslash asosida
bir-biriga yaqin yoki o‘xshash hodisalarning umumiy hamda farqli tomonlarini aniglaydilar. Bu
esa o‘rganilayotgan hodisa haqida to‘g‘ri, chuqur va asosli xulosa chiqarishga yordam beradi.
Taqqoslash usulidan tilning barcha sathlarini o‘qitishda foydalanish mumkin. Fonetika bo‘limida
nutq tovushlarini, so‘z tarkibini o‘rgatishda so‘zning ma’noli qismlarini, leksikologiya bo‘limida
so‘zlarni, morfologiya bo‘limida so‘z turkumlarini va grammatik shakllarni, sintaksisda esa so‘z
birikmalarini, gaplarni va matnlarni qiyoslab o‘rgatish imkoniyatlari mavjud. Asosiy masala
o‘qituvchining dars jarayoniga shu usulni gaytarzda olib kira olishiga bog‘liq.

Tildagi ko‘plab hodisalar taqqoslashga asoslangan ijodiy amaliy topshiriglar orqali
o‘quvchining shaxsiy faoliyat mahsuliga aylanadi. Jumladan, 8-sinfda “So‘z birikmasi” mavzusiga
oid tushunchalarni shu asosda o‘rgatish maqsadga muvofiqdir. Darslikda shu mavzuga oid “So‘z
birikmasi va so‘zlar qo‘shilmasi”, “So‘z birikmasi va so‘z”, “So‘z birikmasi va ibora”, “Tasviriy
ifoda”, “So‘z birikmasi va qo‘shma so‘zlar”, “So‘z birikmasi va gap” kabi mavzular berilganki,
o‘quvchi ularni faqat qiyoslab o‘rganish asosidagina so‘z birikmasi haqida mukammal xulosa
chiqara oladi. Shulardan “So‘z birikmasi va so‘zlar qo‘shilmasi” mavzusining o‘rganilishini
ko‘rib chigaylik. Mavzuga oid quyidagicha ijodiy amaliy topshiriglar berilgan: 29-mashgq.
1-topshiriq. Berilgan juftliklarni qiyoslab, ular orasidagi farqni izohlang.

1) Karimjonning akasi — Karim va akasi,

2) Mening otam — men bilan otam;

3) Gazetadagi maqola — gazeta va maqola;

4) Opasining qizi — opasi va qizi.

O‘quvchilar berilgan juftliklar bilan tanishadilar, ularni kuzatadilar. Shundan so‘ng o‘qituvchi
ular bilan quyidagicha suhbat o‘tkazadi:

O‘qituvchi: Berilgan juftliklarning o‘xshash tomoni nimada ko‘rinadi?

O‘quvchi: Juftlikning har ikki qismidagi birliklar ikki so‘zdan tashkil topgan.

O‘qituvchi: Juftliklardagi birliklarning farqli tomonlari qaysilar?

O‘quvchi: Juftliklarning chap tomonida berilgan birliklarda so‘zlar o‘zaro kelishik
go‘shimchalari va ohang yordamida bog‘langan. O‘ng tomondagi birliklar tarkibidagi so‘zlar esa
teng bog‘lovchilar va sanash ohangi yordamida bog‘langan.

O‘qituvchi: Qaysi tomondagi birliklar o‘rni almashtirilsa, ularda o‘zgarish yuz beradi?

O‘quvchi: Chap tomondagi birliklar o‘rni almashtirilsa, mazmunda ham, ularning tuzilishida
ham o°zgarish yuz beradi. Masalan, gazetadagi maqola — maqola gazetada.

Ana shu savol-javoblar asosida o‘quvchilar so‘zlar o‘zaro teng bog‘lanishi va tobe bog‘lanishi
mumkin degan xulosaga keladilar. Tobe bog‘lanishda so‘zlar kelishik qo‘shimchalari va ohang
yordamida, teng bog‘lanishda esa so‘zlar teng bog‘lovchilar hamda sanash ohangi yordamida
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bog‘lanishini bilib oladilar. Tobe bog‘lanish so‘z birikmasini, teng bog‘lanish esa so‘z
qo‘shilmalarini hosil qiladi degan yakuniy xulosa chiqaradilar. Agar so‘z qo‘shilmalari va so‘z
birikmalari shunday tarzda yonma-yon qo‘yilib, o‘zaro qiyoslanmasa, o‘quvchilar so‘z birikmasini
so‘z qo‘shilmalaridan aniq farqlay olmaydilar. Bulardan ko‘rinadiki, taqqoslash usulini ona tili
ta’limida qo‘llash maqgsadga muvofiqdir. Bu usul orqali o‘quvchilar til hodisalari haqida aniq va
puxta tushuncha hosil qiladilar, ularni bir-biriga qorishtirmaydilar.

Ona tili ta’limida taqqoslash usulining muhim o‘rin tutishi haqida ko‘p bora aytilgan. Til
fanining barcha sathlarida bu usuldan foydalanish mumkin. Bundan ko‘rinadiki eng kichik va
eng yirik nutqiy hodisalarni o‘rgatishda ham shu usuldan foydalanish imkoniyati bor. Tilning
morfologiya sathida ko‘plab so‘z turkumlari, so‘z shakllari haqida ma’lumot beriladi. So‘z
yasovchi qo‘shimchalarni va so‘z shakli yasovchi qo‘shimchalarni o‘rgatish jarayonida ulardagi
omonimlik xususiyatiga duch kelinadi. Qo‘shimchalardagi omonimlik xususiyati taqqoslash
orqali o‘rgatilsa, o‘quvchi uni ongli tarzda idrok qiladi, bu hodisa uning xotirasida uzoq vaqt
saqlanadi. Ayrim qo‘shimchalardagi omonimlik bir so‘z turkumi doirasida yoki turli so‘z turkumi
doirasida, shuningdek, bir turkumdagi turli qo‘shimchalar doirasida yuz beradi. Bunday hollarda
tagqqoslash bosqichma-bosqich amalga oshiriladi.

Foydalangan adabiyotlar ro‘yhati:
1. O‘zbekiston Respublikasining Qonuni. «Ta’lim to‘g‘risida.» T., 1997.
2. Bespalko V.P. Slagayemsie pedagogicheskoy texnologii. — M.: Pedagogika, 1989.
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LEKSEMALARNING USLUBIY XUSUSIYATLARI

Arapova Sevara Komiljonovna

Andijon viloyati Izbosgan tumani
11-maktab ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi
Telefon: +998901462518

Annotatsiya: Leksemalarning ma’noviy va grammatik xususiyatlarini tadqiq qilish.
Leksemalarning uslubiy jihatlarini misollar yordamida o‘rganish haqida yozilgan. Badiiy
asarlarda leksemalar qo‘llanishi.

Kalit so‘zlar: grammatik, dialekt, fonetik, territoriya, leksema

Leksemalar ishlatilish doirasi jihatidan avvalo ikkiga guruhlanadi.

1. Ishlatilish doirasi chegaralanmagan qatlam.

2. Ishlatilish doirasi chegaralangan qatlam. Ishlatilish doirasi chegaralanmagan qatlamni barcha
o‘zbeklar uchun umumiy bo‘lgan leksemalar tashkil qgiladi. Bu qatlamdagi leksemalar, yashash
joyi, kasbi, madaniy saviyasi, jinsi, yoshi va boshqga belgilariga qaramay o‘zbekcha gapiradigan
har bir kishining nutqida ishlatiladi, o‘zbek tilida gapiruvchilarning barchasi uchun tushunarli
bo‘ladi. O‘z-0°zidan, bunday leksemalar kundalik turmushda zarur narsa, belgi kabilarning nomi
bo‘ladi.

Turkum nuqtayi nazaridan yondashilsa, ishlatilish doirasi chegaralanmagan gatlamga butunicha
(ba’zi juz’iy istisnolar bilan, albatta) yordamchilar deb nomlanadigan grammatik turkumlarga
mansub birliklar kiritilishi lozim.

Chunki, birinchidan, bunday birliklar o‘zi ko‘p emas, har gal shu 0z miqdordagi birliklarga
murojaat qilinadi. Ikkinchidan, bular asli grammatik vositalar sirasiga kiradi: leksik tomondan
ko‘ra grammatik tomon ustun turadi, bu hol ularning umumiy va zaruriy bo‘lishini ta’minlaydi.
Undovlar ham ishlatilish doirasi jihatidan grammatik turkumlar gatori baholanadi. [1]

Mustaqil turkumlardan son leksemalar va olmosh leksemalarning deyarli barchasi ishlatilish
doirasiga ko‘ra chegaralanmagan. Qolgan turkumlarda (ot, sifat, fe’l, ravish, shuningdek modal
birliklarda) har bir leksema alohida yondashib baholanishi kerak. Dialektlarga ko‘ra voqe
bo‘ladigan ba’zi fonetik ayirmalarni hisobga olmaganda (chunki bu leksemalar adabiy tilda
yagona talaffuz me’yoriga bo‘ysunadi), ishlatilish doirasi chegaralanmagan qatlamga ko‘z-, qo‘l-
, 0yoq-, bilak-, tirsak-, yaxshi-, yomon-, qora-, sarig-, ko‘k-, kel- ket-, o‘tir-, tur-, yur-, tez-,
sekin-, erta-, kech- kabi juda ko‘p misollar keltirish mumkin. Hozirgi adabiy o‘zbek tili leksik
boyligining asosini xuddi shunday leksemalar tashkil qiladi. Leksemalarning ishlatilish doirasi ji-
hatidan chegaralanishi turlicha. Shunga ko‘ra chegaralangan qatlam o‘z navbatida ikkiga guruh-
lanadi: ishlatilishi territoriyaga ko‘ra chegaralangan leksemalar va ishlatilishi kasb-korga ko‘ra
chegaralangan leksemalar. Ishlatilishi territoriyaga ko‘ra chegaralangan til hodisalari dialektizm
deyiladi (yunoncha dialektos - tilning mahalliy ko‘rinishi). Dialektizm — umumtilga emas, bal-
ki shu umumtilning mahalliy ko‘rinishlari bo‘lgan dialektlarga xos hodisa; shunga ko‘ra bular
odatda biror dialektning vakillari nutqida ishlatilib, ko‘pincha boshqa dialektlarning vakillariga,
shuningdek adabiy tilga ham xos bo‘lmaydi.Dialektizm asosan uch turli:

1. Lug‘aviy dialektizm — lug‘aviy birliklardagi turi (Misollari quyiroqda).

2. Grammatik dialektizm — grammatik hodisalardagi turi (masalan, ba’zi dialektlarda o‘rin
ma’nosi uchun -ga, aksincha, jo‘nalish ma’nosi uchun -da ishlatilishi kabi).3. Fonetik dialektizm
— tovush talaffuzi va tovush o‘zgarishiga bog‘liq turi (masalan, ovoz tovushlarning ba’zi
dialektlarda cho‘ziqroq va yumshoqroq talaffuz qilinishi, ayrim dialektlarda bir tovush o‘rniga
boshqa tovushning kelishi va b.).[2] Adabiy tilning lug‘atiga birinchi galda barcha o‘zbeklar
uchun umumiy bo‘lgan leksemalar tanlab olinadi. Bu umumiy qatlam ayrim dialektlarga xos
leksemalar hisobiga boyitib boriladi.

Aslida adabiy til lug‘atining bir qismi avval dialektlarniki bo‘lib, adabiy tilga xos deb qaralishi
bunday leksemaning umumlashib ketishiga sabab bo‘lgan.

Dialektizm umumtil lug‘at boyligining nisbatan oz miqdorini tashkil etadi. Shu 0z miqdordagi
leksemalardan ham adabiy tilga saylab kiritiladi. Dialektizmlarning umumtil boyligiga aylanishi
ma’lum shart-sharoitga bog‘liq. Masalan, shu dialektizm anglatgan ma’no uchun adabiy tilda
boshga nom bo‘lmasligi kerak; agar adabiy tilda shunday ma’noni anglatuvchi leksema bo‘lsa,
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yangi qabul gilinayotgan leksema leksik ma’no qirrasida, baho semasida, nutq ko‘rinishlariga xo-
slanish belgisida va boshqa jihatlarida ayrimlikka ega bo‘lishi lozim. Biror dialektizmning adabiy
tilga ko‘chishini boshga bir hodisadan — dialektizmning badiiy asarda ishlatilishidan farqlash
kerak. Badiiy asarda ishlatilgan har bir leksema adabiy tilga qabul qilingan deb qaralmaydi.
Badiiy asar vogelikni ganday bo‘lsa — shunday aks ettirishi sababli unda til hodisalari ham
0°z tabiiy holatida namoyon bo‘ladi. Agar dialektizm biror muallif asarida-gina uchrab qolmay,
barcha ishlatadigan lug‘aviy birlikka aylansa, umumlashib ketsa, shunda bunday birlik adabiy
tilga kirib boradi. Masalan: Abdulla Qahhor o‘z povestini (“Sinchalak™) dialektizm bilan atadi,
bu leksemani povest matnida ham ishlatdi. [3] Lekin shu bilan sinchalak leksemasi adabiy
til lugatiga o‘tdi deb bo‘lmaydi, albatta (Adabiy tilda shu ma’no chittak- leksemasi bilan
anglatiladi). Demak, yozuvchi dialektizmni badiiy asar matniga kiritadi, bunday leksemaning
adabiy til lug‘aviy birligiga aylanishi esa til amaliyotiga bog‘liq.[4]

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Rahmatullayev Sh Hozirgi adabiy o’zbek tili. Darslik- T. Universitet. 2006.-B.22

2. O‘zME. Birinchi jild. Toshkent, 2000-yil

3. Sayfullayeva R., Mengliyev B., Boqgiyeva G.Qurbonova M., va boshqalar Hozirgi o’zbek
adabiy tili. — T.: 2009

4. Ulupov N. Tilshunoslik nazariyasi. O’quv qo’llanma —T. Barkamol fayz media. 2016
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QO*‘SHMA GAP SHAKLIDAGI SINTAKTIK QURILMALARNING
EKSPRESSIVLIGINI TA’MINLOVCHI OMILLARNING AHAMIYATI

G ‘afforova Dilrabo Abdurahmat qizi

Andijon viloyati Ulug ‘nor tumani

11-0°rta ta’lim maktabi Ona tili va Adabiyoti fani o ‘qituvchisi
+998990307030

Annotatsiya: Ushbu maqolada Ona tili darslarida o‘qiladigan badiiy matnlarga so‘z ishlatish
mahoratidan tashqari, sintaktik qurilmalarning ekspressivligini ta’minlovchi omillar haqida qayd
etilgan.

Kalit so‘zlar: qo‘shma gap, badiiy matn, sintaktik qurilma, ekspressivlik

Ona tili darslarida badiiy matnda ishlatilgan qo‘shma gaplarni tahlil qilish yoshlarga sintaktik
qurilmalarning serjilo ekanligini, ifoda quvvati kengligini anglatadi. Bunda so‘zlarning nozik
ma’nolari qo‘shilib, fikrni yaqqol anglanadigan qila olishini ko‘rsatish saboq berishning eng
qulay usulidir. Shunday ekan, o‘quvchilarni qo‘shma gap shaklidagi sintaktik qurilmalarning
ekspressivligini ta’minlovchi omillar bilan tanishtirish ularning nutq madaniyatini rivojlantirish
imkonini beradi. Ushbu imkoniyatlar, birinchi navbatda, shu sinflar uchun ona tilidan yaratilgan
darslikning nazariy ma’lumotlariga, ikkinchidan, tanlangan badiiy matnlarning til xususiyatlariga
bog‘liq.

9-sinf“Onatili” darsligida berilishiga ko‘ra, qo‘shma gaplar “Sodda va qo‘shma gaplar” (6-dars),
“Qo‘shma gap qismlari va ularni bog‘lovchi vositalar” (7-dars), “Qo‘shma gaplar tasnifi”” (8-dars)
degan dastlabki mavzulardan so‘ng quyidagi bo‘limlar doirasida bayon qilingan: “Bog‘langan
qo‘shma gaplar” (9-14-darslar), “Ergashgan qo‘shma gaplar” (17-32-darslar),”Bog‘lovchisiz
qo‘shma gaplar” (34-38-darslar), “Murakkab qo‘shma gaplar” (39-43-darslarDarslikda “Bilib
oling” rukni ostida qo‘shma gaplar yuzasidan keltirilgan nazariy ma’lumotlar tasnif, ta’rif, tavsif,
qoidalardan iborat bo‘lib, ular mavzuga oid til birliklarining lisoniy tabiatini ochishga qaratiladi.
Masalan, ko‘rsatish olmoshli ergashgan qo‘shma gaplar tushuntiriladi: “Bilib oling. Bosh gap
tarkibidagi ko ‘rsatish olmoshi ma 'nosini izohlash uchun qo ‘llangan ergash gaplar bosh gapga -ki
yuklamasi yordamida bog ‘lanadi. Bu yuklama bosh gap kesimi tarkibida bo ‘ladi va ergash gap
bosh gapdan vergul bilan ajratiladi. Ba’zan bu bo ‘lak qo ‘llanmasligi mumkin, ammo uning o ‘rni
bilinib turadi” (24-dars)

Bunday nazariy ma’lumotlar qo‘shma gaplarning lisoniy xususiyatlarini o‘rganish orqali nutq
madaniyatini rivojlantirishning asosiy unsuri — o‘quvchilar nutqining to‘g‘riligini ta’minlash
uchun xizmat qilishi aniq. 9-sinf “Ona tili” darsligiga N.M.Irisluqov, D.A.Nurmonovalar
tomonidan o‘qituvchilar uchun mo‘ljallab tayyorlangan metodik qo‘llanmada o‘quvchilarning
egallashi zarur bo‘lgan ko‘nikma va malakalar sirasida shunga yaqin maqsadlar ilgari surilgan:
“...bir fikrni qo ‘shma gapning turli ko ‘rinishlari bilan ifodalash, nutqda til birliklaridan to ‘g ri
foydalanish, aniq, izchil va mazmunli jumlalar tuzish, so ‘zlashuv, badiiy, publitsistik, ilmiy, rasmiy
uslublarga xos xususiyatlarni farqlash”. Lekin magsadlar haqida so‘z yuritganda, mualliflar
Davlat ta’lim standartiga havola qiladilar: “Qisqasi, metodik qo ‘llanmaning bosh magsadi ona
tili fani bo ‘yicha Davlat ta’lim standartida belgilangan magsad va vazifalarni amalga oshirishda
ona tili o ‘qituvchilariga metodik yordam ko ‘rsatishdan iborat”. Ona tili fanidan yaratilgan Davlat
ta’lim standartida o‘quv fanini o‘qitishdan maqsad quyidagicha ifodalangan: “...ona tili fani oldiga
ijtimoiy jihatdan mukammal shakllangan, mustaqil fikrlay oladigan, nutq va muloqot madaniyati
rivojlangan, savodxon shaxsni kamol toptirish maqsadi qo‘yiladi”. Shu magsaddan kelib chiqqan
holda, deya ta’kidlanadi DTSda, ona tili ta’limining mazmuni “...o‘quvchilarni o‘z-o‘zini,
moddiy borligni tilning ifoda vositalari yordamida anglashga hamda o°z fikri va his-tuyg‘ularini
ona tilining keng imkoniyatlari doirasida bayon eta olishni ta’minlash vazifalarini hal etishga
yo‘naltiriladi”. “Keng imkoniyatlar” deganda tilning boyligi, jumladan, emotsional-ekspressiv
vositalari ham nazarda tutiladi, albatta. Qo‘shma gaplarning ekspressivlik ifodalash vositalari
darslikdagi badiiy matn asosida tuzilgan mashq shartlariga qo‘shimcha ravishda kiritilishi mumkin.
9-sinf “Ona tili” darsligida badiiy matnlar ko‘p. Chunonchi: 48-mashq. Sodda gaplarni qo‘shma
gaplarga aylantiring. Biz ham uning ketidan bozorga kirdik. Zarafshon vodiysida yetishtiriladigan
ho ‘lu quruq noz-ne’matlar bari shu yerda. Ranglar-chi, tabiiy ranglar. Tog ‘ora-yu savatlarda
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katta Minorga o ‘xshatib terib qo ‘yilgan pomidorlar, anjirlar, xirmon qilib uyib tashlangan qovun-
tarvuzlardagi oqu qora, ko ‘ku zangor — olamdagi hamma rang bir-biri bilan rangtalashadi.
Ulardan taralayotgan muattar hid-chi?! Quyoshning nuri, yerning sharbatini shimib pishgan
zilday bosvoldini qo ‘lingizga olib bir hidlasangiz, bemalol qovun polizga borib qaytganning
savobini topasiz. O‘qituvchi o‘zbek tilshunosligida ajratilgan, 9-sinfda o‘tiladigan mavzular
bilan bog‘lash imkoniyati mavjud bo‘lgan badiiy qiymat yaratuvchi, ekspressivlikni oshiruvchi
sintaktik qurilmalarni belgilab chiqishi mumkin. Ushbu birliklar S.Boymirzayeva tomonidan bir
qadar umumlashtirilgan. Muallif bu ish natijalarini o‘zining “Badiiy matnda qo‘shma gap ” nomli
monografiyasida tilshunos olimlar A.Nurmonov, N.Mahmudov, A.Ahmedov, S.Solixo‘jayevaning
fikrlariga tayangan holda amalga oshirgan. Gaplardagi butun matndagi ta’sirchanlik avvalambor
so‘z vositasida, qolaversa, sintaktik qurilmaning o‘zi orqali yuzaga keltiriladi. Lekin sintaktik
qurilma ushbu ta’sirchanlikni yana ham orttirib, bo‘rttirib beradi. Masalan, 136-mashqda Said
Ahmad asaridan keltirilgan quyidagi parcha misolida shunday ikki xil tasvir samarasini ko‘ramiz:
Yomg ‘irdan keyin osmonda paydo bo ‘ladigan kamalak jahondagi jamiki ranglarni yettita
ipga tortib turganga o ‘xshaydi. O sha yetti ipni kim yoyib yuborsa, u olamni anvoyi gullarga
burkaydiganday.

Odam bolasi borki, u shu ranglardan birini o ‘ziniki qilib oladi, butun taqdirini, tarjimayi
holini, orzu-umidlarini va, nihoyat, olamni shu rang orqali ko ‘radi. Shu narsa ayonki, tabiat ham
shu rang ta siriga tushib qoladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Boymirzayeva S. Badiiy matnda qo‘shma gap. Monografiya. — Samargand: SamDU nashri,
2008.

2. Mahmudov N.M., Nurmonov A., Sobirov A.Sh. Ona tili: Umumta’lim maktablarining 9-sinfi
uchun darslik. — T.: Tasvir, 2009.
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SINTAKTIK SHAKLLAR VA KUNDALIK SUHBATDA MASLAHAT BERISHNING
IZCHIL XUSUSIYATLARI

G‘afforova Gulmiraxon Abduvahobovna
Farg‘ona viloyati O‘zbekiston tumani

5- maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon: + 998 99 786 24 37

Annotatsiya: Maqolada maslahat berish huquqini beruvchi deontik huquqini berish huquqini
beradigan tarkibiy elementlardan biri bo‘lgan ketma-ket muhitni o‘rganib chiqishdan iborat. Shun-
ingdek, ikki xil turli xil sintaktik shakllarning tagsimlash xususiyatlarini aniqlash.

Kalit so‘zlar: deontik, nutq aktlari, altruizm, taklif, maslahat, suhbat, metod

Maslahat berish - bu kundalik hayotimizda tez-tez uchraydigan nutq harakati. Odamlar qiyin
yoki muammoli vaziyatga tushib qolgan odamlarga har qanday xizmatni taklif qilish yoki mua-
mmoli vaziyatdan chiqish uchun maslahat berish orqali yordam berishadi. Hech qanday mua-
mmo ko‘rinmasa ham, odamlar o‘zlarining ahvolini yoki ahvolini yaxshilash uchun boshqgalarga
maslahat berishadi. [jtimoiy fanning asosini “ijtimoiy tartib va birlikni saqlab qolish va shax-
sning shaxsiy manfaatlarini ko‘zlab, hamkorlik, altruizmni o‘rganish va tushuntirish” [1] maslahat
berish ijtimoiy fanda o‘rganilishi kerak bo‘lgan muhim altruistik ijtimoiy harakatlardan biridir.
Maslahat beradigan yoki maslahat beruvchi sifatida va maslahat berilgan kishiga maslahatchi yoki
maslahat oluvchi sifatida murojaat qilamiz. Harakatni maslahat berish sifatida tavsiflashning aso-
siy xususiyatlaridan biri bu maslahat beruvchining taklif gilingan harakatdan foyda oluvchi va
taklif va maslahat berish o‘rtasidagi farq bu taklif qilingan harakatning agentidir. Aynan maslahat
berishning ushbu foydali xususiyati altruizmni sotsiologiya va ijtimoiy psixologiyada amalga os-
hiriladigan harakatlarni hisobga olishning mumkin bo‘lgan nazariyasiga aylantiradi. Muammoni
bilish ko‘pincha sababni jalb qilish uchun yetarli. Maslahat berish, boshqa ehtiyotkorlik harakat-
lariga kelsak, odamlar ijtimoiy munosabatlarda boshqalarga o‘zlarining e’tiborlarini va foydali
ekanliklarini ko‘rsatishga moyildirlar. Ushbu ijtimoiy munosabatlar altruizm bilan tavsiflanadi
Tilshunoslik sohasida maslahat ikki ta’sirli nazariya, nutq aktlari nazariyasi va xushmuomalalik
nazariyasi doirasida o‘rganiladi. Nutq aktlari nazariyasida maslahat “direktivalar” toifasiga ki-
ruvchi nutq harakatlarining bir turi [2] va foydali nutqqa oid nutq aktlari talablaridan farqlanadi,
chunki u oluvchiga foyda keltiradi [3]. So‘zlashuv tahlilini o‘tkazish protseduralari quyidagilardan
iborat: 1) magsadli hodisalar to‘plamini tuzish, 2) hodisalarni batafsil tahlil gilish, shu jumladan
uning dizayni va ketma-ket pozitsiyasi, shu bilan birga, agar deviatsiya qilingan holatlar bo‘lsa,
ularni tahlil giling. 3) aniqlangan muntazamlikni namoyish etish va ushbu hodisaning rasmiy hi-
sobini tuzish. O‘zaro suhbatda maslahat berish turli xil sintaktik shakllar orqali amalga oshiriladi.
Maslahat berishning ketma-ket o‘ziga xos sintaktik shakllari bo‘lib, ular ketma-ketlik muhitiga
sezgir. Ushbu tagsimlash modeli bo‘yicha keyingi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, tanlangan ma’ru-
zachilarning shakllari ketma-ket atrof-mubhit yoki o‘zaro ta’sir holatini baholagan holda namoyish
etiladi va bu spikerning muayyan ketma-ketlik bo‘yicha maslahat berish uchun deontik huquqlar-
iga bo‘lgan yo‘nalishi bilan chambarchas bog‘liq [4].

Suhbatni tahliliy nuqtai nazardan, ba’zi harakatlar ijtimoiy harakatning sintaktik dizaynlari
ustida ish olib boriladi va o‘zaro ta’sirdagi qonuniyatlarni o‘rganadi. Oluvchi tomonidan keyingi
navbatda joylashtirilgan sintaktik cheklovlar, imperator, savol va bayonotlar orqali keksa fuqarolar
tomonidan qilingan so‘rovni o‘rganib chiqaman va sintaktik shaklni tanlash ularning parvarish
qilinadigan institutsional sharoitda talab qilingan vazifani bajarish uchun yo‘nalishini ochadi.
Har xil ketma-ketlikda va turli xil so‘rov shakllari egalik huquqini va tan olingan noqulaylikni
namoyish etganligini ko‘rsatdi [5]. Kechirim so‘rashga kelsak, kechirim formulalari ular duch
keladigan huqugbuzarliklar bilan mutanosibdir. Taklif qilish nuqtai nazaridan, uchta turdagi
sintaktik shakllar kundalik suhbatda taklifning muvaffaqiyati ehtimolini kutish bilan chambarchas
bog‘liq bo‘lgan tagsimlash xususiyatiga ega.

Maslahat beruvchiga foyda keltirishi uchun chagqiriladi; shuning uchun bu ijtimoiy hamjihatlik
va ijtimoiy hamkorlikni qo‘llab-quvvatlash uchun ijtimoiy yo‘naltirilgan altruistik harakatdir.
Ushbu xususiyatdan tashqari, maslahat berishda yana bir ehtiyotkorlik harakati sifatida
deontiklar bilan ham aloqasi bor. Maslahat berishning asosiy xususiyati suhbatdoshni biron
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bir narsa qilishga majburlashdir, bu yerda ham deontik huquqlar yotadi. Biz maslahatchiga
so‘ralmagan maslahat berish huquqini beruvchi deontik huquqini (boshqa tuzuvchi elementlarni,
shu jumladan epistemik asosni va hokazo) berish huquqini beradigan tarkibiy elementlardan
biri bo‘lgan ketma-ket muhitni o‘rganib chigsak va ikki xil turli xil sintaktik shakllarning
tagsimlash xususiyatlariga aniqlik kiritadi. Ushbu maqola faqat sintaktik formatlarning tagsimot
aloqgalari va ularning nomaqbul tavsiyalardagi ketma-ketlik xususiyatlariga [6] bag‘ishlangan
va qo‘shimcha tekshiruv iltimos qilingan maslahat bo‘yicha olib borilishi mumkin, bunda talab
qilingan holatda maslahatchi allagachon deontik mavqega ega. Keyinchalik o‘rganishni maslahat
berish va o‘zaro ta’sir ko‘rsatishda maslahat berishning multimodal tahlillari bo‘yicha ko‘proq
o‘rganish mumkin. Ushbu tadqiqot maslahat berish paytida og‘zaki tilning grammatikasini
boyitadi va turli tillarda maslahat berishni qiyosiy o‘rganish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.
Shuningdek, kunlik suhbatda maslahat berishning boshqa usullari, masalan, mening yonma-
yon gaplashishim, so‘roqqa asoslangan yozma maslahat va oddiy suhbatlardagi maslahatlarni
o‘rganish institutsional suhbatda, masalan, maslahatlashuvda, kasalxonada, ishonch telefonidagi
suhbatlardagi maslahatlarni o‘rganish uchun ham zamin yaratadi. Muntazamlik ham amaliy
ahamiyatga ega. Odamlarning shaxsiy munosabatlarni yaratish uchun kundalik suhbatda
maslahatlar berish uchun to‘g‘ri sintaktik shaklni ishlatishga yo‘naltirishning ahamiyati kattadir.

Adabiyotlar ro‘yxati:

1. Curl, TS (2006). Yordam takliflari: Sintaktik dizayndagi cheklovlar. Pragmatika jurnali,
38, 1257-1280. [1], [2]

2. Drew, P. (2013). Suhbatni tahlil qilish va ijtimoiy harakatlar. Chet tillari jurnali, 36, 1-19.
[3], [4]

3. Couper-Kuhlen, E. (2014). Grammatika bizga harakatlar haqida nimani anglatadi.
Pragmatika, 24, 623-647. [5], [6]
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O‘QUVCHILARNI SO‘Z TURKUMLARINI O‘RGANISHGA TAYYORLASH

Hamroyeva Shaxzoda Nurullayevna

Samarqand viloyati Samargqand shaxri
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Annotatsiya: maqolada o‘quvchilar so‘zning o‘zagini aniqlay olish, qo‘shimchalarning turla-
rini bilish fe’l, ot, sifat, ravishlarni tub va yasama so‘zlarga, so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartiruvchi va
shakl yasovchi qo‘shimchalarni to‘g‘ri ajrata olish haqidagi fikrlar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: tub, yasama so‘zlar, so‘z yasovchi, so‘z o‘zgartiruvchi, shakl yasovchi qo‘shim-
chalar, mustaqil so‘z turkumlari, to‘plam.

So‘zlarni turkumlarga ajratish «To‘plam» va «Tasnif» tushunchalarining mohiyatini anglash
bilan chambarchas bog‘langan. O‘quvchilar 6-sinf darsligining 1- betidagi rasmda berilgan nar-
sa-buyumlarni shu buyumlar orasidagi o‘xshashliklar asosida guruhlash orqali «to‘plam» va
«tasnif» xususida umumlashma hosil giladilar.

«To‘plam» deyilganda tahlil qilish, o‘rganish uchun olingan har xil narsalar, belgilar, vo-
qea-hodisalar majmuasi tushuniladi.

«Tasnif» esa to‘plamni avval kattaroq guruhlarga, so‘ngra bunday guruhlarning o‘zini ichki
turlarga, ajratilgan turlarni ichki xillarga, xillarni navlarga, navlarni ko‘rinishlarga bosqichma-
bosqich saralashdir.

Tasnif xususida o‘quvchilar hosil qilgan tasavvurlar darslikning 13-betida berilgan «Tasnif-bor-
ligni bilish asosi» ma’rifiy matni orgali mustahkamlanadi. O‘quvchilar «to‘plam» va «tasnif»
tushunchalarining mohiyatini anglashgach, so‘z tarkibi va qo‘shimchalar tasnifini o‘rganishga
tayyor bo‘ladilar. So‘zni o‘zak va qo‘shimchalarga ajratish va so‘z turkumlarini o‘rganishga pux-
ta zamin hozirlaydi. O‘quvchilar berilgan so‘zlardan o‘zakdoshlarni topish, o‘zakdoshlar nima
bilan bir-biridan farqlanishini tushuntirish, o‘zakdosh so‘zlarni qo‘shimchadoshlarga ajratish,
qo‘shimchalarning o‘zaklarga qanday qo‘shimcha ma’no qo‘shayotganligini aniqlash orqali
o‘zak va qo‘shimcha haqida keng ma’lumotga ega bo‘ladilar.

So‘zning o‘zagini aniqlay olish, qo‘shimchalarning turlarini bilish fe’l, ot, sifat, ravishlarni
tub va yasama so‘zlarga to‘g‘ri ajrata olish imkonini beradi. O‘quvchilar so‘z yasovchi, so‘z
o‘zgartiruvchi va shakl yasovchi qo‘shimchalar xususida zaruriy bilim, malaka va ko‘nikmalarni
egallashgach, so‘z tarkibi bilan tanishadilar hamda so‘zning asosi xususida umumlashma hosil
qiladilar. Bu so‘z turkumlarini puxta o‘rganish uchun poydevordir.

Maktabda so‘z turkumlarini o‘rganish. «Fe’l» so‘z turkumini o‘qitish. «Fe’l» so‘z turkumi
xususidagi dastlabki ma’lumotlar boshlang‘ich sinflarda va «V» sinfda «Muqgaddima» bo‘limi
orqali beriladi. Berilgan bo‘lishli fe’llardan bo‘lishsiz (va aksincha) fe’llar hosil qilish, ular
ishtirokida gaplar qurish, kesim vazifasida kelgan fe’llarning zamonini almashtirib qo‘llash,
kesimlarga shaxs-son va zamon qo‘shimchalari qo‘shish ishlari o‘rganilganlarni o‘quvchilar
xotirasida tiklash imkoniyatini yaratadi.

VI sinfda fe’llarning lug‘aviy shakllari va ma’no guruhlari o‘rganiladi. O‘quvchilar «Tub va
yasama, sodda va ko‘shma fe’llar», «Fe’llarning umumiy xususiyatlari», «Fe’l nisbatlari» (aniq
nisbat, orttirma nisbat, majhul nisbat, o‘zlik nisbat, birgalik nisbat), «Nisbat qo‘shimchalarining
so‘z yasovchilar bilan yaxlitlanishi va takror qo‘llanilishi», «Fe’lning vazifa turlari» (harakat
nomlari, sifatdoshlar, ravishdoshlar), «Harakat tarzi shakllari», «Fe’lning ma’noviy guruhlari»
(yurish-harakat fe’llari, nutq fe’llari, tafakkur fe’llari, natijali faoliyat fe’llari, natijali faoliyat
fe’llari, holat fe’llari singari mavzular bilan tanishadilar.)

Mazkur mavzularni o‘rganishda asosiy e’tibor o‘quvchilarning so‘z zahirasini fe’llar bilan
boyitish, og‘zaki va yozma nutqda ulardan to‘g‘ri va o‘rinli foydalanish malakalarini kengayti-
rishdan iboratdir.

O‘quvchilarning so‘z zahirasini fe’llar bilan boyitishning muhim choralaridan biri fe’l-si-
nonimlar ustida ishlashdir. Berilgan fe’llarga ma’nodoshlar topish (mas., ajablanmoq, taajjublan-
moq, hayron bo‘lmoq; ayirmoq, ajratmoq, judo qilmoq, mahrum qilmoq), sinonimik uyadagi
ma’nosi tushunarli bo‘lmagan so‘zlarning ma’nosini izohlash, qatordagi har bir so‘z yordamida
gaplar tuzish (mas., Salimaxon berilgan so‘zlar ichidan fe’llarni ajratdi. Bozorga olib ketili-
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shi lozim bo‘lgan mevalarni bir yoqqa ayirdi), matnni tahrir qilib, takrorlangan fe’llar o‘rniga
ularning sinonimlarini qo‘llash singari ijodiy-amaliy ishlardan foydalanish o‘quvchilarning so‘z
zahirasini oshirishda o‘ta muhimdir.

«Harakat nomi» mavzusini o‘rganishda berilgan matn yoki gaplardan harakatni atab kelgan
so‘zlarni ajratish, ularni qo‘shimchadoshlarga bo‘lib guruhlash, bu guruhlarni mustaqil davom
ettirish, qo‘shimchadosh so‘z guruhlari uchun xos bo‘lgan qo‘shimchalar: -sh —ish, -v, - uv, -moq
ni ajratish, bu qo‘shimchalar bilan hosil bo‘lgan so‘zlarning imlosi, gaplarni harakat nomi birik-
malariga, birikmalarni gaplarga aylantirish (mas., haqiqat tantana qiladi, - Haqiqatning tantana
qilish kabi), harakat nomlarini zarur, kerak, lozim, shart, muhim kabi so‘zlar bilan birikib, kesim
vazifasida kelishi ustida ish olib boriladi.

Fe’lning ravishdosh va sifatdosh shakllarini o‘rganishda ham shunga o‘xshash amaliy ishlar
davom ettiriladi. O‘quvchilar berilgan fe’l juftlarini (mas., keldim, ishladim) bog‘lovchilar yoki
ohang vositasida bog‘lab gap tuzish, bu fe’llarni —b (-ib), - gach (-kach) qo‘shimchalari bilan
biriktirib, gaplarning shaklini o‘zgartirish, ravishdosh yasovchi qo‘shimchalar ro‘yxatini tuzish,
ular yordamida so‘zlar hosil qilish, bu qo‘shimchalarning imlosi ustida ishlash kabi amaliy ish-
lardan foydalaniladi.

Mazkur so‘z turkumini o‘rganishda o‘quvchini ta’lim jarayonining faol ishlovchisiga
aylantirish uchun kuzatish, izlanish, alohidaliklarni sharhlash, qiyoslash, umumiylikni aniqlash,
farqlarni topish, tasnif etish, hukm chiqarish, amalda qo‘llash singari aqliy faoliyat usullarini
qo‘llash lozim.
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Annotation: this thesis includes some necessary information about how to improve critical
thinking in English classrooms and useful ways of development of critical thinking skills are
given
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The improvement of critical thinking at schools among students is one of the most important
tasks nowadays. Because critical thinking can help pupils to enrich their knowledge and outlook,
they can see many sides of one thing if they are critical thinkers. Critical Thinking: a mental
process of analyzing or evaluating information, particularly statements or propositions that are
offered as true Critical thinking can be described as a —gradual progression from the superficial
to the increasingly complex| (Mendelman, 2007, p. 300). The ability to analyze and creatively
adapt to new situations is at the heart of critical thinking. Paul and Elder (2008a) asserted that
critical thinking —provides a vehicle for educating the mindl (p. 88). Within the 4 years of
a high school education, it is impossible to explore and analyze, in a classroom setting, every
eventuality students might encounter in life; in other words, we can‘t teach students what to
think. We can, however, teach them how to think. In fact, high school students’ brain shapes
are changing and this process include their character and thinking skills if teachers can support
them how to think and analyze something correctly, certainly they will be good people in the
future. The high school English classroom provides a unique environment conducive to learning
and practicing critical thinking strategies. After all, it is in the English classroom that students
practice —learning how to read rhetorically, to think critically, and to write authoritatively,
possess a serendipitous value, one well beyond the academic worldl (Bernasconi, 2008, p. 19).
Exploration of literature provides a format for discussing life‘s most confounding and intriguing
themes; students are able to discuss and debate moral and ethical dilemmas, learning from and
with each other. Mendelman (2007) claimed that —if reading the world can be paralleled to
reading text, and then literature offers an ideal vehicle for teaching the critical skills necessary in
analysis (p. 300). In fact, to be productive members of society, young people need to demonstrate
the ability to think critically when they read and as they communicate, both in written format and
orally. What better place exists to develop the habits of mind that result in deep, insightful critical
thinking than the English classroom. Why critical thinking is more important than other skills?
For high school students to be successful in a continuously changing environment, learning core
subject matter is not enough; instead, core skills subject taught within a 21st century skill set is
the key to student success. Students must know how to learn, how to innovate, and how to use
media and technology in a career context (Pittman, 2010, p. 12). The ability to think critically is
not exclusive to the academic arena; rational, reasoned thinking is an essential life skill. —Critical
thinking is that mode of thinking—about any subject, content, or problem—in which the thinker
improves the quality of his or her thinking by skillfully analyzing, assessing, and reconstructing
itl (Paul & Elder, 2008a, p. 88). Hayes and Devitt (2008) reported that the ability to demonstrate
critical thinking has become so essential in today‘s society that it is a core competency in earning
undergraduate degrees; employers of recent college graduates support this assertion, ranking
strategic thinking as key factor in job success (p. 65). For critical thinking skills to develop,
teachers need to teach critical thinking while students take responsibility for their own learning.
Students need 21st century skills that allow them to own their learning; students need to be able
to locate, analyze, and evaluate new information while at the same time organize and plan what
to do with that new information (Coughlin, 2010, p. 50). Critical thinking —involves ways of
thinking about the written and spoken word that go beyond the surface meaning in order to
discern the deeper meaning, ideology, and bias expressed thereinl (Pescatore, 2007, p. 330).
Thinking in a disciplined, critical manner does not automatically evolve on its own; educators
are 17 critical to helping students take command, and self-assess, their learning and thinking
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(Paul & Elder, 2008b, p. 34). In this regard, Coughlin (2010) concluded that research on 21st
century skills reveals that student success is more related to critical thinking than traditional core
subject matter (p. 50).

The role of parents in developing thinking critically is so important and they are the most
responsible for their children. Parents can do more help their kids develop critical thinking skills.
When it comes to critical thinking, parents are overconfident. In our survey, parents said that they
are quite good at teaching their children critical thinking. The Reboot study, however, finds that
parents often do not ask their children questions that facilitate richer forms of critical thought.
For example, just 26 percent of parents frequently evaluate evidence with their children and just
a third regularly discuss issues that have a right or wrong answer. However, both exercises are
key to advancing reasoning, a skill necessary for independent decision-making.

While people claim that they engage opposing views, they do not actually engage other views
in practice. The study found for instance that only 25 percent of people are willing to regularly
have debates with people who disagree with them. Another 24 percent of respondents say they
regularly avoid talking to people with opposing views. This practice appears to be learned partly
at home, and only 20 percent of parents frequently or very often ask their children to consider
an opposing view.

In conclusion, thinking critically is key for individuals and society. Indeed, critical thinking
might be the most valuable approach to building a better, stronger nation. It will grow our
economy and strengthen our democracy, and far more should be done to support teachers, parents
and schools in promoting better forms of thought.
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AHHOTanusi: Ma3kyp Makoja Xap KaHIal WJIMHH Srajulaiiia TapOWSHHUHT YCTYBOPJIUTH
,XaMJIa Iaxc MIaK/UTAaHUIINIA YTa MyXUM axaMusTra sra Oyiaran TapOus Ba TabIMMHHUHT y3apo
MyHOca0aTIapy Iaxc, yJIapHUHT OMpIaMYMIMK HyKTaW HazapuJaH HucOariapunHu EputHO Oe-
pHILITra KapaTHIraH.

Kamut cy3nap: wim ¢daszunaru, TabiuMm Ba TapOus, UCIoM MaHOaanapuaa TabIMMHUHT MO-
XHSTH.

HHcon nynéra kenmubau-ku,y3 ymp HyJIWHA WIM HYpH OWIaH EpUTMAC dKaH 3yJMaT Ba HOIOH-
JMK Ky4JacuJa Kosiaau. AKCMHYA, JOMMO HJIM M3J1araH TOJIMOU WIMHHUHT MJIMH —yYHUHT KanOuaaru
Oup raBxap O6ynu0 Huyutap naBoMuia HypuaaH OyTyH ojiaM Oaxpa ONryBUM Ky€lra aiimaHaiu.
Wcnom nuauHuHT MyKaaaac kutobu Kyprsonu kapumaa Amnox Taomno mrynaail MapxaMmar KUJIaam:
“Arap cusznap AJUIOXHUHT HEbMATIIADMHU CaHACAHTH3 CAaHOFUTa eTa onMaiicus”!. Jlapxakukar,
WHCOHJIapra OepuiraH HebMaTiaap 6exucod Ba yIapHUHT XaMMacu xaM Oup —OupuaaH KaJapiu Ba
¢dazunatmuanp. COH-CaHOKCU3 HebMaTIap WYMJIa MHCOHHUHT OOIIKAa MaxJIyKOTJIapJaH akpajiuo,
I0OKOpH Mapralanapia Typuiiura cabald OynmaauraH HebMmarTiapAaH Oupu, IIyoXacus, YHUHT
wiM coxubu Oymumuaup. LLlyHUHT y4yyH XaM MHCOHHHUHI OOIIKa MaBXyno/ulapiaH (asuiaTiu
SKaHJIMTU YHHHT TabJIUM OJMO yHra amajn KWiIMIIuAa HamMo€H Oynanu. TabiuMm OIyBUMHUHT
aKIM PUBOXKJIAHAIM, HATWKaga TYpIIM XWJI coxalapia Kamguémiap KUIUIIA Ba YHH Xaérra
TaZ0OUK ITUII UMKOHUATU Maijo Oynaau. JIeKMH, KOMUI MHCOH OYNIUII YYyH TabJIUMHHUHT Y31
kudost smac. Heraku, y MHCOHHM pyXuM, akJW{d Ba KXKUCMOHUH TapaduiapuHu OMpJeKk Kampad
oJIONIMaiAM. DrajjaHraH WIMHHU 33Ty Hynaa capduail MHCOHHUM HMHCOH SKAaHJIWIMHU HaMOEH
3TYBYM TapOuscura 6eBoCUTa OOFIUKIMP.

Tabium — Oy kKoMuJI TapOUSHUHT OMp OYnaru sKaH, “TabiauM Ba TapOUs™ TYIIyHYACHHU
TaTOUK ATHINAA “‘TapOusi Ba TabauM’ Jes YbTHPOd dITUica Makcaara myBoduk Oymamam. He-
TaKy, dTaJUTAHTaH WIM WHCOHUWIMKHUHT acocu OynraH TapOusi OwiaH Oupramukna OyiacarmHa
MaHpaarTmu wiMra ainanagn. LyHWHT y9yH XaMm xap KaHOai kamusTaa €nuiap Tapouscura
acocuii 3bTHOOP KapaTuiaay. EIiap MaMIIakaTHUHT TasHYM dKaH, KaMUATHUHT PUBOXKIIAHUIIH
KeJlaXkak Mo ieBopiapu XUcooJaHMHII EMIJIApHUHT TapOusicura 6eBocuTa OOFIUKIUP. XO03UPIrH
KyHJ1a OyTyH TyHE MUKECHIa CaBOACHU3IIMKKA KapIlly Kypalll aBx oJiraH 0yiu0, aifHuKca, TabIuM
TU3UMH TaKOMWJUIAIITUPUIMOKIA. Jlespau Xap Oup naBiaraa yMyMHH TablIuM TH3UMH MaB-
Ky XarToku, 6ab3u OMp MamilakaTiapaa wiM-GaH coXacuaa MUCTH KypriMaran Kanduéermap
amanra omupuiaMoKaa. JIeknH, wiM-paH I0KOpU Japakaja pUBOXIIAHUIINATA Kapamail TapOus-
CH3JIK, OPUSTCH3IINK, MaIaHUSTCH3IINK Ba yMyMaH, HHCOH 30THTa MYTJIaKO TYFpHU KelIMaiIuTan
WtaTiap KyHaaH-KyHra KeHT Kynamiaa nmnnbd 6opMokaa. byHuHr acocuit cababnapunan oupu
“TapOus”aeran OyroKk OMp HEbMaTAaH, MAChYIUAT Ba Ba3u(aaaH 103 YTUPUIIIUD.

“TapOus” — KEeHI' KAMPOBJIH TylLIyH4a O0Ynu0, xaértaa xap Oup amamHu Oa’kKapUIIHUHT Y3
onob6mapu MaBxya. Ly xyminanan, TomuOu UIMHHUHT 0Z00Japy MKKM KUCMra - WIMIa HucOaTaH
ono0iiap Ba MyaJtuMra Hucbaran ogobOnapra 6ynmuaamu. Mimra HucOaran oqo0 jeraHaa, Aact-
7120 HUMATHU XOJIHMC KWIMII KepakJIuru acocuit ypunaa typaau. Huiiar ¢akarruna wim tamadu
y4yH 5Mac, Oajgku Xap Oup HIga MyXUMAHp. Arap HUHAT TYFpu OyiMaca, YHUHT OKHOATH
KaHJai sSIKyH TONWINK KyWuaard xamucu mapudmaa y3 udomacuau tonran. Kapd nbn Momuk
Po3usinnuxy aHxynaH pUBOSAT KWJIMHAIU:

“Habwuit Camnonoxy anaiixu Bacamiam: “Kum wiMHE yrnamonap OWIaH MOXKapo KUJIHMII YUyH,
3CH macmiapra ronub KenuO, Y3MHU KypcaTHll yuyH €Ku y OWilaH ofamJapHH Y3ura KapaTuIl
yUyH ypranca, Ajiox yHu jay3axra kupuraau”, nenuiap”’(Tepmusuii Ba MOH Moxka puBositiaapu)>.

! Ibrohim surasi,34-oyat.Qur’oni Karim Ma’nolarining tarjima va tafsiri. Toshkent 2007. 260-b
2 “Ta’lim va tarbiya”, “Hilol-Nashr”” nashriyoti Toshkent 2018,127-b
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Jlemax, TonuOW WIMHHMHT HUSTH Ba Makcaajlapy MOK OYIHUINM, omuMiIapra MyHocuO cudariap
OWIaH XYJKJIaHUIIH JIO3UM.

Kanbnarn niMHUHT HYpHHH XUpaJalITUPYBYM WUIamiapaad oupu Oy —Fazadnup. Fazad — Oy
aKJHUHT u3aaH yukumd. [yHuHr yayH Xam xankumuszaa “OKaxi kenranaa aki KeTaau JeraH
HaKJI xaM Oekusrasmac. MlHcoH Fa3abnaHran a Y3MHUHT PYyXUH XOJaTHHH aHTJIaMalId, )KUCMIaTru
ra3a0 anaHracu y3 BaKTH]Ia JaBOJaHMAac 9KaH, MHCOH Ta0uaTura aillaHuIIM Ba HaTHXXKa1a TapOus
Ba TAbJIUM ypTacujaru y3apo OOFMUKIUK 3auramuimy MyMKuH. Heraku, Fa3a® onoBHUHT OHp
HrybJacuaup. Y KaJOHMHT 9HT TyOHJIa skoiamran 6yino, Xy au KyJI OCTUIary uYy¥Fra yXIanim.
['Véxku TomHM Temupra yprasjga YT OJTaHUAEK, Xap KaHAali MHCOHHUHT KaJOuaaru KuOp yHH
V1 onmupanu. By Gopama, A0y Xypaiipa po3usyuIoXy aHXylaH yIiOy XaJuC PUBOSIT KUJIHHAIIU:
“bup xumm HaOuii commammoxy anailxy BacCaUIAMHUHT Xy3ypiapura kenmu0: “Menra Oup
Hapca ypratunr. Kymaiitupu6 ro6opmanr. [osiaku, anrnad oncam™ geam. Y 3o0t: “Fazabd kunma!”
nenunap” (Tepmusuit,byxopuii,Axmaa puBositi). Jlemak, OyHaaH KYpuHHO TypuOAUKH TOIHOU
WIMHHHT WJIMra HucOaTaH oo0napu cupacura y3-y3uHu tapOusiani, oJaéTrad WiIMUTra MyHOCHO
XyJIK-aTBOpTa 3ra OYIuII KaOu XUCIaTiap dHT OJUH Japakaja Typap dKaH.

WnM onyBUMHHMHT Makcaau WM MabpudaraaH xamaa axiaun wiMaaH Qoigananulb, mayHE
Ba oxuparna OyHHHT camMapacHuHH Kypuiiaup. AXJu wiMmra cod myxabOarinu Oymuii, ymap-
ra JIOUMO Tab3UMJIa OYJIUII WM OJYBUYMHHUHI ¥3 MyaJUIMMH OJJAUJArd 0/1007apyu MaXMyHWHU
Tamkui dTaau. Pacymnymiox Camtonoxy anaixu Baccayiam: “Onumiap mnairamOapiapHUHT
Mebpocxyprnapunup”’, aeb aifrrannap. [lapxakukar, aHOuénapaan MoJi-IyHE sMac, WIMy MabpH-
¢dar Mewbpoc Konaau, NIYHUHT yUyH yaapra yaamomnap Bopuc Oymamumap.Tapuxra Hazap cona-
nurad O0yicak, 6apua OyIOK 30TJIap YCTO3JIAPUHU XamJia axJId MIMIIAPHU M33ap XTHPOM KHJIUII
OwiaH yinyr MapTabajiapra SpUIlraHIapUHA TYBOXH OYinaMu3. AKCHHYA KUMKH yinapra HucOaTaH
éMoH MyHocalatna Oyica, ynapAaaH WiM oJM0 XypMaTHMHU a0 3TMaca, OjiraH WIMJapu AyHE
Ba OXMpATH YYYyH 3apap OYnAraHu TapuxJaH Ous3ra MabiyM. YCTO3laH ¢akar MyalssH OMJIMMHH
aMac,0aKu Oy WIIMHU amaJira TaJ0MK STHIIL,YHTa pUOS KHJIUO sIIal TaKPUOACHHH Xam,0y HIIM-
JaH KaHJal xonjga, KaHgai ycinyOna,kaHaail yerapa Ba Mebéprapnaa (oiganaHuin MalakacuHU
XxaM Yypranum kepak. bawvzan, 0ab3u Oup Tamabanap ycroznapura HucOaraH O6upo3 OGemnucaHj
Oymub xaémapu WM OJNMIIAH OOIIKa Hapcajapra daaruérranu €ku Oyamacam oJraH O3rMHa
WiIMIIapu Tydaitnmum kuopra KetaéTraHnukiaapuHu ryBoxu Oynmamms. Ly ypurna ailtus sxouskw,
WM WyIura KUpraH KUMKW YHUHT MalllaKKaTy KAHWHYWINKIAPUHA 3UMMAcHUTa OJITaH dKaH, UX-
Jocaa, Fadpar mmKoardaa WiFrop Oynumu kepak. Herakuw, wiM ypranwm (akaTt KUTOO YKHII,
KouJanapHu €1 ONMII Ba YHU UYMPOWIIM OXaHIJa cy3jaml OujaHTWHA 5Mac, OajKd MyaslsluM
Ba YCTO3JIapra IOKCaK XypMar Ba AXTUPOM KypcaTHil OujiaH amaira omaad. AWTHII KepakKKH,
yCTO3ra XypMart, MHCOHUH (a3unamiap 3racu OVIHIll, aXJI0K-0100ra prosi KUIHII WIM OJUITHUHT
6om mapruaup. by maprt O6axapuiMac 5kaH, Xed KUMcara HiIMIaH Oup TOMYM XaM IOKMaiau,
WM XOCWJI KWJIMHCA-/1a, YHJIaH KY3JaHTaH acoCUi Makcaj Ba MaH(aar pyeora unkmaiau. Yoy
Macajara Joup UIyHJal XaJauc Xam KeJITUPUJITaH:

Nmom Kypryouii (p.a) “Habuii comnanoxy ajiaiixy BaccajlylaM Yy3japw OpKajld roOOpwraH
XUIOST Ba UJIMHHM MHCOHJIAp OUp KYITUM CyBra MyXToX OYnuO Typran Xonamiapuaa 10opui-
raH émrupra yxmarauinap”'. Jlapxakukar OCMOHIAH SFIUPUITaH EMFUD VIIUK €pPHH THPUITHP-
raHuziek, oqo0 Ba WIM Ynuk Kanonapuu tupuntupanu. Cynrpa Pacymymiox comonoxy anaiixu
BaccajgaM JIIUTYBYWIApHH EMFUp €KKaH Xap XWI epjapra yxXmarauwiap. YIapHUHT Oab3uia-
pU WIMHTa amMall KWJIaJUuraH OJIMM XamJia MyallUTuM, Xy[IJId YHYMIOp ep YpHUIa KYypUHATWIap.
By ep cyB (wiM)HuM wdamy, y3u QoiiganaHaay Ba YCUMIUKIap YCTHpUO Oomkamapra xam (oii-
na kentupanu. bab3unapu sca 3amoHacuaaru Oapua WIMJIApHU ATajulaiiiu, JIEKUH yHra amall
KUJIMaiau €ku yHra MyBoHK XaéT Keunpmaiiau, Oolikaiapra sca erkasaau. by kummmnap cys-
HU y3uja cakimad Koaud omamiap yHaaru cybraaH (oimananaérran epra yxmaiau. [laiiramOap
anaiixuccanom OyHmal KHIIWiap Tyrpucuiaa: “MeHHHr CY3UMHHU SIIUTUO OomIKamapra Xyaiu
IIyHJAl XonaTna eTKasraH KUIIMHU AJUioX €prakacuH’, nae0 aitrannap. SlHa OGab3uiapu dca
WIMHH SIIUTAAA JICKWH YHH €1a cakia0d KonMaiaw, tadakkyp Kuiamaiiam, Oomkaigapra Xam
eTKa3Maiau. bylapHUHI MHCONIM KAaTTHK CWIIMK, y3Ura Xe4 HapCaHu HOKTHUpMalJIuraH, CyBHU
XxaMm KaOyn Kuimaiinuran ep kabuaup. Kypunu6 typuOauku, ymoly xaaucia TabJIUM Ba Tap-
Oust >kamtad KenTUpwiraH OYiaubd yHAa WiIMHUra amana KWIyBYM OJMM Ba MYyalIUM IOKOpH Ja-
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pakara kytapuiarad. KonaBepca, SIIMTraH HapcacWHU WIM Ba SIXUIMJIUKHU KaHIal SUIMTraH
Oynca, Xyanu mryHaail xonaraa Oomikagapra €TkasraH OJIMM Ba MyaJTUMIIAp XaM KeITHPHIIH.
Pacynymnox Caiomuioxy anaiixu Bacayuiam Oy MKKHA TOM(AHU TabhJIUM Ba TapOHsia HIITHPOK
STraHJIapH YYYH MaJX ATAWIap.Y4nHIH Tou(haHu 3ca Ma3Kyp amauiap/a MIITHPOK dTMAaraHiIu-
KJIapH y4yH Kopajiajauiap.

Xynoca YpHHIA aUTHII MyMKHHKH, MHCOH KalOHJa MakKOH TONraH WJIM HCM Ba pyxJaru
TapOust Omian Oupranukaa OyiMac skaH ¢oiga smac, OajaKku 3apap eTKa3yBUM OMMIra aiiia-
Hagu. Arap TabIUMHHU TapOWsiaH akpatuO Kyiuica, TabIuM YyJIOK Oynmaaw. YHmal Xxonataa
TabJIUM (PaKaTrHHAa MAabIYMOTIAp CAaKJIaHAJWTaH KyTHuara ailmanu6® komamu. Hatmwxkana sca Oy
MabJIyMOTIIAP JKaMUST YU9yH Kepak OyIaauraH KOMWJI WHCOH MIAXCHUATHHH E€THUINTHPA OJIMANIH.
lyHuHr yuyH XaMm Xap KaHaai »amusTIa TabiuM Oepuill OminaH Oupra OupuHYM HaBOatda Tap-
Ousira YpTHOOP KapaTWIHIIK Kepak. Heraku, gactiad TabjiuM ONYBYMHHHT PYXHU TapOWsIaHMac
9KaH, OMaéTraH UMM Kanld HypuHHU €puTa OJIMaiIu.
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SONLARNING YOZILISHI VA AYTILISHIDAGI FARQLI JIHATLAR

Qodirova G‘olibaxon Sobirjonovna
Farg‘ona viloyati Buvayda tumani
10- umumiy o°‘rta ta’ lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi.
Telefon: +998941312074.

Annotatsiya: Sonlarni yozish tizimining shaffofligiga, tilning og‘zaki sanash tizimi bilan
tanishish transkodlashtirishga ko‘proq ta’sir qilishini tekshirish. Nazariy va amaliy natijalar
muhokama qilinadi.

Kalit so‘zlar: ikki ragamli sonlar, transkodlash, arab sonlari, sintaktik

Magsad ikki tilda kodlash usullarini o‘rganish va ishlashning gapirilayotgan tilga ta’sir qil-
ish-qilmasligini tekshirishdir. Dunyo bo‘yicha arab raqamlaridan foydalaniladi. Ammo har bir
davlatning tili boshga bo‘lganligi sababli sonlarning lingvistik jihatdan yozilishi va aytilishi
o‘rtasida o‘zaro farqlar mavjud. Dunyo bo‘ylab turli xil ichki tuzilmalarga ega bo‘lgan ko‘p
sonli tizimlar mavjud. Ular leksik tuzilishida, xususan, ragamlarni ifodalash uchun ishlatiladigan
so‘zlar tizimida (arabcha: sonlar yozilishi wlzd, ©<nlon, &&ldly; inglizcha: one, two, three,
o‘zbekcha: bir, ikki, uch), shuningdek sintaktik tuzilishida farqlanadi. Ya’'ni katta og‘zaki sonni
hosil qilish uchun individual leksik birliklar qanday tuzilganligi [1]. Og‘zaki ragam tizimlaridan
tashqari, ularning ichki tuzilishida ham farq qiladigan ragamli ragam tizimlari mavjud. Ular
leksik tuzilishida yoki ragamlarni ifodalash uchun ishlatiladigan belgilar tizimida va ularning
sintaktik tuzilishida, birliklar, o‘n minglar va yuzminglar va hokazolarda farqlanadi.

Ragamlar boshqacha tarzda berilishi mumkin: Masalan, arab raqamlari (0123456789) hind
raqamlaridan (+)YY£01VA%) va og‘zaki ragamlardan (bir, ikki, uch) farq qiladi va tilga qarab
farq qilishi mumkin. Ushbu xilma-xil tasvirlar arab ragamlari va og‘zaki raqamlarni (ragam
so‘zlari) tushunish, hisoblash va ishlab chiqarishda ishtirok etadigan turli xil aqliy jarayonlar-
ni keltirib chiqaradi. Tabiiyki, ragam so‘zlari asosan og‘zaki tilda (suhbatda bo‘lgani kabi)
go‘llaniladi, lekin kichik ragamlarni yozishda ko‘pincha ishlatiladi (ikkita apelsin, beshta mash-
ina). Bunga javoban arab ragamlari asosan ko‘p xonali sonlarni yozish uchun ishlatiladi (27,
564) va matematik hisob-kitoblarda. Barcha ma’lumotli kattalar jiddiy qiyinchiliklarsiz bitta
notatsional tizimdan (raqam belgisi) boshqasiga o‘tishi mumkin. Ular diktantga muvofiq arab
ragamini yozishlari yoki arabcha ragamlarni ovoz chiqarib o‘qishlari mumkin: Masalan, o‘zbek
tilida to‘rt, arab tilida —rbg? va ingliz tilida four teng. Ragamlarni bir kontekstdan boshqasiga
o‘tkazishning bu bosqichi “kodlash” yoki “konversiya” deb nomlanadi. Hisoblash tizimlarining
tillar o‘rtasida farq qiladigan jihatlari, sodda sintaksisga birliklar va o‘n yilliklar tartibi sifatida
tegishli. Ko‘pgina tillarda o‘nlab yillar og‘zaki sanash tizimidagi birliklardan, xuddi arabcha
raqamli tizimlardagi kabi, shuningdek, zamonaviy arab tilida so‘zlashuvchilar tomonidan ish-
latiladigan hind ragam tizimidan oldin keladi. Bir necha tillarda birliklar og‘zaki sanash tizim-
idagi o‘nlik ragamlardan oldin keladi. Bu odatda inversiya xususiyati sifatida tanilgan, chunki
og‘zaki hisoblash tizimidagi o‘nlab va birliklarning tartibini yozma raqamlar tizimida ularning
tartibini inversiyasi. Inversiya xususiyatiga ega tillar qatoriga nemis, golland, ba’zan chexiya
va arab tillari Yaqin Sharq tillari kiradi. Inversiya xususiyati raqamlarni qayta ishlashning ba’zi
jihatlariga ta’sir qilishini ko‘rsatadi. Arablarning maxsus raqamli tizimiga bag‘ishlangan bo‘lib,
unda umumiy va ikki xonali sonlar ibroniy tilining raqamli tizimidan leksik va sintaktik jihatdan
farq qiladi. Tajriba o‘tkazish uchun diktantdan ikki xonali ragamlarni o‘qish va yozish paradig-
masidan foydalanadi. Birinchi guruh o‘quvchilarga sonlarni arab ragamlarida yozish topshirila-
di, ikkinchi guruh o‘quvchilariga yozma shaklda(bir, ikki, uch) yozish topshiriladi. Ular ikkita
transkodlash vazifasini bajardilar, ya’ni ikki xonali ragamlarni o‘qish va ikki xonali ragamlarni
diktantdan ikkala tilda yozish. O‘qish vagqtlari va xatolar nisbati ikkala usulda ham xatolar turi-
ga qarab hisoblab chiqiladi - umumiy xatolar, almashtirish xatolari (ikki xonali son birliklarini
o‘nlik, minglar bilan almashtirish va aksincha).

Tajriba shuni ko‘rsatadiki, ragamlarni arab raqamlari asosida yozganlar tezroq yozishgan.
Ammo yozma ko‘rinishda ragam yozganlar keyinroqda qolishgan, shu bilan birga ular ikki
xonali sonlarni yozishda xatolarga yo‘l qo‘yishgan. Demak, ragamlarni o‘z tilimizga transkodlash
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amalini bajaradi. Inversiya xususiyatiga ega ekanligini ko‘rsatadi, diktatsiyadan ikki xonali
raqamlarni yozishda kodlash jarayoniga sezilarli ta’sir qiladi. Arab tilida so‘zlashadigan kattalar
va nemis tilida so‘zlashuvchilarning fransuzcha so‘zlashuvchilarga nisbatan ishlashi o‘rtasida
ajoyib o‘xshashlik mavjud. Xatolar turi inversiya xususiyatini aks ettiradi, bu esa ikki raqamli
ragamlarni diktatsiyadan yozishni murakkablashtiradi, chunki almashtirish xatolari darajasi
yugori va ustun bo‘lgan [2]. Biz inversiya xususiyati shunchaki arab ragamlar tizimini boshqa
tillar raqamlar tizimiga qaraganda kamroq shaffof qiladi. Qarama-qarshi yo‘nalishda ishlashi
mumkin bo‘lgan tillarning yana bir xususiyati mavjud. Arab tillari, boshqa tillaridan farqli
o‘laroq, o‘ngdan chapga yozilgan. Bu shuni anglatadiki, arab tilida og‘zaki sanash tizimidagi
raqamlar tartibi o‘qish va yozish yo‘nalishiga mos keladi, boshqga tillarda esa bu yo‘q. Shakli
va yozuv yo‘nalishi va sanoq tizimidagi raqamlar tartibi o‘rtasidagi bu moslik arab raqamlari
tizimini ba’zi usullarda boshqga tillardagi ragamlar tizimiga qaraganda ancha osonlashtirishi
mumkinligini ilgari surdi [3]. Kelajakdagi tadqiqotlar bunday muvofiglik farglarining mumkin
bo‘lgan oqibatlari to‘g‘risida ko‘proq ma’lumotga ega bo‘lish uchun arab va boshqa tillardagi
transkodirovkalarni inverter va invertirilmagan tillarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri taqqoslashi kerak [4].

Adabiyotlar ro‘yxati:

1. Bahnmueller, K., Nuerk, HC, & Moeller, K. (2018). “Ko‘p sonli raqamlarda tilning o‘zaro
munosabatlari turlari va qiymatlarni qayta ishlash”. 10.24

2. Https://doi.org/10.3389/fpsyg.2018.01024

3. Blanken, G., Dorn, M., va Sinn, H. (1997). Arab ragamlarini o‘qishda inversiya xatolari:
noaniq yo‘nalish mavjudmi? Miya va bilim, 34, 404-423.

4. https://doi.org/10.1006/brcg.1997.0917

5. Booth “semantik va sintaktik ishlov berish til yaqinligining ta’siri”.2018

6. https://doi.org/10.1016/j.system.2018.07.011

7. https://doi.org/10.1016/S0010-0277(98)00006-7
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ONA TILI TA’LIMINING JORIY HOLATDAGI KAMCHILIKLAR NIMADA
KO‘RINADI?

Qosimova Marjona Botirjon qizi
Samarqand viloyati, Pastdarg ‘om tumani
1-IDUMI ona tili va adabiyot o ‘qituvchisi.

Anotatsiya: Ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarining uzluksizligini ta’minlash, o‘qu-
vchilarning og‘zaki nutqini o‘stirish va yozma savodxonlikka erishish masalasida ko‘riladigan
chora-tadbirlar.

Kalit so‘zlar: Retseptiv ko‘nikma, produktiv ko‘nikma, imlo qoidalari, kreativlik munosabati.

Mamlakatimizning dastlabki yillardanoq “Ta’lim to‘g‘risi”’dagi qonun va “Kadrlar tayyorlash
milliy darsturi”’ning qabul qilinishi ta’lim sohasidagi muhim qadam bo‘ldi. Mamlakatimizda ta’lim
tizimini isloh qilish orqali yosh avlodni har tomonlama barkamol insonlar qilib voyaga yetkazish
bosh vazifa sifatida qo‘yilmoqda. Ta’limning magsadi, eng avvalo, inson onggini rivojlantirishdir.
Chunki har ganday mamlakatning kelajagi, ertangi kuni uning moddiy boyliklariga emas, balki
har bir shaxsning bilim darajasiga bog‘liqdir.

Zero, ona tili va adabiyot darslarida o‘qitish tizimi dolzarbligini yo‘qotganicha yo‘q. Chunki
hozirgi kun yoshlarini nafaqat bilim olishga, balki uni hayotga tadbiq qilishga o‘rgatish ham shu
kunning muhim masalalaridan biri bo‘lib qolmoqda. O‘quvchini og‘zaki va yozma nutqini shakl-
lantirish bevosita maktabga borib taqalar ekan, ta’lim tizimidagi zalvorli yutuqlar va kamchiliklar
ko‘zga ko‘rinmoqda. Menimcha, darsliklar ustida qayta ishlab, ularga ancha-muncha o‘zgarti-
rishlar kiritish zarur. Darsliklarda har xilliklar talaygina. Bitta darslikda aytilgan qoida, ba’zi
o‘rinlarda boshqa darslikdagi qoida bilan bir-biriga unchalik mos kelmaydi. Tilimizda hozirda
yaxlitlik yo‘q. Aynan mana shu ham darsliklarda turli xil tavsiflarga sabab bo‘lmoqda. Lekin
biz to‘xtalmoqchi bo‘lgan narsa bu emas. Darsliklar talab darajasida emas. Ularda o‘quvchi-
larni qiziqtiradigan turli xildagi mashqlar mavjud emas. Aksariyati bir xil shartlardan iborat.
Darsliklarda berilgan mashqlarning xilma-xilligi o‘quvchilarni o‘ziga tortishi lozim. Ular badiiy
emas, so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lib, hayotiyligi bilan ham o‘quvchilarni jalb qila olishi zarur.
Muhimi, foydali bo‘lishi lozim. Shuni yodda saqlash lozimki, maktabda o‘qiyotgan o‘quvchi-
larning barchasi ham kelajakda ona tili va adabiyot o‘qituvchisi bo‘lmaydi. Ulardan shifokor,
muhandis, harbiy, yurist yoki shunga o‘xshash boshqa bir kasb egasi bo‘lishadi. Ular o‘z ona
tilisidan yetarlicha xabardor. Ularga grammatikani sinchiklab o‘rgatish zarur emas. Xo‘sh, nima
qilish kerak? Maktab darsliklarini amaliy hayotga bog‘lab o‘rganish, o‘rgatish lozim. Yuqorida
sanalgan yoki umuman barcha kasb egalariga ham kerak bo‘lgani, savodxonlik. Bu bo‘yicha
muammolar anchagina. Hozirda “0” va “u”, “i” va “e”, “h” va “x” harflarini bir-biridan ajrata
olmaydiganlar ko‘p. Yoki ish hujjatlari bilan ishlashni bilmaydigan kasb egalari ham kam emas.
Shunday ekan, darsliklarda man shu masalalarga e’tibor qaratish, mana shu muammolar usti-
da ishlab, turli mashqlar bajarish lozim. Hozirgi darsliklar o‘zgartirilmas ekan, bu muammolar
0°‘z yechimini topmaydi. O‘quvchilar darsliklardagi “an’anaviy” mashqlardan zerikadi, ulardagi
qoidalar o‘quvchilar uchun haddan tashgari ko‘plik qiladi. Ma’lumki, har ganday tilda to‘rtta
ko‘nikma mavjud; retseptiv ko‘nikma — o‘qish va tinglash, produktiv ko‘nikma — gapirish va
yozish. Bularning barchasi birdek muhim ahamiyatga ega bo‘lib ularni darslarda tadbiq etish-
ga harakat qilish lozim. Shu vaqtgacha ona tili va adabiyot darslarida retseptiv ko‘nikmalar-
dan (o‘qish va tinglash) foydalanilib kelinmoqda, bu esa o‘z navbatida produktiv ko‘nikmalar
(gapirish va yozish) o‘quvchida nugsonli shakllanayotganligini guvohi bo‘lyapmiz. Shuning
uchun produktiv ko‘nikmalarga ko‘proq e’tibor qaratsak, o‘quvchining yozma savodxonligi bilan
birgalikda og‘zaki savodxonligiga ham erishgan bo‘lar edik. O‘quvchilarning og‘zaki nutqini
o‘stirishda ishni muayyan reja asosida olib borish uchun quyidagi jihatlarga ham e’tibor garatish
kerak:

Ona tili darsliklarida quyi sinflardan boshlab yuqori sinflargacha imlo qoidalarini tadbiq etish;
(zero, o‘quvchi har bir so‘zning qanday yozilishini bilsin).

. Surunkali takrorlanadigan noto‘g‘ri javoblar yozib olinib, ular ustida guruh bilan lozim
bo‘lsa yakka tartibda ishlash;

* Asarlarni tahlil gilishda o‘quvchi mavzuni gapirib berishi emas, asarning tarbiyaviy
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ahamiyati, undan chiqaradigan xulosa, bugungi kunda mavzuning dolzarbligi haqida fikr yuritish;

. Darsliklarda nazariy materiallarning berilishi, sinflar kesimida til qonun-qoidalarining
bola yoshini hisobga olgan holda berish;
. O‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasida kreativlik munosabatini o‘rnatish;

. O‘quvchining ijobiy fikrlash qobiliyatini yo‘naltirish, yuzaga chiqarish, so‘z erkinligini
ta’minlash;

Hozirgi davr talabidan kelib chiqqan holatda o‘quvchilarni ko‘proq o‘qish, izlanishga o‘rgatish
bundan keyin ona tili va adabiyot fanlarida zamon talabi bo‘lib qolmoqda. Zero, o°‘quvchi gancha
o‘qisa, izlansa, o0°‘z ustida ishlasa, o‘qigan bilimlarini muhokama va mushohada qilib hayotga
tadbiq qila olsa, bu hayotda 0o‘z o‘rnini topoladigan farzand bo‘lib yetishishiga ishonchimiz komil
bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Asumoa W.A,, Y36ex Tunmmard raseTa MaTHIApH MasMyHUH MEPIEPUUACHHUHT TICHXO-
JUHTBUCTUK TAKUKK ~° MaB3ycujaru aumccepraruus. — T.: 2018.

2.S.Ashirboyev. O‘zbek tili ta’limi metodikasining ayrim dolzarb masalalari // Til va adabiyot
ta’limi, 2020-yil , 2-son, 3-5-betlar.

3. www.ziyo.uz
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QARORLAR TILI MATNIDA TERMINLARDAN TO‘G‘RI FOYDALANISH

Rajabova Sadoqat Rasul qizi
Alisher Navoiy nomidagi
TDO‘TAU magistranti
sadogqatrajabova@mail.ru
+998973959882

Annotatsiya: Maqolada Qarorlar tili ya’ni qonunlar tili terminlardan tashkil topgan til hi-
soblanadi. Qonun chiqaruvchi shaxs mana shu terminlardan, to‘g‘ri va oqilona foydalanishi
zarur. Bugungi kunda ayrim qarorlar terminlarida bunga to‘liq amal qilinmaganligini ko‘ramiz.
Ba’zi bir terminlarning tilimizda mos muqobili bo‘lsada ammo o°zga tillardan o‘zlashgan so‘zlar
qo‘llanganligining guvohi bo‘lamiz va ularning muqobilini mos ravishda topib tahlil qilidik.

Kalit so‘zlar: garorlar tili,transfer, IT, o‘tkazma, Innavatsion vazirlik...

Qarorlar tili ya’ni qonunlar tili terminlardan tashkil topgan til hisoblanadi. Qonun chigaruvchi
shaxs mana shu terminlardan, to‘g‘ri va oqilona foydalanishi zarur. Shu nuqtayi nazardan
terminlardan to‘g‘ri foydalanishning ma’lum qonun-qoidalari mavjud. Bugungi kunda ayrim
qarorlar terminlarida bunga to‘liq amal qilinmaganligini ko‘ramiz. Ba’zi bir terminlarning
tilimizda mos mugqobili bo‘lsada ammo o‘zga tillardan o‘zlashgan so‘zlar qo‘llanganligining
guvohi bo‘lamiz. Bunday hol qonunlarning ijtimoiy omma uchun bir oz g‘alizlik tug‘dirishi
va qonunning kutilgan natija bermasligiga olib keladi. Masalan, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasi Innovatsion rivojlanish vazirligi faoliyatini tashkil
etish to‘g‘risida”gi qarorining nizomi matnida uchrovchi ayrim terminlardan foydalanishni tahlil
qilib o‘tamiz.

1. “... tadqiqotlarni jahon darajasida o‘tkazish, texnologiyalarni transfer qilish sohasida
qonun hujjatlarini bir xillashtirish va uyg‘unlashtirish, shuningdek, Vazirlikka yuklatilgan vazifa
va funksiyalarni samarali bajarish uchun yuqori malakali olimlar va mutaxassislarni jalb giladi.”

Ushbu matnda qo‘llangan transfer so‘zi, bizning fikrimizcha, matnda g‘alizlik tug‘dirgan.
Ushbu so‘zning vikipediya lug‘atlarda quyidagicha ta’riflangan.

Transfer (inglizchadan tarjima qilish — o‘tkazish, ko‘chirish, lotincha Tranferre) - bu tilida
turizm, bank, innovatsion iqtisodiy, sport, tikuvchilik, psixologik va boshqa mavzularda
ishlatiladigan atama.

Texnologiyalar transferi innovatsion iqtisodiyot atamasidir. Innovatsiyalarni va boshqa har
qanday ilmiy-texnik taraqqiyotni tijoratlashtirish, mualliflik huquqini boshqa shaxsga o‘tkazish:
yuridik yoki jismoniy.

Berilgan izohdan shunday xulosaga kelamizki, transfer terminining o‘zbek tilidagi muqobili
albatta bor bu “o‘tkazma” hisoblanadi. Transfer va o‘tkazma so‘zlarini parallel ravishda qo‘llash
mumkin sohaviy termin sifatida ammo matndagi holatda o‘tkazma termin qo‘llanganda muvofiq
bo‘lardi. So‘zlarning mos ravishda o‘zbekcha muqobili bo‘la turib boshqga tildan o‘zlashganini
tanlash qonun tilida ayrim gatlam uchun tushunarsiz bo‘lib qolishiga olib keladi. Bu esa o‘z -
o‘zida bir gator muammolarni keltirib chiqaradi.

2.%...davlatorganlari va tashkilotlarida innovatsion faoliyatni uning samaradorlik indikatorlari
asosida o‘rganish va holatini baholashni amalga oshiradi, mazkur sohani takomillashtirish
bo‘yicha takliflarni yig‘adi va umumlashtiradi;”

Bu terminning ham mos ravishda muqobili mavjud bo‘lsa-da, matnda uning o‘zlashgan
holatidan foydalanilgan. Indikator — ko‘rsatkich matndagi jumla “samaradorlik ko‘rsatkichlari
asosida o‘rganish” ko‘rinishida bo‘lsa, tilimiz sofligiga qisman erishilingan bo‘lar edi.

3. “... innovatsion texnologiyalar, biznes-inkubatorlar, startap-akseleratorlarni ishlab chiqish
va tijoratlashtirish bo‘yicha zamonaviy ilmiy-texnologik komplekslarni yetakchi jahon ishlab
chigaruvchilarining ishlab chiqarish quvvatlarini jalb qilish orqali yaratadi, shuningdek, IT-
infratuzilmasini rivojlantirishga ko‘maklashadi;”

IT — informatsion texnologiyalar - o‘zbek tilidagi muqobili sifatida axborot texnologiyalari
bo‘ladi. Endi informatsion texnologiyalarning qisqartmasi I'T bo‘lsa, axborot texnologiyalarining
qisqartmasi shartli ravishda AT qilib olinsa, matndagi I'Tni ATga o‘zgartib o‘zbek tilidagi
mugqobiliga moslashtirilgan gisqartmasini qo‘llasak magsadga muvofiq bo‘lar edi. (bizningcha).
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Xulosa o‘rnida shuni aytib o‘tish joizki, qonun tilida terminlardan to‘g‘ri foydalanish qonunlar
tilining qonuniyatlariga amal qilgan holda qgisqa-lo‘nda, aniq va barcha fuqarolar uchun birdik
tushunarli bo‘lgan matn yaratiladi. Yuqoridagi qaror tilini kuzatar ekanmiz matnda ko‘plab
neologizmlardan foydalanilganini va ayrim terminlarning o‘zbek tilidagi izohi bo‘lsa ham chet
tildan o‘zlashgan muqobili qo‘llanilgan. Bizningcha bu matnning keng ommaning barcha jabhasi
uchun tushunarli bo‘lish xususiyatiga putur yetkazadi. Bu qaror ijrosida ba’zi bir muammoli
vaziyatlarni yuzaga keltiradi. Bugungi qarorlar tilidagi dolzarb masalalardan biri yuqoridagi
kabi muammoli vaziyatlarni bartaraf qilish va qarorlar tili terminologiyasini barqaror holatga
keltirshga harakat qilishdan iborat.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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O‘QUVCHILARGA INGLIZ TILI FANIDA FRAZEOLOGIK FE’LLARNI
O‘RGATISH MASALALARI
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Annotatasiya. Maqolada ingliz tili o‘qituvchilarining innovatsion faoliyatida frazeologik
fe’llarni o‘rganish masalalari, innovatsion faoliyatni tashkil etish tamoyillari, uning tashkiliy
asoslarini modernizasiyalash to‘g‘risida fikrlar bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: Innovatsiya, faoliyat, ingliz tili o‘qituvchisi, frazeologik fe’llar, texnologiya,
rejalashtirish, tashkil etish.

Bizning mustaqil diyorimizda chet tillarini o‘rganishga barcha shart-sharoitlar yaratilgan.
Aynigsa, ingliz tilini o‘rganish borasida mamlaktimizda bir qator hukumatimiz tomonidan
me’yoriy-xuquqiy hujjatlar gabul qilindiki, bularning barchasi yoshlarga til o‘rganishga katta
imkoniyat yaratib berdi. Mustaqilligimiz inoyatlaridan biri — til o‘rganishga oid chora-tadbirlar
yoshlarning iqtidorini yanada yorqinroq namoyish qilishga qaratilgan.

Bugungi kunda texnika taraqqiyoti bilan bog‘liq holda o‘rganilayotgan adabiyotlarning
aksariyati ingliz tilida chop etilgan, bundan tashqari ingliz tili dunyoda keng o‘rganilayotgan,
insonlar o‘rtasidagi aloqa vositasi bo‘lib xizmat qilayotgan tillar sirasiga kiradi. Shu o‘rinda
ingliz tilini o‘rganishda frazeologik fe’llarning o‘rni beqiyosdir.

Ingliz tilidagi frazeologik fe’llar mavjud bo‘lib, ular hech qaysi qoidalarga rioya etmaydi.
O‘quvchilar ularni faqat yod olish orqali o‘zlashtirish mumkin. Frazeologik fe’llar semantik til
vositasi bo‘lib xizmat qiladi. Bunda fe’l+ predlog (Verb+Preposition) va fe’l+ ravish (Verb+
Adverb) ,fe’l+ predlog+ravish (Verb+ Preposition +Adverb) sifatida o‘rganiladi.Shu sababli
o‘quvchilarni ingliz tilida ravon so‘zlashlari uchun imkoniyat yaratish, ularning til boyligini
oshirishda ingliz tilidagi frazeologik fe’llarning o‘rni beqiyosdir.

Ingliz tili o‘qituvchisi innovatsion faoliyati mobaynida o‘quvchilarga frazeologik fe’llarni
o‘rgatar ekan, pedagogik o‘yinlardan foydalanish samarali natijalarni beradi. Bunda o‘qitishning
aniq qo‘yilgan maqgsadi va unga tegishli pedagogik natija muhim ahamiyat kasb etadi. Ingliz
tili darslarida pedagogik o‘yinlar o‘yin uslubiga ko‘ra quyidagicha tavsiflanadi: syujetli,
ishbilarmonlik, immitatsion, dramalashtirilgan o‘yinlar. Chunki ular, odatda ma’lum o‘quv fani
doirasida ishlab chiqiladi: rollar va syujetlar mavjud bo‘ladi, turli vaziyatlar immitatsiya qilinadi.

Ingliz tilidagi ishbilarmonlik o‘yinida tahsil oluvchi o‘zida o‘quv va kasbiy elementlarni
uyg‘unlashtirgan o‘xshash kasbiy faoliyat bajaradi. Bilim va ko‘nikmalarni o‘zlashtirilishi
abstrakt darajada emas, balki kasbiy mehnat kontekstida (ma’nosida) amalga oshadi. Kontekstli
o‘qitishda bilimlar kelajak uchun bekorga emas, balki o‘quvchining real o‘yin jarayonidagi
harakatini ta’minlaydi.

Ingliz tili darslarida o‘yin jarayonida quyidagilar o‘zlashtiriladi:

- til normalariga rioya qilish;

- gapirish, yozish, eshitish ko‘nikmalarini shakllantirish;

- ijtimoiy harakatlar me’yorlari — ishlab chiqarish jamoasidagi munosabatlar.

Bunda o‘yinning har bir ishtirokchisi frazeologik fe’llardan foydalangan holda sheriklari bilan
o‘zaro munosabatga kirishadi.

Ingliz tili o‘qituvchisi innovatsion faoliyatini tashkil qilar ekan, darslarda turli o‘yinlardan
foydalanish natijasida o‘quvchilarda til o‘rganishga ishtiyoq oshiradi, frazeologik fe’llar
yordamida o‘quvchilarda ijobiy fazilatlar shakllanadi, zukkoligini oshirishga imkoniyat yaratiladi
va eng asosiysi, o‘quvchilar o‘zga til orqali o‘zga mamlakat madaniyati bilan tanishadilar.
O‘qituvchining samarali pedagogik yo‘naltirishi asosida esa o‘quvchi o‘zi uchun ijobiy fazilatlarni
egallab, aqliy-intellektual jihatdan rivojlanishi va tillarni chuqur bilishiga zamin yaratiladi

Ingliz tilini o‘rganish jarayonida frazeologik fe’llarni kompyuterlashtirilgan texnologiyalar
asosida talgin qilish — bu kompyuterdan foydalanishga asoslangan o‘qitishdir. O‘qitishning
kompyuter texnologiyasi yangi axborot texnologiyalarning bir turidir.

Ingliz tilini o‘rganish jarayonida frazeologik fe’llarni kompyuterlashtirilgan texnologiyalar
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asosida talqin o‘quvchilarning individual qobiliyatlarini inobatga olib, o‘qitish jarayonini magbul
darajada tezkor boshqgarish imkoniyatini ro‘yobga chiqarishga zamin hozirlaydi. Bu o‘qitish
turining universal muloqoti ko‘rinishida ekanligi, psixologik qulayliklari, axborot hajmida
o‘zlashtirilishi cheklanmaganligi bilan ajralib turadi.

Ingliz tili o‘qituvchisi innovatsion faoliyatida ilg‘or, sermahsul ijodiy shaxs, keng qamrovli
qiziqish, ichki dunyosi boy, pedagogik yangilikka o‘ch shaxs sifatida namoyon bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasida ta’lim sohasida pedagogik amaliyotning turli tomonlarini

qamrab olayotgan kuchli innovatsion impuls harakati davom etmoqda: ta’lim sifatini oshirish,
natijalarini oldindan belgilash, innovatsion, axborot va kommunikasion texnologiyalarni ta’lim
jarayoniga tatbiq etish, interfaol o‘qitish, ta’lim menejmentiga qaratilgan yondashuvlar vujudga
kelmogda. Bugungi kunda ta’lim ishtirokchilarining har biri chet tillarni mukammal egallashlari
lozim, chunki til bilgan inson barcha joyda e’zozlanadi, turli adabiyotlarni turli tilda o‘qish va
o‘rganishga imkoniyati kengayadi, shu asnoda uning dunyoqarashi rivojlanadi, katta hajmdagi
axborot egallashga sharoit yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Abdullayeva Sh. A. Pedagogika.-Toshkent: Fan va axborot texnologiyalari, 2015

2. becmanbko B.II. Ilemaroruka m mporpeccuBHbBIE TEXHONIOTHU oOydeHus. UeTBEpToe U3l
-Mocksa: Ilegaroruka, 2005.
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TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN UZBEKISTAN

Shodiyeva Nafisa Hamidullayevna,

Ortiqgova Lutfixonim Xamidovna

Fargona City 4"- specialized public secondary school of Fergana city
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Annotation: Teaching second languages is a big job and English is the second biggest
language. In the last century, language teaching methods have come a long way, let’s look at
how “oral exercises” at home can complement classroom reading and improve second-language
communication and skills in students.

Keywords: Multilingual, different, methods, audio-lingual, grammar-translation, Second
World War, Uzbekistan, functional

Data suggests that there are more bilingual and multilingual speakers in the world than
monolingual speakers. The teaching of foreign languages around the world has developed into
successful and meaningful work and business, providing opportunities not only for the students
who learn new languages but also for the teachers who are provided with employment and
often travel to teach. The teaching of second languages is also an area of academic interest for
many. There have traditionally been three views on teaching methods: the structural view treats
language as a system of structurally related elements (for example, grammar); the functional
view sees language as a vehicle through which to express a certain function (for example to give
an instruction); and the interactive view regards language as the way we create and maintain
social relationships. These different views have informed language teachers for decades and
resulted in a wide variety of teaching techniques. Most of us begin to learn at least one language
while still at school, with varying degrees of success, but many others go on to continue or begin
learning a new language in adulthood, either through an institution or privately. Teachers in
schools and colleges as well as individual private language tutors will use one or more language
teaching methods, some of which you may recognise from your own experiences. Methods
informed by the structural and functional views described above have become mostly extinct
among language teaching. Examples of techniques informed by the structural view include
the ‘grammar-translation’ method and the ‘audio-lingual’ method. The grammar-translation
method aimed to instruct students in grammar by providing vocabulary with direct translations
to memorise. The method was widely used in Europe in the 19th century; however, it is now
generally acknowledged that it is ineffective if used in isolation. The audio-lingual method was
developed in the United States at the time of the Second World War, when it became apparent
that it was important for foreign language learners to be able to actually speak and understand
spoken language as well as written language. Students would listen or view language actors
(usually native speakers of the given language) playing out a situation and then practise drills,
with the emphasis on using the target language. After poor results, this method is now rarely
used by teachers.

Most language teachers and institutions nowadays refer to methods informed by the
interactive view, which have been found to be by far the most effective ways of learning a
L2. Such techniques include the direct method (refraining from using the students’ native
language at all during teaching); the series method (a variation on the direct method in which
experiences are directly related to the target language); communicative language teaching
(interactions are emphasised as the main means and goal of language learning); and language
immersion (in the school context, this is where academic content is delivered in the target
language), as well as others. English has become perhaps the most prominent global language
in the world, and is often regarded as the language of business and research. It is the most
widely learned L2 on the planet. In Uzbekistan, there is a constant demand for English language
teachers; and as well as teaching within schools and universities there are also hundreds or
English conversation schools offering Uzbeks people of all ages the opportunity to learn
English and practise their language skills. It follows that research into the best methods of
teaching English would be of particular interest to many in Uzbekistan.

Examples of techniques informed by the functional view include the oral/situational
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approach and directed practice. The oral situational approach built upon the theory that all
languages include a core vocabulary of 2,000 or so words that occur most frequently in texts,
and that by learning these, students would be able to translate a large amount of the foreign
language. In addition, students of this approach were taught via material that reflected the
most commonly used sentence structures within spoken language. Material was organised
according to theory-led decisions on vocabulary grammatical complexity and difficulty, in
the hope that students would pick things up in the ‘right order’. Finally, all exercises phrases
were presented in ‘situations’. While this oral/situational method is no longer used on its own,
many elements remain in countries where the emphasis is on teaching grammar. Directed
practice simply refers to the repetition of phrases by students. Although it leads to a quick
‘phrasebook’ type knowledge of a language, it does not provide students with any flexibility
to extend their language use outside of these parameters.

List of used literature:

1. Coyle, D., Hood, P., & Marsh, D. (2010). Content and Language Integrated Learning.
Cambridge: Cambridge University Press.

2. Holec, H. (1981). Autonomy in foreign language learning. Oxford: Pergamon. Hayes, D. &
Wynyard, R. (2002). The McDonaldization of Higher Education. Pracger Pubv

3. English-medium masters’ programmes at an Austrian university of applied 26 sciences:
attitudes, experiences and challenges. Journal of English for Academic Purposes, 10, pp. 252-270.
Toh, G. (2016) Ext

4. The Global Education Center at Waseda University.

5. See http://www.ets.org/criterion for details.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada zamonaviy fikrlovchi yosh avlodni shakllantirishda chet tillarini
o‘qitish, mazkur jarayonga innovatsion shakl, vosita va usullarni joriy etish, buning uchun maxsus
tayyorgarligi mavjud bo‘lgan pedagogik kadrlarni yetishtirish lozimligi to‘g‘risida fikrlar bayon
etilgan.

Kalit so‘zlar: o‘qituvchi, tayyorgarlik, innovatsiya, faoliyat, mutaxassis, innovatsiya,
zamonaviy pedagogik texnologiya.

Davrning integratsiya va globallashuvi jarayoni ta’lim tizimiga yangicha va zamonaviy ta’lim
texnologiyalarni tatbiq etishni taqozo etmoqgda. Xorijiytilga bo‘lgan munosabat va qiziqish kun-
dan-kunga oshib bormoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorida respublikaning barcha hududida chet
tillarni, asosan, ingliz tilini o‘rganish umumiy o‘rta ta’lim maktablarining birinchi sinflaridan
o‘yin tarzidagi darslar va og‘zaki nutq darslari shaklida, ikkinchi sinfdan boshlab esa, alifbo,
o‘qish va grammatikani o‘zlashtirishda bosqichma-bosqich boshlanishi; oliy o‘quv yurtlarida
ayrim maxsus fanlarni, xususan, texnik va xalqaro mutaxassisliklar bo‘yicha o‘qitish chet tillarda
olib borilishi; umumiy o‘rta, o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limi muassasalarining o‘quvchilari va
o‘qituvchilarini chet tillar bo‘yicha darsliklar va o‘quv-uslubiy komplekslar bilan ta’minlash,
ularni belgilangan muddatlarga rioya etilgan holda qayta nashr etish, O‘zbekiston Respublikasi
Moliya vazirligi huzuridagi Respublika magsadli kitob jamg‘armasining aylanma mablag‘lari
hisobidan bepul amalga oshirilishi belgilab qo‘yilgan.

Prezident qarori va ta’kidlangan davlat hujjatlarining barida ta’kidlanishiga ko‘ra, chet tillarni
o‘qitish tizimini tubdan modernizatsiya qilish va uni jahon ta’lim standartlari darajasiga olib
chiqish taqozo etiladi. Xususan, Prezident qarorida aytilishiga ko‘ra, mustaqillik yillarida “Ta’lim
to‘grisida”gi Qonun hamda Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet
tillarga o‘qitishning kompleks tizimi, ya’ni uyg‘un kamol topgan, o‘qimishli, zamonaviy fikrlovchi
yosh avlodni shakllantirishga, respublikaning jahon hamjamiyatiga yanada integratsiyalashuviga
yo‘naltirilgan tizim yaratildi.

Shuningdek, chet tillarni o‘rganishni tashkil qilishning amaldagi tizimini tahlil etish ta’lim
standartlari, o‘quv dasturlari va darsliklar zamon talablariga, xususan, ilg‘or axborot va media-
texnologiyalardan foydalanish borasidagi talabga to‘liq javob bermayotganligi, ta’lim asosan
an’anaviy uslublarda olib borilayotganligi hamda ta’lim tizimining barcha bosqichlarida chet
tillarni uzluksiz o‘rganishni tashkil qilish, o‘qituvchilar malakasini oshirish hamda zamonaviy
o‘quv-uslubiy materiallar bilan ta’minlashni yanada takomillashtirish lozimligi qayd etilgan.

Bugungi kunda chet tillarni o‘qitishga davlat tomonidan qo‘yilayotgan talab o‘sib kelayotgan
avlodni biror-bir chet mamlakat tilida erkin so‘zlashishga o‘rgatish, buning negizida kelgusi
kadrlarning jahon sivilizatsiyasi yutuqlari hamda dunyo axborot resurslaridan keng ko‘lamda
foydalanishlari, xalqaro hamkorlik va muloqotni rivojlantirishlari uchun shart-sharoit va
imkoniyatlarni yaratib berishdan iboratdir.

Shunga ko‘ra, xalgning boy intellektual merosi va umumbashariy qadriyatlari asosida,
zamonavily madaniyat, iqtisodiyot, fan, texnika va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining
yutuglarini o‘zida mujassam etib gamrab olgan holda xorijiy tillarni to‘liq egallagan milliy kadrlar
tayyorlashning mukammal tizimini shakllantirish mamlakat taraqqiyotining muhim shartlaridan
biri sifatida baholanmog‘i darkor.

Ta’lim tizimidagi boshqa fanlardan chet tilning farqi birpaytning o‘zida, uning ham ta’lim
magsadi, ham ta’lim vositasi ekanligida namoyon bo‘ladi. Chet tilda nutqiy malakalar (tinglab
tushunish, gapirish, o‘qish, yozuv)ni egallash ta’limdan ko‘zlanadigan maqsad bo‘lishi bilan bir-
ga o‘rganilayotgan til yangi va foydali axborot (informatsiya) olish-yetkazish vositasi maqomini
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ham oladi.

Chet tilini o‘qitish mazmuni o‘qitish magsadlariga bevosita bog‘liq bo‘lib, odatda, maqsad
mazmunini belgilaydi. Mazmun ta’lim chog‘ida o‘zlashtiriladigan metodik tushuncha yoki
kategoriya bo‘lsa, uning mahsuli erishiladigan maqgsadni aks ettiradi. O*qitish mazmuniga nutqiy
mavzular, malaka va ko‘nikmalar hamda til materiali kiradi.

Ta’kidlash joizki, ta’lim tizimidagi har qanday o‘zgarishni amalga oshirishda o‘qituvchining
innovatsion pedagogik faoliyati, uning roli va ahamiyati juda kuchlidir. O‘qituvchi ta’lim va
tarbiya jarayonini tashkil qiladi, uni o‘tkazadi, davlat ahamiyatiga molik vazifalarni amalga
oshiradi, davlat maqsadlari asosida yangi avlodlarni jamiyat uchun shakllantiradi. Shunga ko‘ra,
o‘qituvchi innovatsion pedagogik jarayonga tayyor bo‘lsagina, biz hagiqatan ham, innovatsion
pedagogik jarayonni tashkil qilgan, bu bilan har tomonlama barkamol shaxs shakllanishi uchun
zarur pedagogik shart-sharoitni yaratgan bo‘lamiz.

Zamonaviy ta’lim — o‘qituvchining innovatsion maqgsadga yo‘naltirilganligi, o‘z faoliyatini
tashkil qilishning innovatsion shakl, usul, vosita va metodlarini egallaganligi, ta’lim mazmuniga
mos ravishda innovatsion pedagogic faoliyatini tashkil qila olishini talab etadi. Ta’kidlangan
o‘rinlarga ko‘ra, o‘qituvchilarining innovatsion pedagogik faoliyatlarini tashkil qilish, ingliz tili
o‘qituvchilari faoliyati misolida dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1.Jalolov J. Chet til o‘qitish metodikasi. Chet tillar oliy o‘quv yurtlari (fakultetlari) talabalari
uchun darslik. — T.: “O‘qituvchi” nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012.

2. ConooBa E.H. Meroauka o0y4eHnsi HHOCTpaHHBIM si3bIkaM. [locoOue /it CTyAeHTOB Tie-
JAarOrM4eCcKuX By30B M yuutesed. — M.: [Ipocsemenne.

3.“Chet tillarini o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to'g'risida’gi
PQ1875 qarori.
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A.MUSAEV DORETIWSHILIGIN JANA PEDAGOGIKALIQ
TEXNOLOGIYALARDAN PAYDALANIP OQITiwW

Turdishova Anarxan Xojamuratovna
Qaraqalpagstan Respublikasi, Shimbay rayoni
29-sanl mekteptin qaraqalpagq tili ham
ddebiyati pani oqitiwshist

Annotaciya: Bul teziste garaqalpaq adebiyatinin kornekli wakili Ayapbergen Musaevtin 6mir
joli ham doretiwshiligin jana pedagogiykaliq texnologiyalar menen oqitiw haqqinda aytiladi.
Gilt sozler: Adebiyat, pedagogikaliq texnologiya, interaktiv usil, pedagogikaligsheberlik .

Hazirgi zaman oqitiwshilar tek gana 6z ganigeligin bilip qoymastan, ol zamanagdy oqitiw
usillarin teren mengergen boliw1 kerek. Har bir sabaq processin amelge asiriwda tiykarinan
didaktikaliq nizamliqlarga amel qiliw talap etiledi. Bugingi joqar1 pat penen rawajlaniw barist
barliq taraw iyelerinin sonin ishinde asirese, pedagoglardin aldina ulken juwapkershilikti qoyip
atirgani sir emes. Talim aliwshilardi joqar1 darejede rawajlangan qanigelik iskerlikke tayarlaw
ham bul magsetke erisiw ushin oqittiwdin kompyuter texnologiyalart ham texnikaliq qurallar
arqali, pedagogikaliq didaktikaliq qurallar arqali oqitiwdin jana usillarin jaratiw bolip tabiladi.

Adebiyatimizda erteden émir surip kiyatirgan usinday unamli déstérler XIX asirdin aqirt XX
asirdin basina kelip, buringiga qaraganda da masshtabli rawajlaniwga ken mumkinshilik ald1.
Jana asir adebiyatiin déslepki wakilleri bolgan Ayapbergen, Abbaz, Sadiq, Rambergen usagan
xaliq shayirlar1 6z tvorchestvolarin awiz-eki ham klassik poeziyamizdin en jaqsi tradiciyalar
tiykarinda rawajlandirdi. Bul, &sirese, XX 4&sir qaraqalpaq poeziyasinin baslawshilarian
esaplanatugin Ayapbergen Muwsaevtin tvorchestvosinda sezilerlik darejede boldu.

Akademik M.Nurmuxamedovtin korsetiwinshe, shayirdin kopshilik shigarmalarinin usilayinsha
epizodliq, hazir juwapliq xarakterge iye boliwi, onin improvizator (aqpa, suwirip almay) shayir
bolganliginan darek beredi. Us1 improvizatorliq talant shayirga gez kelgen qubilislardi emes, al
harakterli faktlerdi sol turgan jerinde saylap, belgilep aliwga ken mumkinshilik bergen.[1.11]
Mine, usinday sheber jaziwshinin omiri ham doéretiwshiligen sheber pedagogikaliq sheberlik
penen oqitiw har bir gqaraqalpaq adebiyati oqitiwshisinin tiykarg1 waziypalarinan biri.

Hazirgi zamanda talim beriwshi ham talim aliwshilardan ashiq infomaciya dereklerin hdm
olardan paydalanip biliwi, magliwmatlard: har quyli (verbal, grfikaliq, sanli) formada ham usilda
beriw jollarin biliwi, bar bolgan magliwmatlardin isenimliligin hdm ameliy jaqtan paydaliligin har
turli koz qarastan bahalap biliwi ham de olardin konkret &meliy maseleler sheshiwde paydalanip
biliwi talap etiledi.

Qaraqalpaq adebiyatinin kérnekli wakili bolgan shayir A. Musaevtin dmiri hadm doretiwshiligin
jana texnologiyalar tiykarinda oqitiwdi, har qiyli metod ham usillardan paydalangan halda
tusinikler beredi. Jana texnologiyaliq usilda oqitiw barisinda pedagoglar ham oqiwshilarga
qoyilatugin ayrim talaplar haqqinda da aytilip 6tilgen. Onda, A. Musaevtin shigarmalarin oqitiwda
gollamiwga bolatugin pedagogikaliq didaktikaliq qurallar, kompyuter hdm basqada texnikaliq
qurallar arqali oqitiwdin jana usillar1 haqqinda aytilgan.

Oqiwshilarga bul temani1 sheberlik penen uyretkenimizden son, bekkemlew barisinda
«Dawamin tap ... » texnologiyasinan paydalanamiz. Bunda oqitiwshi tarepinen tomendegi qosiq
qatarlariin bastagi eki qatar1 jaziladi ham izine dawmin tap ... dep jazip ketedi. Son oqiwshilar
qosigtin dawamin tabiwlar1 kerek boladi.

1. Bulgen elge bukir bala tabilip,

Atqa erip badhasil yabt shabilip,

Dawamin tap ...

2.  Aspamw-zaminnin asti gapilip,

Maten jirtiq shayir bolgan emes pe

Dawamin tap ...

Usi tiykarda sorawlar beriledi, eger naduris juwap berilse toliqtiriladi.

Qitay filosofi Konfuciydin: «Esitsem-umitaman, koérsem-yadimda qaladi, orinlasam-
tusinemeny»,- dep aytqaninday sabaqlardi oqiw didaktikaliq materiallarinan paydalangan halda
korgizbeli tirde alip bariw oqiw materiallarinin oqiwshilar tarepinen tez 6zlestiriwine ham
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olardin yadinda uzaq waqit saqlaniwina jardem beriwi s6zsiz.

Bulardan basqa fotosuwretler, eskizler, kesteler, simvollar, diagramma ham grafikler, tarqatpa
materiallar, tapsirma qagazlari, slaydlar, tayanish konspektleri hdm tag1 basqalardan da ken tirde
paydalaniwimiz mumkin.

Hézirgi waqitta zamanagdy xabar texnologiyalar1 tiykarinda janasha oqiw metodlarin
gollamiwga ken mumkinshilikler jaratpaqta. Sabaq processinde didaktikaliq materiallardan
paydalaniwda multimedia bashi orindi iyeleydi. Bunda oqiw materiallar1 audio, tekst, grafika,
animaciyalar jardeminde oqiwshilarga usiniladi. Bul didaktikaliq qurallar bir-birin toltirip bariw
menen birge oqiwshilardin sabaqti tisiniwi, 6z betinshe islewi hdm de olardin sabaq dawaminda
belsendiligin asirip baradi.

Juwmagqlap aytqanda, shayir A. Musaevtinh shigarmalarin oqitiwda tiykarman kompyuter
texnologiyalari, pedagogikaliq texnologiyalar arqali oqitiw oqiwshilarda shayirdin shigarmalarina
quzigiwshiligin, olardin ozlestiriw korsetkishlerin joqarilatadi.

Paydalanilgan adebiyatlar

1. Nurmuxammedov M. K. Ayapbergen Muwsa uli. Shigarmalari. Nokis: QQMB. 1960

2. Paxratdinov A. Qaraqalpaq adebiyatin oqitiw metodikasinin geypara maseleleri. Nokis:-«-
Bilim»,1991.

3. Paxratdinov A. Pedtexnologiya tiykarlarl. Nokis «Qaraqalpaqstan» 2009.
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«O*‘ZBEK TILINI ASRAB QOLAMIZMI?»

Xamdamova Xabiba

Qashqadaryo v. Nishon t. 5S-umumiy o‘rta ta’lim
maktabi ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon raqam: (+998)906176150

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘zbek tili oldida turgan xavf, tillarning qanday yashab qolishi,
o°‘zbek tili oldidagi muammolar va o‘zbek tilining boshqa tillar bilan aloqasi haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: tillarning yashab qolishi, xavfsiz tillar, ehtiyottalab tillar, xavf yaginlashayotgan
tillar, o‘layotgan tillar, internet tili.

Mana bu yil o‘zbek tiliga Davlat maqomi berilganiga 31 yil to‘ladi. 21-oktabr biz uchun bayram.
Negaki, til - millatning borligini taraqqiyotini belgilaydigan hodisa. Afsuski, buni mohiyatini
to‘laligicha anglab yetmaganlar oramizda topiladi. Mana shu e’tiborsizlik natijasida keyingi paytda
tilimizga salbiy ta’sirlar juda kengayib ketdi. Demak, shunday savol tug‘iladi: tilimizni asrashimiz
uchun nimalar qila olamiz va shu vaqtgacha nimalar qildik? Ushbu savol yuzasidan yurtimizning
yetuk salohiyatli filologlari fikrlarini keltirsak. Adabiyotshunos olim Ibrohim G*‘afurov shunday
mulohaza yuritadilar: “Har bir milliy til juda ko‘plab katta-kichik tillarning qurshovida yashaydi.
Masalan, o‘zbek tilining jug‘rofiy makonlari atrofida hind, rus, fors, arab va yevropa tillari faol
harakatda ekanini ko‘ramiz”. Demak, o‘zbek tili ham shu tillar bilan bevosita alogada va ular bilan
hamkorlikda yashaydi. Shu jarayon milliy tillar taraqqiyoti uchun ganchalar yo‘l ochsa, ularning
taraqqiyotiga ijtimoiy ta’sir ko‘rsatsa, shu bilan birga milliy tillar uchun xavfli va xavotirli salbiy
holatlarni ham maydonga chiqaradi. Bu fikrlarni yanada ochiqroq tushunadigan bo‘lsak ba’zi
kichikroq tillarni deyarli barcha davlatlarda aloqada bo‘lgan katta tillarning ta’siriga tushib qolishi
mumkin. Misol uchun, bitta ingliz tilini oladigan bo‘lsak, deyarli ko‘pchilik davlatlar bu tilni
biladi va hozirgi kungacha foydalanib kelmoqda. Yana qo‘shimcha qiladigan bo‘lsak, hozirgi
kunda Amerika va Buyuk Britaniyadan tashqari Avstraliya, Yangi Zelandiya, Kanada, Afrikaning
ba’zi qismlari, Hindiston va bir necha orol davlatlar ingliz tilini birinchi til sifatida qabul qilishgan.

Tillarning yashab qolishi haqida so‘z yuritilar ekan, Baxtiyor Mengliyev shunday deydilar :
“Barcha tillar yashab qolishi darajasi nuqtayi nazaridan quyidagicha tavsif qilinadi: 1) Xavfsiz
tillar; 2) Ehtiyottalab tillar; 3) Xavf yaqinlashayotgan tillar; 4) Xavfga chalingan tillar; 5)
O‘layotgan tillar”.

Baxtiyor Mengliyev tillarni yashab qolish darajasiga ko‘ra guruhlar ekan, bugungi kunda
eng xavfsiz tillar gatoriga ingliz, xitoy, ispan, nemis, yapon, fransuz, arab tillarini kiritadi.
Ularning xavfsizligi gaplashuvchilar soni, mamlakatlarining qudrati, millatining tilsevarligi
va ommaviylashganligi darajasi kabilar bilan belgilanadi. O‘zbek tilida gaplashuvchilar soni,
albatta, yetarli darajada. Mamlakatimiz mustaqil davlat maqomiga ega bo‘lganiga hali ko‘p
bo‘lmagan bo‘lsa ham ming shukrki, qudratli davlatlar qatoridan joy olmoqda va rivojlanmoqda.
Shu o‘rinda bir savol tug‘iladi: yaqinda bo‘lgan harakatlarda rus tilini Davlat tili darajasiga
ko‘tarmoqchi bo‘lganlar kimlar edi? Tilini sevmaydiganlarmi yoki o‘zbek tilida gaplashishni
xohlamaydiganlarmi? Avvalo, bu harakat boshlanishiga kim va nima sabab bo‘ldi? Balki o‘zimiz
aybdordirmiz, bizning e’tiborsizligimiz?

Bugungi kunda hukumatimiz tomonidan barpo etilgan biron bir tilga ixtisoslashgan maktablar
juda ko‘p. Ammo buni o‘sha maktabni bitiruvchilari Davlat tilini o‘zgartirsin deb emas, yoki
ona tilini unutsin deb emas, balki ko‘proq til bilsin, o‘sha o‘rgangan tili yordamida davlatimizni
rivojlantirsin, mana shu asosiy magqsad.

Foydalanilgan adabiyot:
1. “O‘zbek tili yashab qoladimi? “ B. Mengliyev. Minbar.uz
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NHHOBAIIMOHHBIE METO/1bI B YCJIOBUAX HU®POBOI'O COOBIECTBA

Yuumens I'COIII N6 Cepzenuiickozo paiiona 2. Tauikenma
Kyoaiioepzenosa ®epy3a Anapoaesna
+998998392479

AnHoTanus: B 3T0l cTaThe 00CYKAAF0TCSI ”HHOBAIIMOHHBIC METO/IBI B IIUBPOBOM COOOIIIECTBE.
KuroueBble cjioBa: megarornieckoil Hayke, HHHOBAITMOHBIE METOJIbI, TU(POBBIX TEXHOIOTHA.

O0pa3zoBanue Kak nporecc nogodeH nupamuze. B e€ ocHoBaHMM Jie)KaT 3HAHUS, IOTyYEHHBIE
Ha KaXIOM M3 3TaroB JKU3HU JIMYHOCTH, a HAa BEPILIMHE — COBEPILIEHCTBO UM aCTEPCTBO IMPO-
¢eccuonana. OueBUAHO, YTO MPENOIAaBaTeIb B TOM MPOLECCE UIPAeT BAKHEHIIYIO pOIib, BElb
OH IIPOBOJUT CO CTYAEHTaMU OOJIBIIYIO0 YacThb BPEMEHH, WIS K BEpIIMHE NUpaMujbl. MIMeHHO
[03TOMY Kau€CTBEHHOE YIIpaBlIeHHE 00pa30BaTeIbHON JESATEIIbHOCTHIO CTY/IEHTa — 3TO BayKHAs
yacTh paboThl IperojiaBaTesis By3a.

B HacTosiee Bpemsi B MeJaroruuyeckoi Hayke M IpPAKTHUKE BCE 4Yallle CTajld UCIOIb30BaTh
METOJUKY pe(IEKCUBHOM MPAKTUKH, KaK ()OPMbI pa3BUTHS NE€AATOIMYECKOI0 MAaCTEPCTBA U TBOP-
yecTBa, pazpadorannyo C.JO. CtenaHoBBIM M MPUMEHEHHON MM B 00pa30BaTeIbHON MpPaKTHKE
COBMECTHO CO CBOMMHU yY€HHMKaMu U nocienoBaressiMu [2]. CyTh 3TOM 3aMeyaTelibHOW MeETo-
JUKW 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO B OCHOBE COTPYAHMYECTBA CTYIEHTA M IPENOJABaTelis JIEKUT
WHHOBAIIMOHHAsI METOJMKA — TIeJJaroruKa COTBOpUYecTBa. [ opraHu3amuu COTBOPYECKOTO 00-
pa3oBaTeabHOro Mpolecca Ha Y4eOHOM 3aHSATHH OY€Hb BaXXHO MMETh MpPaBUIIbHBIA 00pa3oBa-
TEIbHBI KOHTEHT. Benp rpaMOTHO MOMOOpaHHBIH KOHTEHT — 3TO TOT CaMbli MHCTPYMEHT, C
IIOMOII[BIO KOTOPOTO Y4eOHOTO 3aHATHE, U MPENoAaBaTelb B LEJIOM, MOXET € JIEFKOCThIO «3aBO-
€BbIBaTh cepala» oOyyaromuxcs. M TyT BO3HUMKAeT OueHb BaKHBIA BOMPOC: KAKUM K€ JOJIKEH
OBITH KOHTEHT, KOTOPBIH MOXKET aOCOJIFOTHO MACCUBHOTO CTYACHTA MPEBPATHTh B aKTMBHOTO CO-
TBOp1a? Ha Ham B3m1si1, HEOOXOIMMO TTOBCEMECTHO UCTIONIb30BaTh MEIarornkKy HaCTaBHHUYECTBA,
KOTOpasi UMeET OOraTylo HCTOPHUIO U JOBOJIBHO IIUPOKO MPUMEHSETCS BO BCEX 00pa30BaTebHbIX
yUpEeXKJIEHUAX Halllel pecyonuku. Beas Tpaguius «ycTo3-Iorupy UMEET MHOTO MOJIOKUTEb-
HBIX IIPEeUMyILIECTB. BuauMo mo3roMy B HalleM HapoOje YacTo JHOOAT MOBTOPATH “ycTO3 KypraH
morupa”. B nensx pacmmpeHus 3TOW TpaaMLMU MOXKHO B 0OIIe0O0pa30BaTENIbHBIX HIKOJIAX €€
HEMHOIO BUAOU3MEHNTh. K mpumepy, B34Th CTapLIEKIACCHUKOB U yJalluxcs cpenHero 3BeHa. K
puUMepy, 8-KJIaCCHUKOB M S-kiaccHUkoB. Crapime ydwamuecs: OyayT oOyuars muaammux. [Ipu
TaKOM IOAXOZE JETSIM HAaWTH TOYKU CONPUKOCHOBEHHS ropas3zio MpoIle, YEM B3pPOCIbIM C HUMH.
[Iar nepBbIii: MHOTHE COBPEMEHHBIE JETHU UCIIBITHIBAIOT TPYIAHOCTH B OOILIEHUU C HE3HAKOMBIMU
aroapMH. B mikone HeymeHue oOLaThCs C yUYMTENSMHU, CBEPCTHUKAMHU YacTO SIBJISETCS OIHOM
U3 IPUYMH HEYCIeBAEMOCTH M 0e3 ajanTaliy y4eHUKa B COLMyMe, ITPOOIeM MEeXINYHOCTHBIX
otHoueHui. CraplekiacCHUK, oOydasi JeTeil MiaJiiero Bo3pacTa, CMOXKET MMOBTOPUTH paHee
NpOi/IeHHBIN Y4eOHBIN MaTepuall.

[Iar BTOpOIi: MPOEKTUPOBAHUE U APOOUPOBAHUE CIIOCOOOB 00PA30BATEIILHON JESTEIIEHOCTH
MIO3BOJIIET CYIIECTBEHHO MOBBICHTH CKOPOCTh U TIIyOMHY OCBOEHHS IIKOJIHHUKAMHU IPOTPAMM
oOuieil cpeanel mWKobl. Yyamuecs 9-X KJIAacCOB MPU MOATOTOBKE YPOKOB MOTYT MPOAYKTHBHO
HCIIOJIb30BaTh HECKOJIBKO MPUEMOB, pa3pabOTaHHBIX B MEJAaroruke corBopuectBa. K mpumepy,
OZHOH U3 3((EKTUBHBIX CTPATEruid JUIsl MOBBIICHHUS KadyeCTBa yCIEBAEMOCTH U O0yUeHUs SBIIS-
eTcst paboTta B kpyre. B apceHasie kax10ro yuuTesns UMeeTcs HECKOJIbKO CIIOCOO0B OpraHu3aluu
paboTbl oOyuaronmxcs B Kpyre. IHHOBallMOHHAs TEXHUKA KPYroBOW paboThl Ha ypoke, kak «Ka-
pycenb uaei» OCHOBaHA Ha roJIorpapuyecKkoM MPUHITUIE, KOTOPBIM ¢ YYeHUKaMH MOXHO arpo-
OupoBaTh Ha MaTepuaJie BHIIIOJHEHUS 3a7aHusl OTKpbIToro Tumna. [lpunnun metoauku «Kapycens
uaei»: 4 yueHruka CUJISAT BOKPYT JIHUCTOYKOB B (popme 4-x OyMa)kHbIX TpEeyroibHUKOB. VX 3a1aua
HamnMcaTh, KAk MOXKHO OOJIbLIE UIEH, COITIACHO TeME 3a/laHHOM JJIs KaKJ0ro B TpeyroabpHuke. [1o
HCTEYEHUIO BPEMEHU OHM T10 KPYTy MEHSIOTCS TPEYTroJIbHUKAMU, YNTAIOT, YTO B HUX HAIMCAHO U
N00aBISIOT CBOM UJIEU U TaK MPOAOIIKAETCA MMOKa HE 3aBEPIIUTCS KPYyT. B 3akitoueHny, y4eHUKH
3a4UTHIBAIOT HAIMMCAHHOE B TPEYTOJIbHUKAX TI0 YacOBOM CTpesike BceMy Kiaccy. JlaHHBI MeTox
SIBJIIETCS BECbMa MPOAYKTUBHBIM IPU OTPAOOTKE TUIMMYHBIX OLIMOOK UJIU MPHU NEpecKa3e TEKCTa.

Tak, MOXXHO MONIENUTH ydauuxcs 6-ro kiacca Ha rpynnsl o 4 yenoBeka. [lotom neBs-
TUKJIACCHUKU TPUMEHSIOT CIIOCO0 opraHusaluMu padoTel B rpymnmax no meroauke «Kapycensb
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uaei». B kaXI0M TpeyroJlbHUKE YUYEHUKU ONHCAIOT HECKOJIBKO CIIy4aeB. YUEHHUKH 6-X KJIaccoB
JIOJDKHBI COIVIACUTBCS WIIM OMPOBEPTHYTh M3JIOKEHHYIO MH(POPMALIMIO, a TaKKe apryMEHTHPO-
BaTh B NMHUCHMEHHOH (popMe CBOM OTBETHL. BakKHBIM Pe3yJabTaTOM MPHUMEHEHHS 3TOT0 Crocoba
paboThl SABISETCS TO OOCTOSTENILCTBO, YTO IO 3aBEPUICHUIO Kpyra pedsra MOIy4yaroT MOJIHYIO
nHpopmaIuo 00 ulyuyaeMou Teme.

Tonoepaguueckuii npunyun peanuzyemcs ciedyrouwum oopazom. MPEICTaBUTENb U3 KaKI0H
IpYyNIbl IEIUTCS CBOUM OIIBITOM M TEM CaMbIM Pa3BUBACT WJEU IPYI'MX YUYEHUKOB WM Ipeia-
raeT HOBbIe. DTOT MPUHIUI OTHOCUTCS K IPYHIIOBBIM METO/aM OOYy4eHUSs, KOTOPBIHA MO3BOJISIET
B MPOLIECCE TPYIMIIOBOTO B3aUMOJCHCTBHUS aKTyaJIHM3UPOBATHCIHOBOM yueOHOW nH(pOpMamuu, oc-
HOBaHHOW Ha JIMYHOCTHOM OIIBITE CTYAECHTOB.

[ar Tperuii: pa3paboTKa Me1aroruyeckoro HHCTPYMEHTAPUS Pa3BUTHS KOHTPOJIbHO-OLIEHOU-
HON CaMOCTOSATEIbHOCTH yYaIllUXCsl, TO3HABATEIbHON M JIMYHOCTHOM pediiekcum.

[ar yeTBepThIii: anpodbupoBaHue GOPMUPYIOLIETO OIIEHUBAHUS KaK pecypca COBEpPIIECHCTBO-
BaHU MPOLIECCOB MPENOAABAHUSI U yUeOBbl.

[Ipenyiaraemast METoIMKa OJJHA U3 MHOTHUX ONTHUMAJIBHBIX BHJIOB PaOOTHI C yUAIIUMHUCS U CTY-
JICHTaMH B YCIIOBHSIX BHEIPEHUS HU(POBBIX TEXHOIOTHH.
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THE IMPORTANCE OF GAMES IN ENGLISH LESSONS IN SECONDARY
SCHOOLS

Tadjiboyev Sirojiddin O‘ktamjonovich
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Teachers of English language and literature of
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Annotation: This article is about the importance of games in teaching English. In this article,
it is spoken about the games in foreign language classes perform the following functions: enter-
taining, communicative, diagnostic, mental, social, educational, psychological, educational, and
developing.

Key words: activity, practical, educational, games, develop, ability, children

In modern life, the game has become not only an independent type of activity but also a uni-
versal tool in almost all areas of public life: economics, politics, management, science, educa-
tion. Psychologists and teachers have found that children in the game develop the ability to the
imagination, imaginative thinking. This happens because the child recreates the wide spheres of
the surrounding reality that go beyond the limits of his practical activity. The game develops the
ability to operate with images of reality, which, in turn, creates the basis for the further transition to
complex forms of creative activity. Also, there is a development of imagination, without which no,
even the simplest human activity is possible. The game has a great influence on the development
of children’s ability to communicate with other people.

The game activity of students in the lesson is used as an introduction, explanation, exercise,
consolidation, control of educational material, as well as an independent method for mastering
educational material. Games are also used at extracurricular activities. The place of the game in
the lesson and the time allotted to the game depend on the preparation of the students, the material
studied, the specific goals and conditions of the lesson. Using the game in the lesson contributes to
the implementation of important methodological tasks:

ecreating students’ psychological readiness for verbal communication;

sensuring the natural need for their repeated language material,

straining students in choosing the right speech option, which is a preparation for situational
spontaneity of speech.

Games with objects (toys, natural materials, etc.) are most accessible to children, as they are
based on direct perception, correspond to the child’s desire to act with things and thus get to
know them. For example, while studying the topic “Acquaintance”, students work out language
material (“What’s your name?”, “How are you?”, “Where are you from?”, Etc.) using dolls,
toys. Didactic assignments under the code name “Help me find” are also successfully used in
conversations with turnover there are. For example: You needed blue socks. You cannot find
them. Find out where they are. (Accompany the words with the necessary actions). You are a
mother. Tell me where these socks can be. This is the dialogue the guys played:

P: Mummy, where are my blue socks?

M: Your socks are in the wardrobe.

P: (looking at the closet) There are no socks here.

M: (comes to the closet) Look, here they are.

P: Thank you, mummy.

Assignment Games. They are based on actions with objects, toys, verbal instructions (to put
together all objects of the same colour, to decompose objects in size, shape). Game-workout for
the repetition of verbs. The teacher gives the commands: “Students, let’s run! (Jump, swim, hop,
fly, dance, etc.).” Children perform verb-related movements until the next teacher command.
Pupils become in line. The teacher stands in front of them and calls the parts of the face, body.
Children should cover or show only those parts of the body that the teacher calls.

Assumption games. “What would be...?”” or “What would I do ...?” etc. The didactic content
of the game lies in the fact that the task is set for the children and a situation is created that
requires an understanding of the subsequent action. These games require the ability to relate
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knowledge to circumstances, to establish causal relationships.Talking games (dialogues).They are
based on the communication of the teacher with children, children with the teacher and children
among themselves. The game-conversation brings up the ability to listen to the questions of the
teacher, questions and answers of children, the ability to focus on the content of the conversation,
supplement what has been said, and express a judgment. All this characterizes the active search
for a solution to the problem. As you know, of great importance in the organization of the
educational process is the motivation of learning. Didactic games motivate speech activity since
trainees find themselves in a situation where they need for something to say, ask, find out,
prove, share something with the interlocutor is actualized. Schoolchildren are convinced that the
language can be used as a means of communication. The game activates the children’s desire for
contact with each other and the teacher, creates conditions for equality in the speech partnership,
and destroys the traditional barrier between the teacher and the student. The game allows timid,
insecure students to speak and thereby overcome the barrier of uncertainty. In a didactic game,
everyone receives a role and should be an active partner in speech communication.

References:

1. Lee, W.R. (2000). Language teaching games and contests. Oxford University Press.
2. Carrier, M. (1980). Games and activities for the language learner. Nelson

3. Cross, D. (2000). A practical handbook of language teaching. Longman.

ABryer 2020 7-kuem TomxkenT
81



% V3BEKUCTOHIA WIMHWI-AMAITANA TAJIKUKOTIAP" MAB3VCHUJIATU PECITYBIIMKA
@e 19-K¥VIT TAPMOKJIH WIMHII MACO®ABUI OHJIAMH KOH®EPEHIIUSA MATEPHAJLUIAPHA
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AHHOTanusi. Makonasa MaTHra MIUIOB OEpHII Ba TaxXJIWJI KWINII AACTYPIAPHUHUHT YMYMHN
LIapXH, YIAPHUHT yXIIam Ba (papKiv TOMOHJIApU Xamaa Y30eK THIIM MaTHJIapura aBTOMaTHK M-
JI0B OEpHIll JACTYpIApUHU Ty3UIIAa YIAPHUHT TaxXpubacuaaH (oiiganaHull Macaiaiapi TaxJul
KWIMHAIUM. MaTHra aBTOMAaTHK HMIUIOB OCpHITHMHT OWp KaH4Ya Typliapu MaBXya: rpademMaTtuk
TaXJIMI, MOP(OJIOTHK, CHHTAKTUK, ceMaHTHK Taxiwi. Lllynapmgan Oupnu — mopdonoruk anammsa-
TOp MaTHTa WIUIOB OSPUII Ba TAaXJIWJI KWIKIIIA MyXUM BOCUTAIUpP. MopdoIOruK aHAIN3aTop —
JTyFaT(JIGKCHKOH)/Iary CY3IIaKJI Ba aJIOXH/Ia CY3JIapHU KHECIAIITa MyJDKaJUTaHTaH, CY3HUHT TpaM-
MaTHUK XyCYCUSTHHH H(oIanaiJurad aNropuTMiap TyIiaMuIaH noopar HHCTPYMEHTAPHiA, STbHU
aBTOMATHK TaXJIMJI BOCUTACH. YHHHI XYCYCHUSATHHM OUYHUII Y4yH MOpP(OTaxXJIMI amasl KUIaJuraH
THJIJIap, aBTOMATUK aHAJIN3 Ba CUHTE3 XyCYCHJAru MabIyMOTIAp KeJITUPUIIaIH.

KauuT cy3aap: MaTHra aBTOMaTiK WILUIOB OepuIl, MOP(OIIOTHK aHAIHU3aTOP, IEMMAaTH3AIHS,
CY3IIaKI, Cy3 TYPKYMH, TEITEP, CTEMMEp, Mapcep, CIETYEKKED.

KUPUILI

XKaxon Taxpubacuna MaTHra WIUIOB OepuUI Ba TaxXJWI KWIMINTA MYJDKaJUTAaHTaH TypIld
¢byukuusutapu OmnaH Oup-OupunaH (Gapk KWIyBUM KYI COHJIM AACTYpHM MaxcynoTiap MaB-
xyn. Kyiinga ymapHuHr MOp(OJIOTHK TaXJIMTa XOCJIaHTaH alpuMIIapy Xakuaa MablIyMOT Kejl-
THpamMu3. MaTHra aBTOMAaTHK WIUIOB OCpUIHUHT OMp KaH4Ya Typjapu MaBxyn OYnu0, ymapra
rpademMaTiK TaxJiuia, MOpPQOJIOTUK, CUHTAKTUK, CEMAaHTUK Taxjuia mucon Oynaau. lllynapnan
O6upu — MOp(OJIOTUK aHATM3aTOP MAaTHIa UIILJIOB OEpHIll Ba TaxXJIMJI KUJIUIIIA MyXUM BOCUTAIMP.
Mopdonoruk aHaau3aTop — JIyFaT(JIEKCUKOH)JAaru CY3IIaki Ba aloXujaa CY3/lapHU Kuéclamira
MYIDKaJIAaHTaH, CY3HUHT TPaMMAaTHK XYCYyCHSTHMHU H(oAallaiiluraH alropuTMiap TYTUIaMHIaH
nbopaT MHCTPYMEHTAPHH, STIbHU aBTOMATHK TaxJjwil BocuTacu. Kyiuaa ymapHuHr mMopdosnoruk
TaXJIMJITa XOCJaHTaH alpuM AacTypliap XakuJa MabIyMOT KeITHpaMu3. YJIApHUHT YMyMHH Ba
(bapKIu TOMOHJIAPUHH, Y30€K TWJIM MaTHJIApHra aBTOMATHUK WILJIOB OCpHIN JacTypiapuHH Ty-
3UIIJIA YJIAPHUHT TaXpubacuaan poianaHuil MacaaalapuHu TaxXJIuil KUJIaMus.

ACOCHUHU KUCM

MaTHHM TUHTBUCTUK TaXJIWJI KWW JacTypiapy TaXJIWI Japa)xacura Kypa rpadeMaruk, Mop-
(hONIOTHK, CHHTAKTUK, CEMAHTUK OYIHIIN OKopuAa atud yrunau. Kyinna CHHTAKTUK TaxXJIwil
JacTypiapy XaKuaa yMyMull MabiayMoT keiatupamus [1]:

Link Grammar Parser (myammdmnap: John Lafferty, Daniel Sleator, Davy Temperley, Carnegi
Melon University — USA) — UHIIN3 TUJIW CUHTAKTUK TaXJWJ JTaCTypH.

Link Grammar Parser for Russian (myammd Ceprerr [IpoTracoB) — pyc THIM CHHTAKTHK
TaxJIWI JacTypH.

Cunmaxmux ananuzamop (myannud J[.C.EpMonaes) — pyc THIM CUHTAKTUK TaXJIMI JACTYypH.

Forson, a sentence generation tool (myannud Alfonso Tarantini) — ramiapHUHT CHUHTaKTHUK
TYFpU KypWINIINHU T€HEepalMsam JacTypH.

YOy nactyprnap yMyMHH TOMOHM CHHTAKTHK TaxJIMI BOCHTACH JKAHIUTHAA KYpPHUHAIH.
@apkim xuxatu cudaruna yaapHUHT TYpId THIUTAPHH, XyCyCaH, MHIVIM3 Ba PyC THIJUIAPHHU
TaxJIMJI KWIKIITa MYyJDKaJJIaHTaHIMHA TabKUJUIall MyMKHH.

Ky#inga mopdonoruk taxjauiara MypKalUlaHTaH JacTypiiap Xakuaa HucOaTaH KeHIPOK Mab-
JyMOT OepamMus.

1. AOT (asmomamuueckas obpabomra mekcma) Mamuea asMOMAMUK UULI08 bepui 0acmypu
(myannugh Anexceti Cokupko) — MaTHTa aBTOMATHK HMIUIOB OSpHUI MAXMYU KyWHUAAard TapKHOWi
KUCMJIapJiaH Talkuia Tonrad [1]:

1) pyc, MHINIU3, HEMUC TUJUTAPUHUHT MOP(OJIOTHK JTyFaTH;
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2) MarHHH rpadeMaTuK TaXJIUI KWIHIT MOJTYIIH;

3) CHHTaKTHUK JyFarT;

4) OMOHMMUSHM aHUKJIANI Ba OapTapad 3THUII MOYIIH;

5) npactinaOKu CeMaHTUK TaXJIWiI MOIYJIH;

6) JMHTBUCTUK KUJIUPYB TU3UMU (KOHKOPJIAHC)

7) Typau Te3aypyc Ba CY3IHKIAp.

2. Mystem (myannudnap Unesa Ceranosuy, Buranuii Tutos (SIndex) [ 1]—pyc Tiiu mopdonoruk
TaxJaunm aactypu. Jlyraraa Mamxkys Oynmaran cy3iap y4yH MIUIA0 YMKWITAH THHOTE3anap Iy
acocza UILIanIu.

3. LingSoft (myammud LingSoft) [1] — wHmmM3, Hemwuc, QuH, HaT, HOPBET, IIBEMA, 3CTOH
TWIApUJIard MaTHHU rpademMaTtuk, Mop(hOoJIOTUK Tax/IMJI Ba JIeMMaTH3alMsICUra MyJKaljJaHraH
MOJIYJT; IIYHUHT/IEK, “HYTKHHU TYITyHHUII (pacrio3HaBaHHS PEUH) MMKOHUSATH XaM MaBxXy/. YOy
JAcTyp OOIIKA JIMHIBUCTUK TH3UMJIAP MIILIA0 YMKHII YIYH OUuK (open/free).

4. Cibola/Oleada (myanmud Computing Research Laboratory) [1] — creMMUHT Ba aBTOMaTHK
Mopdonorust acocuna Unicode TH3MMUAA MaBxXy[d Typiau Tuiagard matHiap (16 ta Tun ydyH)
MOP(OIOTHK TaXJIMITHU aMalira OLIIHPYBYH AACTyp. MOIy/njaH MaTHHHU CTAaTUCTHK TaXJIMJT KHJTUIIL,
aBTOMAaTHK Tapxumana ¢ormamanum. lllyHuHrnek, mgyrar Ba Te3aypyc cudaruga MILIATHII
MYMKHWH; CHUHTAKTHK, CEMAaHTUK TaxJIWJI MyJira KyiuiMaras.

5.8tarLing (myanmud C.A.CrapoctuH) [ 1] —WHIIN3 Ba pycC THIUIApU MOPQOJIOTUK AaHATU3ATOPH.

6. Russian Morphological Dictionary (pyc tanu mopdonoruk nyraru) (myamtud C.L{ukopckuii)
[1] pyc TuiaM MaTHIApUHUHT MOP(OJOTHK Ba CHUHTAKTUK Taxjawi pactypu Oymub, ASCII
¢dopmarnaru maraiap xamaa 12000 cy3nan nbopar MOpQOIOTHK JTyFaT OWIaH UILTAi M.

7. MCR DLL v2.0 (myanmud Dim) [1] — Mopdonoruk Taxjmmia Ba JeMMaTH3alUsHA amalra
omupyBun dll kyTyOxoHa maknugaru Mopdosoruk Momyn. A.3anu3HAK JIyFaTH acocuja
maKJUIaHTUPWITaH MOPGOJIOTHK JIyFaT O0a3acua uinaiau. Momyn MS Visual C++ na €3unran,
cakJ1ab oy Ba o TalaHuIIl MyMKHH.

8. PHPMorphy [1] —PHP mnnardopmacunan xoif onran, Oemyn QoiaamaHuIl MYMKHH
O6ynran mopdornoruk Taxiaumn kKytyoxonacu. PHPMorphy kyiimparn amammapHu Oakapuiira
MYJDKAJIJIAaHTaH:

1) nemmaruzanus (CY3MIAKIHUHT 1acTIa0KH IIAKIIH, JIEKCeMa IAKJIMHA aHUKJIAIIl);

2) cy3uuHT Oapya makJIapUHA aHUKJIAIIT,

3) cy3ra terunuim 6apya rpaMMaTHK MabIyMOTIapHU (CY3 TYPKYMHU, KEIUIITUK, TYpIaHHII Ba
X.) WAFUIII;

4) Oepuiran rpaMMaTHK XyCyCUSTIa MyBO(QUK CY3 IIAKIUHU Y3rapTUPHIL;

5) c¢¥3 makauHu OepuiiraH HamyHara MyBO(HK Y3rapTHIL.

Mopdonoruk aHamu3aTopAaH pyc, MHININ3, HEMHUC, ispell acocuma ykpawH, 3CTOH THIUIApH
taxjaa Gornananum MmyMkuH. Myspell nyratu épramuga 0omika TUIap TaXJ MK y4yH KOH-
TEHT XOCHJI KHJTMII IMKOHHSATH XaM MaBXKY]I.

XVJIO0CA

Ymly Ttaxyimin JacTyplapUMHUHT yMyMHMH XycycusaTH cudatuga Mop(OoOTHK TaXJIMIHH
amalra OIIMPHIL, JIEMMATU3aIMs, CY3IIAKIHU aHUKJIAII, CY3ra TerHIUId IPaMMaTHK MablIyMOT
OMPHUKTUPHUIIHU Tabkuiam MyxuM. Ly Ownan Oupra, yaapHUHT KYTUWIATH OUp HEYa TUIIHU
TaxXJIW KWININTa MYJDKajUlaHTaH: OWTTa aHajJu3aToOpAaH WHINU3, PyC, HEMHC THJIMHH TaxJIWI
Kuumaa GoiganaHuim MyMKUH. JleMak, aHanu3aTtopiapHd Oup Heda THI TaxJIWIATH MOCITa0
Ty3unui MyMkuH. LllyHunrnek, 6up ananusarop 6a3zacua 601Ika Oup TUITHUHT aHAJTU3aTOPUHA
TY3HIII UMKOHU XaM MaBxya. FOKopuia kentupuiarad MophoaHaan3aTopiapHUHT papKJId TOMOHU
HIYHJIAKH, yaap Y3Ura XoC MMKOHMSTTa 3ra: alpuMM CTaTUCTUK TaXJIWJIHH, alpUMH CEMaHTHUK
TaXJIMJIHU aMajra ommpaan. Xyjaoca KUIUII MyMKUHKA, MOp(OaHaIN3aTOPHUHT acOCUl Bazudacu
— CY3HH MOpP(OJIOTUK Taxuia KUiauml Oyica-na, yHra KymmM4a Bazu(pa KUPUTHII MYMKHH.
Amnanuzaropra Typiu GYHKIUSUTAp KYIIHII Mya T UMKOHUSTH Ba MaKCaJuAaH KeIUO YUKaIH.

doitnananunarad Mmanbanap:
1. http://asknet.ru/analytics/programms.htm
2. https://novainfo.ru/article/3394
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AHHoOTanusi. Makonajga MaTHHY aBTOMATUK CTAaTUCTAaK TaxJIMJI KUJIUII JaCTypJIapUHUHT yMY-
MU MIapxy, yJIapHUHT YXIIam Ba (apKJId TOMOHJIApH Xamja Y30eK THIM MaTHJIapura aBToMa-
THK WILIOB OEpUI TACTypiapuHH Ty3HUIIIa YIAPHUHT TaXpubacuaan (oiaamaHuIl Macaiaiapy
TaxJIWI KWIMHAAUu. Makonana JIMHIBUCTHK TEXHOJIOTHS Ba TU3UMJIAP XaKUAa YMYMHH MabIIyMOT
KEeATUPWINO, YIApHUHT XYCyCHUSTIapu TaXJIWJI KWIMHAIU. JIMHTBUCTUK TEXHOJIOTHUS Ba THU3HUM-
Jap, MaTHHU CTaTMCTHK TaxXJIMJ KWJIUII BOCUTAJIAPU XaKUJa MabJIyMOT BKa IIApX KEJITUPHUIIAIH.

KaJjur cy31ap: MaTHra aBTOMaTHK UIIOB Oepulll, MOP(OIOTUK aHAIU3ATOP, IEeMMAaTU3aLMs,
CY3ILIaKJI, JIEMMaTH3aTop, CTATUCTUK TaXJIWIIL.

KHUPUII

Kaxon Taxkpubacua MaTHTa UIILIOB OEPHII Ba TaXJIMJI KMIIUIITA MYJDKaJUTAHTaH Typiau QyHK-
nusutapu OmnaH Oup-Oupuaan Gapk KUIYyBYM KYI COHJIM JACTYpHH MaxCylnoTiaap MaBxkyJl. MaT-
HHHM aBTOMATHK TaxJIWJI KWIHII JACTYPIapUHUHT YMYMHH MIapXH, YAapHUHT YXIIam Ba (hapkim
TOMOHJIApH XaMJa Y30€K TWJIM MaTHJapura aBTOMAaTHUK HIUIOB OCpHII JacTypIapHHU TY3HIIA
yIapHUHT TakpubacumaH QoiimamaHun macananapy Tax)iil KWIMHAAW. YIApHUHT YMyMHH Ba
(dapKJIM TOMOHJIAPUHU, Y30€K TWJIM MaTHJIApHra aBTOMAaTHK WILJIOB OCpHIN JacTypiapuHH Ty-
3uIJa yIapHUHT TaXpuOacuaan (QolanaHuIl MacanalapyHy TaXJIUIl KAJIaMu3.

ACOCHUHU KUCM

Jlunzeucmuk mexnonozus 6a musumiap

AskNet (uwna6 uuxyeuu I1IOJIATJIOT) [1] — AskNet ceMaHTHK KUIUPYB TU3UMHU PYC, UHIIIU3
TWIHJIATH MATHHU TYJIUK JUHTBUCTUK TaXJIMJI KUIYBYM AacTyp. JIMHTBUCTHK TaxJMiI MOAYIU
MOpP(OJIOTHSI, CHHTAKCUC, CEMaHTHKA (KOMOMHATOP-U30XJIH JyFaTIIapHA XaM KaMpal OJraH)HU ¥3
Uuura onras. JIMHrBUCTHK TaxJIW Japaxkacu: rpadeMaTuk, MopoJIOTHK, CHHTAKTHK, CEMAHTHK.

Russian Context Optimizer (uuwina6 yuxysuu RCO) [1] — pyc THIM MaTHIApUHUA MOPQOTIOTUK
Ba CHHTAKTHK TaXJIWJI KWITyBYM KOMIUIEKC AACTyp. JIMHTBUCTHK TaxX M MOAYJUTapH MOP(OIOTHK
ayrar, rpademanap JyFaTH, CHHTAKTHK KOHWJajap, CEMaHTHK KIIACCH(HKATOP, CUHOHUMIIAD
JayFaTuaad Tamku Tornrad. Mopdgomoruk myrar 115000 nekcemaman nbopart. Jlactyp Windows,
Oracce, SDKnap yuyH wumia® ywukuiarad; Windows Ba Unix miaTdopManapuaa WILTANIN.
JactypHu Twxopuil Wyn OunaH onuil MyMKHH. JIMHTBUCTHK TaxXJWi Japakacu: rpademaruk,
MOpP(OJIOTHK, CHHTAaKTHK, CEMaHTHUK.

Google Mini/Google Desktop [1] (uwnab uuxyeuu Google) - Google Mini nactypuii-anmnapatiu
koMmrutekcu Ba Google Desktop macTypu kopmopaTuB JIoKasl TapMOK Ba MIaxcuil (oiiganaHyBIH
UIUTATHINIIN YY9yH MYJDKaJUTAHTaH ax00poT KUAUPYB AaCTypH. Acocuil THIuIap (pyc, MHIVIM3 Ba
0. TWIAp) YUyH KAJIUT CY3 acOCHIa KUAUPYBHHU UyTa Ky onaau. JINHrBUCTUK TaxJIHII 1apakacu:
rpademaTuk, MOpQHOIOTHUK.

Knacmpenosuu xuoupys musumnap (uwinab uyuxysuu Vivisimo, Nigma) [1]- HaTtnxanapHu
KJIACTEPJIOBYM METAKUIUPYB THU3UMH, KUJAUPYB THU3UMHUIA KYN ydpalaurad cypoB (CY3IIaKi)
JapHU axpatud kypcaryBuu Tu3uM. Kuaupys cudaruHu OMIMPHILI y9yH CHHTAaKTHK Ba CEMaHTHK
TaxXJIMTHU KUPUTHUII T03UM. JIMHTBUCTUK Tax U Aapaxacu: rpademMatuk, Mop(hOoIOTHK.

Kuoupys namuoicacunu uzyanuzayusnosyu Kiacmepioguu musum (uuinad yuxysyu Quintura
Searchcrystal) [1] — HaTwxanapau rpaduk KYpUHUIIIA TAKAUM KAITYBYM METaKUAUPYB TU3UMH.
Kunupys Oup Heya TH3MMIIap acoCHa amalra OLIMPWIIAIH, HATHXKA CTAaTUCTHK ME30H acoCHaa
KJacTepianaau, Quintura cy3 Bu3yan KiacTepu YIyH MOPQOIOTHK TaxXTwiaaH (oiganianuianm.
CemaHTHK Ba CMHTAaKTUK TaxJIMJI MaBxXKyj sMmac. MacanaH, 108ygyu Cy3u cypairaHaa KiacTepra
adicouud sHaea OMPUKMACUHH KYIIaJId, CHHOHUM CHU(ATHAA MeHUHe, 108Y84l CY3IMaKIIapUHH
KeJITHUPAJTH.

Galaktika-ZOOM (uwna6b uukysuu I'anakmuka), Apuon (uuinab uuxysuu Sylech) nactypnapu
XaM IIyHAal THU3UMIIAp CHUpacura KUpaad, YJAapHUHT JIMHTBUCTHK TaxJIMi Japa)kacu Xam
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IOKOpHUAru AacTypriapra yxmani: rpadgematuk, MophoIoTHK.

IOxopuaa HOMH KeNTUPHIUO, XyCYCHSATH CaHAJITaH JUHTBUCTHK TaXJIMJI BOCUTAJIAPUHUHT
ymymuii Oenrucu cudartuaa rpadpemMaTuk xamaa MOp(hOJIOTHK TaXJIWI UIMKOHUSTHHH TabKU JIAII
xou3. YOy qactypiap TaXJIiiI Japa)kacu Ba THITA MOCIAIITaHIMK Oenrucy Ounan Gpapk KUIam.
BynapHuHr ailpuMuja CEMaHTUK/CMHTAKTHK TaxJWil (QYHKUMICH XaM KYIIMIATraH. AWpumuna
yily (QYHKUMSHUHT €TUIIMACIUT¥ (MMKOHUATH YEKJIAHTAHJIUTH) OepuiiraH MablIyMOTIa aKc
sTrad. byHnaH Xymoca KWJIMII MYyMKWHKH, OUTTa TaXJIMJ JacTypura Oup Heda (QyHKUUSHU
KApUTHUII JacTyp ad3ammuruau omupann. [y cabadmu ¥30ek T MmopdoaHaIu3aTopuHu UILIa0
YUKUIIIIa TAXJIWIHUHT OMp Heua 00CKUYMHY OapaBap Kampal OJIMIITa aloXu/ia dbTHOOP KapaTHILl
tana® xuiuHanu. lllynma spartunanuran y30ek Tuin MophoaHAIW3aTOpU TYpPIH JMHTBUCTHK
TaxJIWJUIapHU OakapaJuraH Noau(yHKIIMOHAT aHATU3aTopra ailiaHam.

Mamunune cmamucmuk maxauiu 60CUMAanapu.

1. TextAnalyst 2.0 (unuta® yukyBun MukpoCuctempl) — HIIJIOB OepuiiaéTraH MaTHAAH
aXparud KypcaTwirad TyUIyHYaJapHUHT CEMAaHTHK TApMOK JAaCTypH; Xap Oup OMPIIMK KOHTEKCTIa
XaBoJjia KWInHaau. Taxauin KUanHa€TraH MaTHAArd acoCUi Ba UKKMHYH JlIapakajl MaB3yJIapHUHT
HepapXUK JapaxTUHU Ty3UII OPKAJIU TaXJIMITHA aMalira OlIupaIu; IIyHUHTIeK, MAaTHHU pedepatian
GbyHKIMACH XaM Mapxya. Mopdonoruk taxjiauia HucOaTaH KaM COHJIM Cy3JapJariHa amaira
omumpunaan. Kunupysaa cy3 taptuOu axamusarcus. MaTHHUHT CTaTHCTUK, CEMAaHTHK TaXJIHIN
nynra xyiunmarad. SDK pyc Ba WHMIHM3 TWIapu y4yH JieMMartu3auus (QyHKIUSCUHHU 103ara
YUKapa OJaJu: TYUIYHYaHHHT YacTOTAJIM CTATUCTHKACH, KOHTEKCTAA CY3 KUAUPHUII UMKOHUATH
MaBxKy/l.

Jluneeucmux komnonenm (myamnud Auapeit Kosanenko) [1] — axtumonuit mopdonoruk aHa-
M3 AaCTYpPH — CTEMMEp XaMmJia PycC, YKpauH, HHIJIN3 TUIH MOP(OIOTUK aHATH3aTOPH AEMO-BEp-
cusicu. Mnmanma Anopr!, Pam6nep, Merta, cucteme [Ipomnuce 4.0 kabu ax00pOoT-KUAUPYB AACTyP-
napuna horgamaHuIa .

WordTabulator v2.2.3 (myannmud C.B.Jloruues) [3] — ASCII Ba HTML ¢opmarnnaru maraaaru
CY3IIaKyl Ba Cy3 OMPUKMAJapPUHUHT THU3UMIIAIITUPUITAH MHJIEKCUHU TY3HILIra MyJKallJaHTaH
nactyp. Pyc tunm mopdonorusicu kouapamapu acocujaa Oenrmiap KeTMa-KeTIWrH OuiiaH
KUJIMPYBHU amalra oummpanu. Hatwkanu runepMarHiu MHACKC EpaaMuaa KOHTEKCTA KYpHIIL,
WKKU KOPIIYCHUHT YyXIimam Ba (apkjid TOMOHJIApHHM Kuécnamga kyn kemagu. Windows 9x/
NT/2000/XP kupuin KOAUPOBKACKAA UIILTAKTH.

Jlemmamuzamop (Myamnud Mynsrutpan) [4] — MyabTUTpaH TH3UMH MOP(OJIOTHUK MOMYIH
MMKOHUSTIAPUHH F03ara YuKapyBuu jemmaruzarop. Pyc tunuaa 300.000 y3ak, 15.000 kymmmuanu
KaMpal oJITaH TH3UMJIH JIyFaT 0a3acu MaBxyn. bapua cy3mIakiHUHT rpaMMaTHK MIAKIUTapH OUJIaH
KMJIMPYBHU aMaJira omupa oaaiu.

MyStem[5] — pyc TuiIMHUHT MOP(]OJIOTHK aHAIM3aTOpPH, aHamu3aropaa MOpPQOIOTHK
KynMabHOMIIIMK Oaptapad striraH. Jlactyp «SHneke» xommanusiaa nacmiad Maes CeramoBud,
B.TurtoB Tomonnaan unuiad ynkmwirad. Myammudiank Xykyku dakat « AH/IEKCyra rerunum. Jla-
CTYp JIyFaT acoCHJa MIUIANIN, HOTAHUII CY31ap TYFpucHia MOP(OIOTHK FMIOTE3aHU AKIUIaH-
TUpA OJIaJ1; HOTMXKOpUW MaKcaaaa poigananuin MyMKuH [6].

XVIOCA. Ax6opot 6a3acu Ba TaxJIWi JaCTypIapUHUHT aMaJInii aXxaMHsITH aX00pOT-KUIAUPYB
TU3UMJIAPU XaMJa MallliHA TapXXUMacu CUGATHHU SXIIWIAILI, THWI KOPIYCH OWpPIUKIaApUHU
JMHTBUCTUK pa3MeTKajalll Xam/Ja MaxcyCc aMmajUlapHU OajkapHilra MYJDKaJUIaHTaH MYCTaKWI
aHanu3arop cudaruna nnamu ounad oenrmwianaan. X X1 acpaa 3amMmoHaBui JyHE MAbITyMOTHUHT
XaaJaH TallKapu KYIUIMTH, UHTEPHET MaTepuaUIapMHUHI JOMMMH YCUIIMHM XHcoOra oJicak,
TaOWUN THUJITA KOMITBIOTEP/Ia UIIUTOB OepuIll, aXOOPOTHU KalTa MIUIAIl Macaiacu noi3apod 0yiuo
KoaMokaa. by Oopama Mopdonoruk aHanM3aTOPHUHT aMajiuii axaMUATH axOOpOT-KUIUPYB
TU3UMJIApUJIA CY3IIAKITHUHT aHUK aHATN3-CUHTE3MHH aMalra OIKPHIL OUIaH U30XJIaHa/Iu.

®doitnananunarad Manbanap:
http://asknet.ru/analytics/programms.htm
https://novainfo.ru/article/3394
https://www.shouldiremoveit.com/wordtabulator-for-windows-5636-program.aspx
https://www.multitran.com/c/m.exe?a=4&MessNum=8673 &topic=2 &1 1=4&12=2
https://yandex.ru/dev/mystem/

6. Mopdomornueckuii aHaIM3aToOp TEKCTa Ha pycckoM s3bike mystem // URL: http://company.
yandex.ru/technologies/mystem/
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OCOBBIE METO/1bl OBYYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY

Aboypaxmonosa I'ynnaz Toxnuesna
Kuopaickuit paiion Tawkenmckoii oonracmu

Yuumenw pyccxozo azvika 14 ooueoodpazoeamenvroil wKovl
Ten. 93 508 20 96

AHHOTanus: B naHHOW CTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS KOHKPETHBIE METO/bI, MCIIOJIb3yEMbIE B
00y4YEeHHUH PYCCKOMY SI3BIKY.
KuroueBble cjioBa: METOIMKA, PYCCKUM SI3bIK, OCHOBA, IIPEMO/IaBaHus, CPEICTBA, 1IEJIb.

CeroaHst MHOTO BHUMaHUS yJeNseTcs 00ydeHuIo si3pIkaM. B camoM Jiene, He HanpacHO CKa3aHo:
«Kro 3HaeT 5A3bIK, 3HACT pyKy». Cero/Hs B 00y4eHUN PYCCKOMY SI3BIKY HCIIOJIB3YETCSI MHOTO HOBBIX
METOJIOB.

«MeTouKa pyCcCKOro si3blka pa3BUBAETCA HA CTHIKE MHOTMX HAyK, U METOJAUCTBI, YUUTENS
HYKJAI0TCS B ONOPE HA UX JOCTHKEHHS. Y UUTENb HE MOXKET HE ObITh OAHOBPEMEHHO IICUX0JIOTOM,
JIMHTBUCTOM, JHUTEPATYpOBEIOM, AUAAKTOM». MeTonuka, Kak M NEeAaroruka, MPUHAUICKUT K
yucily oOmiecTBeHHBIX HayK. OHa H3y4aeT onpenenéHHbIe acleKThl (JOPMUPOBAHUS JTUYHOCTH:
3TUM 00YCJIOBIIEHBI €€ CBS3H C APYTrUMU HayKaMu. Pusiocodusi obecriednBaeT METOI0IOTUIECKUE
OCHOBBI METOIMKHU, TOHUMAaHUS 1eJeil 1 3a7a4 00yUeHHUsI PyCCKOMY SI3BIKY.

Teopust MO3HAHUS YTBEPKIAET, YTO IMYThb K HMCTHUHE MPOXOAMT, 3TAlbl YYBCTBEHHOIO U
palMOHAIBHOTO TO3HAHUSA M 3aBEPIIACTCSA MPOBEPKOM HA MpAaKTHUKE. PallMOHAIBHOE MO3HAHUE
OCYIIECTBIISIETCS CPEACTBAMU SI3bIKa, U BCE OrpOMHOE HHPOPMAIIMOHHOE OOraTcTBO, HAKOIIJICHHOE
YEJI0BEYECTBOM M KaXK/IbIM OTAEJIbHBIM HAPOJOM, COXPAHSIETCS U NepeaaéTcsi HOBbIM ITOKOJIECHUSIM
C MOMOUIBIO SA3BIKOBBIX €IMHMI] — CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUH, MPEIVIOKEHNUM, TEKCTOB. « YCBOCHHE
SI3bIKA — ATO CBSA3b BPEMEH, 3TO OBJIAJEHUE TYXOBHBIM HACIEACTBOM MHOTUX MOKOJEHHUI.

SI3bIK SBISIETCSI COBEPIICHHBIM CPEJCTBOM TO3HABATEIBHON JesaTeabHOCTH. OOyUeHUe SI3bIKY
(hopMHupyeT MUPOBO33pEHNE IKOJILHUKOB, BKIIIOYAET UX B COIIMANBHYIO KU3Hb. V3yueHue si3pika
pa3BUBAET MHTEIUIEKT, OHO JIOJDKHO OBITh OMEPEKAIONIUM MO OTHOIICHHUIO K JPYTUM y4eOHBIM
IpelIMeTaM U HallpaBJICHHBIM Ha OBJIA/ICHHE PEUYEBBIMU yMEHUSIMU. [ OBOpEHHE M IUCBMO —
3TO YCTHOE M MHUCbMEHHOE BbIpaK€HUE MbICIU. [[0CKOIBKY panuoHanbHOE O3HAHKUE ONUPAETCA
Ha MO3HaHHE YyBCTBEHHOE, MOCTONBKY U YCBOCHHE S3BIKA JTOMKHO OBITH MOCTOSHHO CBSI3aHO C
PEaTbHOCTHIO: CIIOBO — C €r0 JCHOTaToOM, TeKCT — ¢ (akTamu ku3HU. [IoCKOIbKy TO3HAHHE
3aBepIIacTcsl MPOBEPKOM HA MPAKTHKE, W3yYCHUE S3bIKA JIOJDKHO OBITH MOCTPOSHO TAaKUM 00-
pa3oM, 4TOOBI M3yYEHHBIE €r0 €AMHUIIBI JCUCTBUTEIHHO HCIIOIB30BAIUCh B MHIAUBHUAYATbHOMN
1 OOIIECTBEHHOM MPAaKTUKE yYallUXCs: B MX MO3HABATEIBHOM, TPYIOBOH, TBOPUECKOW W MHOU
JeSATEIbHOCTH.

SI3BIK TECHO CBSI3aH C CO3HAHHWEM M MBIIIJIEHUEM, TaK KaK MBICIb MAaT€pUATIU3YETCsl B PEUH,
B sI3BIKOBBIX (popmax. C MOMOIIBIO TPAMMATUKH MBI (JOPMHUPYEM MBICIb, TPUIAEM il YETKOCTh
Y 3aKOHYCHHOCTh. CHcTeMa rpaMMaTHueckux (opM Kak Obl yHOPSIOYMBACT HAIE MBIIIJICHHE.
Hampumep, nzydeHne BUIOB CIIOKHOTO NMPEUIOKEHHUS HE CaMOLEb, @ OJHO U3 CPEACTB COBEP-
IIEHCTBOBAHUSI MBICIIU, JOBEJACHUE €€ 10 BBICOKOTO YPOBHS CTPOMHOCTH, YETKOCTH, 1I0KA3aTEIb-
HOCTH, TIOCJIETOBATEIbHOCTH.

Teopus CUCTEMHOrO MOJAXO/1a KaK COBOKYMHOCTb OOIIETPU3HAHHBIX MPUHIUIIOB U METO/I0B
Hay4yHOTO MO3HAHHUA MOJy4yuja pa3BUTHE B TPyAaX TAKUX YUEHBIX-METOAUCTOB, Kak B.B. ba-
OaifieBa, E.®. I'me6osa, A.Jl. eiikuna, H.JI. decsesa, 3.J1. duenpos, JI.LFKO. Makcumos, M.B.
[TanoB, M.M. Pa3ymoBckas, H.M. Illanckuili u ap.3HauuTENbHBIE U3MEHEHMSI B Iporpammax
CpEIIHEH IIKOJIBI BBI3BAHBI YTBEPK/ICHHEM KOMMYHHMKATHUBHOIO MOAX0a B 00yUYEHUH PYCCKOMY
S3BIKY KaK pogHOMY. B mporpaMmbl ObUTH BBEIEHBI MHOTHE PEUEBEIUECCKUE TIOHITHS, TAKHE, KaK
«TEKCT», «THUIbI TEKCTa», «CTUJIM TEKCTa» U T. I., OOYCIOBUBIINE YCUICHHE KOMMYHUKATUBHON
HAMpaBJICHHOCTH B MPEMOAaBaHUU PYCCKOTO s3bika. OCHOBBI TEKCTOBEICHUS B IIKOJIE pa3pabda-
THIBAJIUCh TaKUMHU JIMHrBUCcTamu, Kak B.I. Kocromapos, JI.A. Beenenckas, H.A. Unnonutosa,
B.H. Memepsikos, 1. b. Tony6, T.1. Ymxkosa u np.

Ha py0exe BEeKoB akIIEHTHI IEPEMECTUIINCH C U3YUCHHMs SI3bIKa HAa M3YUYCHUE PEUH, a BHUMA-
HUE yUYEHBIX MEPEKIIOYMIOCh ¢ 00BEKTa M3yUeHUs (S3bIKa) Ha CyOBEKT PeueBOM N1eATEIbHOCTU
(uenoBeka). DTOT (PaxkT MpeAOINpeneianyl 3HAYUTEIbHOE YCHUJICHHE TaK Ha3blBAEMOI0 aHTPOIO-
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LEHTPUUECKOTrOo mojaxoaa (0T rped. anthropos — uenoBek). B pamkax 3TOro moaxoia 4eiaoBeK
BBICTYIIAET B Ka4€CTBE TOUKHM OTCUETA JUIsl BCEX HAYyUHBIX IOCTPOCHUM.

BwmecTto 3axitoueHust ciieayeT OTMETUTh, YTO JUIsl PENoJaBaHusl PyCCKOTO si3bIka TpeOyercs
yuuTenb, 001anaomuil NyOOKMMU 3HAaHUSIMU MHOTHX MCUXOJIOTUYECKUX OCHOB.
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“INCREDIBLE METHODS AND LEARNING STRATEGIES OF ENGLISH THAT
CAN BE USED EFFECTIVELY “

Akhmadova Maftuna Azimovna
The student of Uzbekistan State world
languages university faculty Philology
Phone number: (+998)972662270

Annotation : This article provides the analyses of modern and beneficial learning methods that
active and accelerate acquisition of foreign language communicative competence, adaptation
to foreign language environment .

Key words : active methods, optimization, foreign language communiation, critical thinking
, a decent education, high wages ,top-notching learning system, preparation.

Active learning is an approach to instruction that involves actively engaging students with
course material through discussions, problem solving, case Studies, role plays and other
methods. Active learning approaches places

A greater degree of responsibility on the learner than passive approaches such as lectures,
but instructor guidance is still crucial the active learning classroom. Active learning activities
may range in length from a couple of minutes to whole class sessions or may take place over
multiple class sessions. Active learning activities help promote higher order thinking skills such
as application of knowledge, analysis and synthesis. Active learning activities engage students
in deep rather than surface learning and enable students to apply and transfer knowledge better.

A common mistake of traditional methods is that they require translation. However, a person
may welluse a foreign language, but it is very “clumsy” to translate into your native language.
Translation needs to be taught only by professional translators .

In different languages, the scope of the concepts, word usage and way of expressing thoughts is
often different. Knowledge of all words and grammatical rules does not always allow expressing
in a language so that it sounded. When you turn to the dictionary for the translation of a word,
you need to look through all its meanings. This allows getting an idea of the scope of the
concept, which often differs from the similar one in the native language. In order to qualitatively
translate, we need to realize the meaning of the sentence entirely and then retail it with our own
words in another language and not to translate by words, phrases and grammatical constructions.

The opposition to “know the word “ — not to know the words “does not reflect reality. In
fact, there is a wide range of states between these extremes :

“ I see the first time”.This may be the case if we have already seen the word before, but for
some reason they didn’t pay enough attention to it and it was not remembered. By looking into
the dictionary, we clarify its meaning.

You don’t need to learn anything mechanically and memorize.The main task is to understand.
Learning words is not specially necessary.The word met in the text, you need to look into
dictionary and move on. Once again met -look again. Since it has been found that positive
emotions improve the process of learning a language is enjoyable: a pleasant comfortable
atmosphere, an interesting content of texts and exercises, the teacher who knows how to tune
the students to positive emotions.

As we have been witnessed the purpose is reached, language barrier overcome.Then you
can improve the way of expressing thoughts.To do this it is enough to continue reading good
literature and listen to native speakers.

References:

1. Carol.leibiger “Access for learning” 2010

2. c.leibiger@usd.edu
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FILOLOGIK FANLARNI O‘QITISHDA MUTRIB XONAXAROBIY SHE’RIYATI VA
UNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARINI TAHLIL QILISH

Allaberganova Adolat Atabek qizi

UrDU o‘qituvchisi

Telefon: +998943131544

Allaberganova Marhabo Atabekovna

Urganch tumanidagi 15-son maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998974520617

Annotatsiya: Maqolada Mutrib Xonaxarobiy she’riyatining lingvopoetik jihati tahlilga
olingan bo‘lib, shoir ijodining o0°‘ziga xos tomonlari ko‘rsatib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Lingvopetika, lirika, ziddiyat, lisoniy tahlil, leksika, o‘g‘uz guruh, xalq so‘zlashuv
tili, morfologik, fonetik, olmosh, g‘azal, kelishik.

O‘tgan asr boshlarida Xorazmda yashab ijod etgan hassos shoir, jurnalist, nag‘masoz talant
sohibi Muhammad Hasan Mutrib el orasida Mutrib Xonaxarobiy nomi bilan mashhur. Adib Xora-
zmda o‘zbek demokratik adabiyotining so‘nggi vakili bo‘lish bilan birga yangi ma’rifatparvarlik,
millliy uyg‘onish adabiyotining ham ilk boshlovchilaridan biridir. Shoir ijodi va uning lingvopo-
etik tahlilidan ta’lim tizimining turli bosqich va shakllarida adabiyotshunoslikka oid “Adabiyot”,
“O‘zbek adabiyoti tarixi”, tilshunoslikka oid “Badiiy matnning lisoniy tahlili”, “Lingvopoetika
asoslari”, “Antropsentrik tilshunoslik” kabi fanlarni o‘qitishda foydalanish mumkin.

Mutribning lirik merosi mavzu va g‘oya jihatdan rang-barang va musiqiy ohangga ega. U
she’rlarida o°‘zi yashagan muhitning og‘ir va murakkab jihatlarini yoritdi, hayot kirdikorlaridan
shikoyat, real dunyo go‘zalligiga muhabbatni san’atkorona kuylash orqali ozod insoniy sevgini
kuyladi. Uning she’rlarida hayot, tabiat va koinot obyektiv e’tirof qilinarkan, shoir inson va uni
o‘ragan borligni bir butunlik, bir-biriga uyg‘un holatda tasvir etadi. Bir-biriga qarama-qarshi
bo‘lgan payt otlarini ishlatish orqgali she’rda ziddiyatni ochib beradi va kitobxonni ko‘rkam
tabiatning barcha ezgu hislatlari bahor fasli, gullar sahni, go‘zallik tomon yo‘naltiradi. Barchasi
insoniyat uchun yorqin va ezgu hislar ekanligini uqtiradi:

“O‘tib qish mavsumi, ey bazm eli, fasli bahor o‘ldi,

Ochib ruxsorini bog* ichra gullar lolazor o‘ldi.

Guli firdavsdek gulshanda nargislar qilib jilva,

Alar ishqida bulbullar ishi afg‘on zor o‘1di”. !

Mutrib Xonaxarobiy asarlari lirikasini, asosan, turkiy va arabcha-forscha so‘zlar tashkil etadi.
[jodining birinchi bosqichida rus va rus tili orqali kirgan so‘zlardan deyarli foydalanmagan. Mutrib
jjodining keyingi bosqichida yangi so‘z va iboralarni uchratishimiz mumkin:

Bo‘lib kurultoyi ijroiya ko‘mita shaxr aro barpo,

Bu davlat fayzidin bizlarga har mushkullar osondur.?

Yoki:

Ko‘ring askarni yangi tarbiyatda,

Oning uchun bari xo‘p xosiyatda.

Mutrib leksikasida o‘g‘uz guruh (Xorazm shevasining o‘g‘uz guruhiga yaqinligi tufayli)
tillarining ta’sirini uchratamiz:

“Ko‘rgach yuzingni bo‘lmisham Majnuni sargardon sango,

Yo‘q chorai dardi dilim fosh etgali pinhon sango”.’

Mutrib Xonaxarobiy ham boshqa demokratik shoirlar singari davr talabiga javob beradigan til
vositalarini xalq so‘zlashuv tilidan o‘zbek adabiy tiliga olib kirishga harakat qildi. Shoir ijodi eski
o‘zbek adabiy tilining yorqin namunasi desak yangilishmaymiz. Xalq so‘zlashuv tili xususiyatlari
Mutrib ijodining ayrim morfologik, fonetik va leksik belgilarida ham ko‘zga tashlanadi. Ilmiy
kuzatishlar natijasidan ma’lumki hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud bo‘lgan “men” birinchi shaxs
kishilik olmoshiga eski o‘zbek adabiy tilida qo‘shimcha qo‘shilish, yoki qo‘shilmasligidan gat’iy

! Matnazar Pirnazarov “Mutrib Xonaxarobiyning hayoti va ijodiy faoliyati” diss.Tosh.
2 ”Xorazm xab.” gazetasi. 1921
* Matnazar Pirnazarov “Mutrib Xonaxarobiy (Risola-majmua)” Tosh.-2001. 6-bet.
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nazar birinchi bo‘g‘inda “e” tovushi saqlanadi. Xorazm ijtimoiy muhitida ijod etgan ijodkorlarning
asarlarida esa ko‘proq og‘zaki tilga xos bo‘lgan “a” tovushiga aylanganining guvohi bo‘lamiz.
Masalan, Avaz O‘tar she’rlarida: “Oh kim qildi falak, ayru diyorimdin mani,

To yiroq solmoqqa bir gulrux nigorimdin mani”.!

Shu belgilarni Mutrib Xonaxarobiy she’riyati leksikasida ham ko‘rishimiz mumkin: “Mani
anduh hijrondin xalos et,

Ko‘zumning mardumin qondin xalos et”.?

Yugqoridagi misollarda “men” olmoshini “man” tarzida qo‘shimcha bilan kelgan holda kuzatgan
bo‘lsak, shoir she’rlarida qo‘shimcha qo‘shilmagan holda ham kuzatamiz: “Man xastani shod
etgali har dam mayi vasling bilan,

Azm aylasang kulbam sari jonu dilim qurbon sango”.

Izoh keltiramiz desak shoir asarlari tilida bu holatni ko‘p kuzatishimiz mumkin. Bu bevosita
Mutrib Xonaxarobiy yashagan davrda Xorazm ijtimoiy muhitida ishlatilgan leksikadan darak
beradi. E’tibor qaratish lozimki, shoir ijodida birinchi shaxs kishilik olmoshi faqat “man” tarzida
ishlatilmagan, eski o‘zbek tiliga xos ko‘rinishda ham saqlangan :

“Dedim: meni qutqar, g‘am ishq ichra qo‘yma yig‘latib,

Dedi: g‘ami ishqim aro o‘zni istarsan o‘rtatib™ .

Hatto bir g‘azalning o‘zida ikki xil variantni ham kuzatishimiz mumkin.

Mat’lada “men” tarzida:

“Ketur, soqiyo, sog‘ari lolarang,

Meni dard hijron qildi tang”. Shu g‘azalning uchinchi baytida “man” tarzida:

“Qachonkim duchor o‘ldim ishqig‘a man,

Yetar boshimg‘a har dam hajr ichra sang”.

Bundan tashqari, birinchi va ikkinchi shaxs kishilik olmoshlarini “mango”, ’sango” tarzida
go‘llanganini ko‘rishimiz mumkin. Natijada tildagi ’e” tovushi ’a” tarzida, —ga jo‘nalish kelishigi
esa —go tarzida qo‘llangan. Bu so‘zlardan ko‘proq radifda foydalanilgan:

“Hijronida garchi o‘lar holatga yetkursa mani,

Ishrat tuni, ey Mutribo, osoyishi shondur mango”.

Uchinchi shaxs kishilik olmoshining ko‘plik formasini esa “alar” shaklida uchratamiz:

“Yoshlar ilm hunar ichra topib ancha jilo,

Kim alar ham bori ustod o‘lanig‘a sevining”.?

Avaz O‘tarda: “Umidim yashasin maktab bolasi,

Alar har biri sheri jayronim”. (Fidoyi xalqim)

Yuqoridagi misralarda faqatgina leksik jihatdan yaqinlik emas, balki mavzu va g‘oyaviy bir
xillik ham mavjud. Ikkala ijjodkorning misralarida ham jamiyat markazida bosh qahramon- yoshlar
birinchi o‘rinda turadi va ularning maktab bolasi bo‘lishi, yashashi, kamol topishi, ilm-hunar
egallashi zarurligi uqtiriladi. [jodkorlarning misralari bugun yozilgandek, kun tartibiga qo‘yilgan
buyuk ishlar, magsadlar, niyatlar haqida fikr yuritayotgandek xizmat qiladi. Zero ma’rifatparvarlik
goyalarini targ‘ib etish Mutrib Xonaxarobiy va Avaz O‘tar ijodiga xos xususiyatlardandir.
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METHOD FOR TEACHING READING

Boboqulova Guli Nurmamatovna,
Jizzax viloyati,

Sharof Rashidov tumani,
55-umumta’lim maktabi

Ingliz tili fani o ‘qituvchisi

Annotation: the present article is devoted to method for teaching reading. Nowadays, reading
takes an important place in learning English and other foreign languages. The author describes
the method in details and tries to apply during the lessons

Key words: reading skills, complex, vocabulary growth, phonics method

Learning to read is a complex process that doesn’t happen on its own. The best way to teach
kids to read is by making it fun.

A lot of people don’t realize just how many skills can be picked up through the simple act of
reading to a child. Not only are you showing them how to sound out words, you’re also building
key comprehension skills, growing their vocabulary, and letting them hear what a fluent reader
sounds like. Most of all, regular reading helps your child to develop a love reading, which is the
best way to set them up for reading success. Learning how to read is one of the most important
things a child will do before the age of 10. That’s because everything from vocabulary growth to
performance across all major subjects at school is linked to reading ability. The Phonics Method
teaches children to pair sounds with letters and blend them together to master the skill of decoding.

The whole word approach teaches kids to read by sight and relies upon memorization via
repeat exposure to the written form of a word paired with an image and an audio. The goal of
the Language Experience Method is to teach children to read words that are meaningful to them.
Vocabulary can then be combined to create stories that the child related to. Yet while there are
various approaches to reading instruction, some work better than other for children who struggle
with learning difficulties.

Most people don’t think about the process of learning to read until they decide to start
teaching their own children at home.

Contrary to what some people believe, learning to read is not a ‘natural’ process that happens
all on its own. It’s a complex one that requires the proper teaching of various skills and strategies,
such as phonics (knowing the relationship between letters and sounds) and phonemic awareness.

Pre-literacy skills.

Children begin acquiring the skills they need to master reading from the moment they are
born, In fact, an infant as young as six months old can already distinguish between the sounds
of his or her mother tongue and a foreign language and by the age 2 has mastered enough
native phonemes to regularly produce 50+words. Between the ages of 2-3 many children learn
to recognize a handful of letters. Early literacy is comprised of print concepts, phonological
awareness as well as letter and word recognition. Book reading is an easy way to incorporate
both language and literacy skills. Books can introduce new vocabulary words and feelings,
grammar rules and other age-appropriate concepts. They may enjoy singing the alphabet song
and reciting nursery rhymes, which helps them develop awareness of the different sounds that
make-up English words. As fine motor skills advance, so does the ability to write, draw and
copy shapes, which eventually can be combined to form letters.

There are plenty of ways parents can encourage pre-literacy skills in children, including
pointing out letters, providing opportunities for playing with language, and fostering in interest
in books. It can be helpful to ask a child about their day and talk through routines to assist with
the development of narrative skills.
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“THE IMPORTANCE OF ENGLISH LANGUAGE AND THE EDUCATION
SYSTEMS OF ENGLISH SPEAKING COUNTRIES “

Shomurodov Elbek Zafar o‘g‘li
The student of Uzbekistan State
World Languages University
Phone number: +998990575145

Annotation.This article depicts the significant and crucial sides of English language,as well as
gives several important information about English speaking countries like : USA, Canada, United
Kingdom, Australia and others.The main purpose of mine is that, to contribute the education field
through researching the teaching way of any other countries.

Key words : global, “key of economy and business”, a decent education ,high wages , top-
notching learning system, nursery, elementary, preparation, kindergarten, primary, junior middle
school.

As you know, English is the most global and common foreign language in our planet.Even
it is called “ The key of world economy and business” too.Researchs have shown that, more
than 460 million people consider him as a native language, another 700- 750 million population
speak in this language for communication.Furthermore, every year over 50 percent of books,
such as: newspapers, books, magazines are come out in English language.Now,many roads are
open for youth who knows foreign languages , as well as aspire to receive a decent education..
Because, knowledge of this language is pretty essential.lt is quite large the importance of English
language. It allows you to study any prestigious and outstanding University which you hoped.
Almost most libraries are full of English books, novels , poems, scientific works and others can
be read in original verse. English plays an important role in , every year creators from all over
the world make new inventions.They are given names that are usually in English. If students
have enough knowledge , they can find work easily. Encompassing, some firms, international
hotels, manufacturing factories are ready to encourage and provide experienced specialists with
high wages. In addition, travelling to English speaking countries is the best opportunity for you
to improve your level too. With communicating you can also get much experiment.To sump up,
to be aware of a language assists studying another one.With these you can build your career ,
having good speaking skills and confidence to face many people in interviews. Without English
it is pretty complicated to manage this ultra-modern-world.

Nearly,all English speaking countries have a top - notch learning system.It divides into :
primary, secondary and tertiary education. Depending on countries, they are various forms.

The United Kingdom

In the UK ,the education system is usually divided into four groups.

Primary : For kids aged- 5-7 years.

Secondary: For kids aged- from 7 to 11

Further learning : For kids aged from 11 to 14

Higher learning : For kids aged from 14 to 16.

Canada.

Education is fairly crucial in Canada under 16.The confident possibilities are being given by
the Government.Students usually decide to buy an essay in Canada in order to obtain high results
at University. The education system of Canada is divided into elementary, intermediate, secondary
and post-secondary part.

Australia

Australia has the same, however difference a bit.It lasts over 13 years and encompasses :
primary, secondary, senior secondary ,as well as a higher level is - Tertiary.

You can get a plenty of knowledge, information and get qualifications in Australia.

The United States

Students in America prefer to go through primary and secondary stages . Firstly, they start going
to elementary classes at the age of 6.Secondary education consist two departments: middle, junior
school.The following part is - high school. After graduating this stage, students are awarded a
diploma. With it they are able to any work according to specialty.
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Obviously, all countries have the similarities and variability.But the biggest aim of them is to
give learners a wide knowledge and aid to development of country.
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HOW TO TEACH MIXED ABILITY STUDENTS?

Hodjimatova Zebo Gulomiddinovna
English teacher of the city of Andijan,
comprehensive school Nel3
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Annotation: This article is about teaching a class which has students who are clearly of
different levels of English or they may learn at very different speeds-for any number of reasons.
And here some ways to help deal with mixed abilty classes.

Key words: mixed abilty students, dynamics, guidance, achievement, challenges, Nowadays,
the topic of —teaching of mixed ability students| is being hotly debated among the teachers.
In fact that no two learners are the same.

They may have different starting levels of English,different strengths and weaknesses,some
students can speak fluently but others cannot pronounce a sentence.Sometimes students just
different speeds of learning and as a result there are fast finishes who are always bored to
wait for others.Theu may feel held back,weaker students may feel pressured.The teacher may
feel stressed.Anyway,you have to do a lot of work to adapt the materials and tasks to satisfy
the needs of every students and develop specific skills equally. These are several strategies
that a teacher can use to deal with this situation. Strategy 1-Invest time and getting to know
your students The first class with your secondary students is a great opportunity to get to know
them personally. The quicker you build rapport,the easier your job will be.Take the time to ask
questions about their strengths,weaknesses,interests and objectives.A simple questionnaire can
provide all the information you need to understand their individual needs and can also serve
as a fun pair work activity or icebreaker after the holiday break. You can start the following
questions:

-Why are you learning English and how will it help you in future?

-Do you prefer working individually in pairs or in a large group?

-What activity do you like doing in

class?Role plays,making videos,using songs etc.

-Have you taken any exams before?

-Which of these skills are you more interested in?

Grammar,vocabulary,pronunciation,speaking,listening,writing and reading.

-What things do you like to do outside of school?

-What topic do you want to talk about if you have to speak in English for a minute?

Futhermore,by allowing the students to exchange their ideas,you demonstrate that you are
inclusive of different personalities aand receptive to new teaching ideas.You will also know
exactly what activities and themes your students wll respond well to,and give them motivation
for their personal development. Note that if your students® English level is liw,this kind of
questionnaire will be more effective in their native language. Strategy 2-Personalize your aims
and objectives You have more of an idea about your learners‘ strengths and weaknesses-vary
your aims in each class to suit the needs of each individual.Start your lesson by explaining your
main objective -for example,it could bellearning holiday vocabulary.Thenask your students to
set their own objectives-for example:How many new words do you want to learn today?Their
answers will act as their personal language aims. As teacher and a person who understands his
or her students well,you can also act as amotivator.If you think they are aiming too low,you
can give them a much needed push, if they aim high you can praise their enthusiasm.But do
not forget to reassure them that it‘'s OK to have different aim and objectives,as everyone is
different. At the end of the class,have a quiz or game to assess their progress.If they exceed
their own objectives,praise them.If they fail,acknowledge their efforts aand show them how to
succeed next time. Strategy 3- Make achievable goals One of the prominent theory was the goal
setting theory which was widely been used in educational setting.It is an approach than can
enhance the teaching and learning activities in the classroom. You can see many advantages of
this theory. Setting goals helps to focus the students and gives the sense of achievement.The
goals can be different for each student,depending on their level,that might be writing 50- word
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letter for weaker students and 100-word letter for stronger studentsable.Moreover,achievable
challenging learning goals canbe set by:

-Identifiying prior knowledge and skills before setting goals

-Scaffolding to help learners move progressively in their learning process

-Providing students with an organizer for the lesson that states the learning goal

-Clarifiying the learning goals

-Setting individual learning goal

-Helping students understand the tasks,criterias and rules

-Providing descriptive and timely feedback

Setting goals with students informs teacher practice,engages and motivates students during
the learning process,and creates a partnership between the teacher,student,and parents. To
sum up,every teacher are able to control both level students by asking questions about their
strengths,weaknesses,interests and objectives.So the aim of these strategies is to create a positive
working environment,which is all part of ensuring better learning.
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“INGLIZ TILINI O‘QITISHDA ALOHIDA INAVATSIYON METODLAR”
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Annotatsiya: Mazkur maqolada ingliz tilini eski an’anaviy metodlardan voz kechgan holda
yangi zamonaviy usullarda o‘qitish samarali ekanligi ilgari suriladi. Shuningdek dars jarayonida
o‘qituvchi uchun ahamiyatli bo‘lgan bir nechta uslublar keltirib o‘tilgan va inavatsiyon g‘oyalar
tavsiya etilgan.

Kalit so‘zlar: O‘qituvchi, til o‘rganuvchi, metod, inavatsion, audio matriallar, o‘quv sistemasi,
motivatsiya, interaktiv o‘yinlar.

Bugungi kunda ta’lim tarbiya jarayonini yahshilash uchun hal qilinishi kerak bo‘lgan
muammolardan biri bu barcha fanlarda samaralilik darajasi yuqori bo‘lgan yangi metodlarni
yaratish va ularni amalda qo‘llashdir. Hozirga kelib hayot jarayonida muhim ro‘l o‘ynayotgan
axborot texnologiyalari, kommunikatsiyalar va texnik vositalar orqali insoniyatning nechog‘lik
rivojlanib borayotganini guvohi bo‘lishimiz mumkin. Shuningdek bu texnologiyalar o‘quv
sistemamizga yangi va samarali uslublar qo‘shishimizga katta yo‘l ochadi. Insoniyat rivojlangani
sari undagi komunikansion jarayon o‘sib tilga bo‘lgan extiyoji ham ortib boraveradi. Shu
munosabat bilan o‘qituvchi va o‘quvchi talabalar zamonaviy metodlar bilan tanish bo‘lishi tavsiya
etiladi va shu bilan bir qatorda ularni amalda qo‘llab yuqori natijalarga erishishlari mumkin.

Innavatsion metodikalarga ko‘ra boshlang‘ich darajada ingliz tilini o‘rgatishdagi muhim
e’tibor talaffuzga qaratilishi lozim, chunki grammatik noto‘g‘ri bo‘lgan gapni tushinsa bo‘ladi
lekin talaffuz no‘to‘g‘ri bo‘lsa buni tushunish biroz mushkul. O‘qituvchi dars jarayonida o‘z ona
tilidan umuman foydalanmasa maqgsadga muvofiq bo‘ladi, chunki u o‘rganuvchilarga haqiqiy
ingliz tili muhitini yaratsagina o‘quvchilar o‘zlarini ingliz tili olamida his giladi. Audiolingval
metodi dunyo bo‘ylab eng samarali metod hisoblanadi. Misol tarigasida shuni aytishim
mumkinki, bolalar o‘z ona tilini eshitib o‘rganadi, aynan mana shu tabiiy jarayonni metodika
sifatida qo‘llansa yuqori natijalarga olib kelishi isbotlangan. O‘qituvchi audiolingval metodni
qo‘llash uchun native speakerlarning audio matriallaridan foydalanadi. Har kuni kamida ikki
yarim soat faqat ingliz tilida audio tinglagan o‘quvchilar o‘z ona tilida qanday gapirsa ingliz
tilada ham xuddi shunday qiyinchiliksiz gapirish darajasiga yetadi. Ingliz tilidagi audiolarni
eshitib o‘rganish tez, ravon va hech qanday grammatik qoidalarni o‘ylamasdan avtamatik tarzda
gapirishiga yordam beradi. Eski an’anaviy metodlarning kamchiligi shundaki ularda chuqur
gammatik tahlillar, qoidalar, istisno va lug‘atlarga katta e’tibor qaratiladi. O‘rganuvchilar bu
qoidalardan, matn kitoblardan zerikadi. Bugungi kunda yillab ingliz tilini o‘rgangan bo‘lishiga
qaramasdan hali ham ravon gapirolmaydiganlar son mingtani tashkil giladi, chunki ular bu tilni
eski metodlar orqali o‘rganishgan va yillar o‘tsada hali ham ravon gapirolmasliklaridan stressga,
umidsizlikka tushishgan. Bu esa o‘quvchining “Men hech qachon bu tilni o‘rgana olmayman” deb
o‘ylashiga sabab bo‘ladi. Aynan shu sababli o‘qituvchi grammatikani o‘rgatish ingliz tilining eng
yaxshi o‘qitish metodikasi degan fikrdan yiroq bo‘lishi kerak. Shu bilan bir qatorda o‘qituvchi
o‘quvchilarini xato qilishdan qo‘rqmaslikka o‘rgatishi ham lozim. O‘quvchi xato qilishdan
qo‘rgmasa u ongi bilan ingliz tilini his eta oladi. Zero dunyoning birinchi raqamli ingliz tili
o‘qituvchisi A.J. Hoge aytganidek “Gammatika va lug‘atlardan pisixologiya muhimroq”.

Hozirgi kunda ommalashib borayotgan metodlardan biri bu - interaktiv o‘yinlarni tashkil
qilish. Bu o‘yinlar o‘rganuvchining har tomonlama salohiyatini o‘stirishga qaratilgan bo‘lishi
kerak. Mison uchun o‘rta darajadagi o‘rganuvchilarga quydagicha interaktiv o‘yin tafsiya etiladi:

Har bir o‘quvchiga ikkitadan so‘z beriladi va o‘quvchilar umumiy uchta gap tuzishlari talab
qilinadi. Birinchi gapda birinchi berilgan so‘z, ikkinchi gapda har ikkala so‘z ishtirok etgan
bo‘lishi kerak. Keyingi uchinchi gapda esa faqat ikkinchi berilgan so‘z qatnashishi so‘raladi.
Ahamiyatli jihati shundaki, uchala gap ham bir biriga uzviy, ma’noviy jihatdan bo‘g‘langan
bo‘lishi kerak. ( Masalan, icecream va fruit so‘zlari berilgan bo‘lsa ularga quyidagicha gaplar
tuzish mumkin. I and my sister went out to eat icecream. My sister offered to buy fruit icecream.
Since I like fruits, 1 agreed). Bu gaplarni o‘quvchi, talabalar o‘g‘zaki aytishsa ularning nutqining
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o‘sishiga sabab bo‘ladi va bunday o‘yinlar ularning fantaziyasini oshirishga, yaratuvchanlik
qobilyatini shakillanishiga yodam beradi.

Shuni ta’kidlab o‘tish joizki, o‘gituvchi o‘rganuvchining salohiyatida kelib chiggqan holda
metod qo‘llashi kerak. U o‘rganuvchiga o°zi qiziggan mavzular bo‘yicha tagdimotlar yoki video
roliklar tayyorlash vazifalarini berishi mumkin. Yana shuni taklif qilardimki, har haftada kamida
yarim soat mativatsiya darsi o‘tilishi kerak. Bunda o‘quvchi talabalarga har xil ingliz tilidagi
mativatsion videolar, o‘zlari yoqtirgan odamlarning intervyu videolari qo‘yib beriladi yoki insonni
ruhlantiradigan mavzularda o‘zaro suhbatlar o‘tkaziladi. Bu dars mohiyatida o‘rganuvchilarni
0°‘z maqasadiga ruhlantirish, o‘zlariga bo‘lgan ishonchni kuchaytirish, hech qanday stesslarga
tushmasdan o‘lg‘a intilish g‘oyasi yotadi.

Yugqorida keltirilgan inavatsion usullarni o‘quv sistamamizda qo‘llash yuqori malakali kadrlarni
tayyorlash bilan bir gatorda, o‘qitish tizimida yuqori yutuglarga erishishda katta ko‘mak bo‘lishi
mumkin.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili darslaridagi fonetika bo‘limiga tegishli bo‘lgan unli
harflar va ularning imlosini o‘qitish metodikasi haqida fikr bidiriladi.
Kalit so‘zlar: Fonetika, so‘z boyligini oshirish, talaffuz

Fonetika bo‘limida, asosan, nutq tovushlari, ularning paydo bo‘lishida ishtirok etuvchi
nutq a’zolarining xizmati, hosil bo‘lgan o‘rni va usuli, talaffuz va imlo, bo‘g‘in va bo‘g‘in
ko‘chirish, so‘z urg‘usi kabi mavzular ustida bahs yuritilsa-da, uning so‘z boyligini oshirish,
mustaqil va ijodiy fikrlash, fikrni ravon, go‘zal va ta’sirchan ifodalash imkoniyatlarini anglash
va rivojlantirish ham muhim ahamiyatga ega. Aynigsa, talaffuz va imlo masalalariga e’tiborni
qaratish zarur. Masalan: unlilar imlosi o‘rganilayotganda o —a, 0 —i, 1—u,u—o ,1—e¢e,
o — e, tovushlari ishtirok etgan so‘zlardagi tovush va harf orasidagi munosabatlar izohlanadi:
bar — bir — ber— bor — bur — bo‘n; oq - uqg — o ‘q — yuq; qor — qor — qur —qo‘r;
tar - tor — tir — ter — tur — so‘z juftlarida ma’no farqlashvazifasidagi o‘yin - topshiriqlardan
foydalanish mumkin:1. Tovushdosh so‘zlar qatori tuziladi, ma’nosi murakkab so‘zlar izohlanadi:
qir — adir, tepalik, lalmi yer; qur — bunyod qilmoq, uyni qurmoq; qo‘r —olov, o‘tinning
cho‘g‘idan hosil bo‘lgan qoldiq. Ko‘chma ma’no: mol-dunyo, qo‘r- qut...2. Tovushdoshlar so‘z
turkumlariga ajratiladi: uq - fe’l, o‘q - ot, oq - sifat, qor - ot, tar- (yangi meva) sifat, tur-
fe’l...3. Tovushdoshlar ishtirokida so‘z birikmalari va gaplar tuziladi: til — dil kaliti, uyga kir,
o‘yga botdi, o‘tni o‘r, markazga ur kabi; Qir- adirlami oppoq qor qopladi. Tur, to‘rga o‘t. Torga
tor dunyo, kengga keng dunyo (maqol)... Jarangli undoshlar aksariyat so‘z oxirida kelganda
talaffuzda jarangsizlanadi hamda boshga ma’nodagi so‘zlarni yuzaga keltiradi: bob — bo‘lim,
qism ma’nosida; bop — yarashiqli, loyiq ma’nosida; sud — hukm, mahkama, lavozim... sut
— mahsulot, sigir suti kabi so‘zlarni qiyoslash va o‘zaro farqlash, ular ma’nosini sharhlash
topshiriglari o‘quvchilarda imlo savodxonligini mustahkamlash bilan bir gatorda, so‘z boyligini,
nutqiy mahoratni ham shakllantiradi. Ayni paytda, mana shu so‘zlar ishtirokida ixcham, ijodiy
matn yaratish ham mumkin. Talaffuzda bir-biriga o‘xshash so‘zlarni farqlashda, ularga
ma’nodoshlar, uyadoshlar, zid ma’noli so‘zlami topishni talab qiluvchi topshiriglar berish ham
samarali usullardan hisoblanadi. Masalan, baxs va bahs so‘zlarining o‘zaro farqini tushuntiring,
izohlashda ma’nodosh, uyadosh va zid ma’noli so‘zlardan Namuna: Shaxs;

— ma’nodoshlar: shaxs — inson, odam, banda, kishi... — uyadoshlar: kishi, erkak, ayol,
ota, o‘g‘il, aka, uka ..— zid ma’nolilar: erkak — ayol, o ‘g‘il-qiz, aka-singil...— bahs,
konferensiya, majlis, yig‘ilish...— zid ma’no: bahs-himoya, o‘rtoqlashuv, adabiy uchrashuv,

go‘llab-quwatlamoq... O‘quvchilar topshiriq asosida so‘zdagi nuqtalar o‘rniga i va u harflaridan
birini qo‘yib ko‘chiradilar. Hosil bo‘lgan so‘zlarning ma’nolarini namunadagidek og‘zaki
sharhlashlari va so‘z ma’nolarining farqini tushuntirishlari mumkin. Namuna: urish — fe’l so‘z
turkumi, harakatni bildiradi: musht urish, mushtlashish;urush — ot so‘z turkumi, jang, uyushgan
qurolli olishuv. M:Ikkinchi jahon urushi 1939 yilida boshlandi;yumish — fe’l, ko‘z yumish,
ko‘rmaslikka olish; ko‘zi yumildi;1. Uxladi (o‘z ma’no). 2. Ko‘chma ma’no: Ko‘z yumdi —
chin dunyoga ketdi, o‘ldi... M: Bu dunyodan ko‘z yumdi. yumush — ot so‘z turkumi, ish,
mehnat: Og‘ir yumushni bajardi... Unlilar imlosi va talaffuzi ustida ishlashni quyidagi ijodiy
topshiriglar orqali mustahkamlash mumkin.1-topshiriq. Berilgan so‘zlar ma’nosini sharhlang.
So‘zdagi undosh tovushni almashtirib, yangi so‘zlar hosil qiling. el, choy. il-in, is, it, ip, ish
...; el, ep, em, esh, et, en, er, es, ez..; choy - soy , toy, boy, moy, joy, loy, voy ...2-topshiriq. A
unlisi bilan boshlanuvchi bir bo‘g‘inli so‘zlar qatori tuzing: Adi, avj, azm, aql, ark ... Ma’nolarini
sharhlang.3-topshiriq. U — O° tovushi ishtirok etgan juftliklar tuzing: uz - oz, uy - o‘y, un -
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o‘n, 0 ‘q - uq ... Ma’nolarini sharhlang. Bizga ma’lumki, fonetika bo‘limi yuqori sinfga o‘tgan
o‘quvchilar uchun biroz murakkablik giladi. Shu boisda, ushbu bo‘limni o‘rgatishdao‘qituvchidan
yuksak pedagogki mahorat talab gilinadi. Darslarni yuqorida sanab o‘tilgani kabi turli xil o‘yin
va topshiriqlar asosida tashkil etilsa darsning samarasi yuqori bo‘lishiga erishish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Matusevich M. 1., Vvedeniye v obshuyu fonetiku, M., 1959; Reshetov V. V., Uzbekskiy
yazik, ch.

2. Vvedeniye. Fonetika, T., 1959; Xozirgi o‘zbek adabiy tili, 1j., T., 1966;Baskakov

3. N. A, Sodigqov A. S, Abduazizov A. A., Umumiy tilshunoslik, T., 1979; Hozirgi o‘zbek
adabiy tili, 1qism, T., 1980;
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NUTQ FAOLIYATINI TURLARINI O‘RGATISH VA KO‘NIKMALARINI O‘RGATISH
VA KO*‘NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH.

Mamutova Nasiba.

Xorazm viloyati Qo ‘shko ‘pir tumani
18-maktab nemis tili fani o ‘qituvchisi.
Tel:+998973600158

Annotatsiya: ushbu maqolada chet tilini o‘rganishda o‘quvchilarni nutq faoliyatini shakillan-
tirish xaqida yozilgan.
Kalit so‘zlar: gapirish o‘yinlar,orzu istaklar.

Sinf xonasida gapirish ko‘pincha o‘quvchilarning bilim ko‘nikmalarini nazorat qilish
,2to‘girlash,tekshirish uchun xizmat qiladi.Chet tili darslarida o‘quvchilarning nutq ko‘nikmasini
shakllantirishga quyidagi o‘yinlar yordam beradi.

Gapirish va o‘yinlar

O‘yinlar barcha mashq bosqichlarida qo‘llanilishi mumkin.o‘yinlar vaqtni bekor o‘tkazish
uchun emas aksincha :Aynan o‘yin gapirish ko‘nikmasini shakillantirishga ko‘maklashadi.
Gapirishga o‘rgatish uchun quyidagilarni qo‘llash mumkin:

Kartochkali o‘yinlarga misol.

O‘yin turi:Indskrete Methode (qaltis savollar)

O‘yin sharti:Barcha o‘rganuvchilar doira yasab o‘tiradi.Savollar yozilgan o‘yin kartochkalar
aralashtiriladi va orqa tomoni bilan stol ustiga qo‘yiladi.

Birinchi o‘yinchi o‘rtadan bitta kartochka olib, savolni o‘ng tomonidagi o‘yinchiga
beradi.O‘yinchi savol kamtar bo‘lmasada,savolga to‘g‘ri javob berishi lozim.Kartochkada asoslab
berishi sharti tursa,javobini asoslab berishi lozim.Keyin savolga javob bergan o‘yinchi o‘rtadan
bitta kartochka oladi va savolni o‘ng tomonidagi o‘yinchiga beradi.

O‘yin shu tariga davom etadi.

Mazkur o‘yin uchun quyidagi savollar berish mumkin

Wann Welche Welche Ei xeslccl?aeften In welcher Was
waren sie | Wo mochten Sie | Menschen | Wovor haben Menschen §n d Thnen Situation essen Sie
einmal sehr | gern wohnen? finden sie Sie Angst? | haben Ihr Leben . haben Sie besonders
. . . bei Menschen
glucklich? schrecklich? beeinflusst? o gelogen? gern?
wichtig?
Wie ist Madgen Siew \]glglcllll:
Thr bester Welches Land Mit wem Wie Was mochten Welche g -
) . . . . . . . Partys? haltenSie fiir
Freund/ | gefallt Ihnen am | sind Sie gern | verbringen Sie Sie an sich Zukunftspléne Warum besonders
Thre beste | besten?warum? | zusammen? | IThre Freizeit? | dndern?Warum? haben Sie? . .
; nicht? interessant?
Freundin?
Warum
Sie
gewinnen
Wortiiber Welches Buch Was ist in Welches Tier eine hohe Wortiiber
. . . Woran N . Wen .
drgern Sie haben Sie . . Ihrem Land | mochten Sie gern . | Geldsumme | freuen Sie
; erinnern Sie . . bewundern sie/ | . .
sich am besonders gern sich eern? anders als in sein ? warum? im Lotte. sich am
meisten ? gelesen ? £ Deutschland? Warum? ) Was machen | moisten?
Si emit dem
Geld?
Tarjimasi:
Siz qachon juda baxtli bo‘lgansiz?
Siz qayerda yashashni xoxlaysiz?
Siz uchun qanday odamlar dahshatli hisoblanadi?
Nimadan qo‘rqasiz?
Qaysi odamlar hayotingizda katta ro‘l o‘ynagan?
Insonlardagi qanday fazilatlar siz uchun muhim?
Qanday vaziyatda yolg‘on gapirgansiz?
Qanday taomni yoqtirasiz?
Sizning eng yaqin do‘stingiz qanday?
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Qaysi mamlakat sizga juda yoqadi?Nima uchun ?

Vagqtingizni bajonidil kim bilan o‘tkazasiz?

Bo‘sh vaqtingizni qanday o‘tkazasiz?

O‘zingizdagi qaysi tamonlarni o‘zgartirgan bo‘lardingiz?

Kelajakda qanday rejalaringiz bor?

Ziyofatlar,kechalarni yoqtirasizmi?Nima uchun?Nima uchun yoqtirmaysiz?

Qanday kasblarni juda qiziqarli deb hisoblaysiz?Nima uchun?

Jahlingiz ko‘pincha nimadan chiqadi?

O‘qigan kitoblaringizdan qaysi kitob sizga juda yoqqan ?

Nimani bajonidil eslaysiz?

Germaniyaga qaraganda mamlakatingizda nimalar boshqacha?

Mumkin bo‘lganda, qaysi hayvon bo‘lishini istardingiz?Nima uchun ?

Kimdan zavqglanasiz? Nima uchun?

Loteryada ko‘p pul yutdingiz.Pulni nima qilgan bo‘lardingiz?

Ko‘pincha nimadan quvonasiz?

Soqqa (zarik)tashlash o‘ynash

O‘yin turi:Traume und Wiinsche (Orzu istaklar)

O‘yin sharti:O‘yin 3-6-o‘yinchidan iborat bo‘lgan kichik guruhlarda o‘ynaladi.Barcha
o‘yinchilar o‘yin boshida o‘z o‘yin belgisi(turli rangdagi shashka,tugma va shunga o‘xshash
narsalar)ni o‘yin maydonchasining xoxlagan katagiga (doirachaga)qo‘yadi.O‘yinchilar navbatma
—navbat soqqa tashlaydilar,0‘yin belgisini ikkala tomonga yurish ruxsat etiladi.Bu o‘yinda na
start,na finish katagi (doirachasi)bo‘lganligi sababli,o‘yin vaqti chegaralinishi lozim (o‘yinchilar
soniga qarab 20-45 minut atrofida).O‘yinni o‘tkazish uchun bitta soqqa,har bir o‘yinchiga bittadan
o‘yin belgisi va gugurt cho‘plari kerak bo‘ladi.O‘yin ohirida eng ko‘p gugurt cho‘plarini yiqqan
o‘yinchi g‘olib hisoblanadi.

O‘yinning borishi:

Birinchi o‘yinchi soqqa tashlaydi va o‘z o‘yin belgisini yuradi.U kelgan katagida berilgan
mavzuga nisbatan o‘z orzu-tilagini aytadi.

Keyin ikkinchi o‘yinchi soqqa tashlaydi.

Gar o‘yinchi o‘yin davomida bir katakka ikkinchi marta kelsa,u so‘zni boshqa bir o‘yinchiga
berish mumkin .

O‘yin davomida o‘rganuvchilar quyidagi namuna-gaplardan foydalanishlari mumkin:
Ich Wire gern ein berithmter Maler.
(men) (bajonidil mashhur rassom bo‘lar edim.)
Wiirde im Urlaub gern nach Italien fahren.
(ta’til paytida bajonidil Italiyaga brogan bo‘lar edim.)
Mochte gern meinen Freund in Australien besuchen .
(bajonidil Australiyadagi do‘stimni ko‘rgani borar edim.)
Hatte gern eine gréfere Wohnung .
(bajonidil kattaroq xonadon egasi bo‘lar edim.)
Ich wiinschte,ich | Koénnte Klavier spielen.
(Men istardimki,) |(pianinada chalib bilishni.)
Miisste nicht so viel arbeiten.
(unchalik ko‘p ishlamaslikni.)
Hitte mehr Zeit,ins Kino zu gehen.
(kinoga boorish uchun ko‘proq vaqtim bo‘lishini.)
Waire ein beruhmter Schauspieler.
(mashhur artist bo‘lishni)

O‘yin uchun quyidagi maydoncha qo‘llaniladi.Undagi kataklarda quyidagi mavzular
berilgan:siyosat,do‘stlik, yosh,ta’til,sevimli mashg‘ulot (bo‘sh vaqt),sevgi,yashash,iqtidor,shaxs
1y xususiyatlar,mulk, oila ,san’at,0‘qish(ta’lim olish), yaqin odamlar,tashqi ko‘rinish,kasb(ish).

Foydalangan adabiyotlar:
1.J.Jalolov.Chet tili o*qitish metodikasi.Toshkent:O*qituvchi, 1996.
2.R.R.Allayarova.Chet tilini o‘qitish metodikasi.Urganch. 2011.
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NAVOIY LIRIKASINING O‘ZIGA XOSLIGI VA JANR XUSUSIYATLARI

Qoragqalpog ‘iston Respublikasi

Beruniy tumani XTBga qarashli 62- maktabning
Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Matyakubova Ogiljon Sa’dullayevna

Tel: 99-776-17-66

Annotatsiya: ushbu maqolamizda Navoiyni anglash va uni tushinish haqida batafsil yoritib
o‘tdik.
Kalit so‘zlar: A.Navoiy, ,,Xazoyin ul-maoniy,” asarlari, tili,

Bugungi avlodning barkamol insonlari sifatida kamolga yetishishida mumtoz adabiyotimiz,
xususan, Alisher Navoiy ijjodining o‘rni beqiyos hisoblanadi. Birinch Prezidentimiz ta’kidlaganidek:
,Alisher Navoiy xalqimizning ongi va tafakkuri, badiity madaniyati tarixida butun butun bir davrni
tashkil etadigan buyuk shaxs, mumtoz adabiyotimizning tengsiz namoyondasi, millatimizning
g‘ururi, shon-u sharafini dunyoga tarannum qilgan o‘lmas so‘z san’atkori. Ta’bir joiz bo‘lsa,
olamda turkiy va forsiy tilda so‘zlavchi biron-bir inson yo‘qki, u Navoiyni bilmasa, Navoiyni
sevmasa, Navoiyga sadoqat va e’tiqod bilan qaramasa”

Darhagqiqat, inson qalbining quvonch-u qayg‘usini, ezgulik va hayot mazmunini Navoiydek
teran ifoda etgan shoir jahon adabiyoti tarixida kamdan-kam topiladi. Ona tiliga muhabbat, uning
beqiyos boyligi va buyukligini anglash tuyg‘usi ong-u shuurimizga, Navoiy asarlari bilan kirib
keladi desak mubolag‘a bo‘Imaydi. Bu bebaho meros xalqimiz, aynigsa, yoshlarimiz ma’naviyatini
yuksaltirishda, ularda ezgu insoniy fazilatlarni kamol toptirishda qudratli ma’rifiy vositadir. A.
Navoiy ijodiga nazar tashlar ekanmiz, janriy rang-barangligi hamda g‘oyaviy yuksakligi bilangina
emas, balki ilg‘or fikr-g‘oyalar o‘ziga xos ifodasi bilan ham jahon adabiyotida yuksak mavqega
va shuhratga ega ekanligining guvohi bo‘lamiz.

Navoiyning lirik janrlar doirasini kengaytirish va poetik jihatdan rivojlantirish, ularning
jjtimoily mohiyatini oshirish borasidagi tashabbuslari yuksak g‘oyalarning mukammal badiiy
shaklda ifodalanishi uchun imkon beradigan poetik vositalar topib, ijod jarayoniga keng joriy
etish yuzasidan olib borilgan jiddiy izlanishlar bilan bevosita qo‘shilib ketgan. Binobarin, Navoiy
lirikasining g‘oyaviy-badiiy qimmati, shoir san’atkorligining o‘ziga xos qirralari uning poetik
tasvir vositalari doirasi, shuningdek, ularni qo‘llash usullarida yanada aniq namoyon bo‘ladi.
Jumladan, birgina ,,Xazoyin ul-maoniy”’ devonida ma’naviy, lafziy va mushtarak san’atlarning
yuzdan ortiq turi mavjud bo‘lib, ular turli o‘rinlarda va xilma-xil ma’nolarda ishlatilgan.

Navoiyning lirik asarlari jamlangan ,,Xazoyin ul-maoniy’’ devonida ikki yarim mingdan ortiq
g‘azal bor. Sharq adabiyotida bironta shoirga bunchalik ko‘p g‘azal yozish nasib bo‘lmagan.
Ammo gap faqat sonda emas. Navoiy qalbidan quyilib chiqqan g‘azallarning har biri daho
jjodkorning benazir san’ati va teran tafakkuridan guvohlik beradigan mo‘jizadir. Bu badiiy
miniaturalarning yaratilganligiga besh asrdan oshdi, lekin kecha yozilganday hamon ruhimiz,
shuurimizni g‘alayonga solib, dillarga halovat bag‘ishlaydi, baytlar qatidagi sehrli va sirli
ma’nolarni teranroq, to‘laroq anglashga intilamiz. Buyuk o‘zbek shoiri salaflari ijodxonasida
kamolga yetgan ko‘hna janrning imkoniyatlarini istifoda etib, bemisl mahorat ko‘rsatish, xazoya
bilmas she’riy gulshanlar yaratish barobarida o‘zi mustaqil ravishda yangi ifoda usullari-yu
uslublar kashf qiladi, ijodiy tajribalar, ulkan izlanishlar yo‘lidan borib, g‘azal inkishofini baland
cho‘qqilarga olib chiqadi. Yaxlit ma’noli, voqeaband g‘azallar yaratish ulug® Navoiyning shunday
uslubiy ixtirolaridandir. Maqsud Shayxzoda birinchi bo‘lib bunga e’tiborimizni qaratgan edi.
Avvalgi shoirlarda ahyon-ahyon uchrab turadigan bu xususiyat Navoiy ijodida izchillik tusini
oladi, muayyan raviya, badiiy ifoda tarziga aylanadi. Turfa insoniy holatlar, vogea hodisalar
tasviriga bag‘ishlangan turkum g‘azallar shundan dalolat beradi. Xususan, uning ,, Goroyib us-
sig‘ar” devoniga mansub ,,El komin ravo ayla” g‘azalida ushbu fikrlar tasdig‘ini ko‘ramiz:

Ko‘ngillar nolasi zulfung kamandin nogahon ko‘rgach

Erur andogki, qushlar gichqirishqaylar yilon ko‘rgach

Ko‘ngul choking ko‘zumda ashki rangin elga fosh etadi,

Zaxmini fahm aylarlar el daryoda qon ko‘rgach

Ko‘zum gon yosh to‘kar, netib ko‘ngil zaxmin yashuray
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Toparlar yerda zaxmin sayd qonidin nishon ko‘rgach.

G‘azalning ilk baytida ko‘ngillar zulfining xalqasini ko‘rgach, go‘yoki ilon oldida turgan
qushlarning qgichqirganlariday nolalar aylashi nazarda tutilgan. Ya’ni inson ko‘ngli dunyoning
beqarorligidan azob chekadi, uning tuzoqlarida esa nola qilishi tasvirlangan. Ikkinchi baytda
esa hajr ko‘nglini parchalagani, buni shoirning ko‘zidan oqgan rangin yoshlardan ham bilish
mumkinligi, ko‘zlarning fosh etib qo‘yishi, hattoki, daryo yuzidan qonli suvini ko‘rgan kishilar
baligning jarahatini tezda anglab yetishlari namoyon bo‘lgan. Keyingi baytlarda yerda qoni qolgan
saydlar, kuz fasli kelganda bog‘dagi barglarning qizara boshlashi, qush uyasidan polaponlarni
olayotgan bolalar, karvonini ko‘rganda yuzini yashirib olgan sahroyi qaroqchilar, tun-kechada
hamma yoqni yutib ketgan gulxan, olavlar, ularning har gadamda uchrashi, bizning bunga shohid
bo‘lishimiz, zavqlanishimiz, hayratga tushib ta’sirlanishimiz kabilar aks ettirilgan.

Umuman, Navoiy lirikasi o‘zining janriy o‘ziga xosligi, shuningdek yuksak badiiyligi bilan
necha asrlardan buyon insoniyat qalbini larzaga solib kelmoqda. Buyuk mutafakkir jjodini o‘rganish
hamda uning sehr jozibasini keng targ‘ib qilish biz yoshlarning eng asosiy vazifalarimizdan biridir.

Foydalangan adabiyotlar:
1. Haytimbetov A. Navoiyxonlik suhbatlari.- Toshkent: o‘qituvchi, 1993. Ma’naviyat ,2008
2. Hojiahmedov A. Mumtoz badiiyat malohati. — Toshkent: Sharq, 1999.
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ONA TILI DARSLARIDA ZAMONAVIY TEXNOLOGIYALARDAN
FOYDALANISH

Miraxmedova Firuza O°‘ralovna
Toshkent viloyati Angren shahar
39-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyot fan o ‘qituvchisi
Tel 93 606 07 57

Annotatsiya: Ushbu magolada umumiy o‘rta ta’lim maktablarida ona tili darsarida zamonaviy
texnologiyalardan: mutimediya vositalari AKT lardan foydalanishning afzalliklari haqida fikr
yuritiladi

Kalit so‘zlar: Axborot kommunikatsion texnologiyalar, multimediali o‘quv kurslari,
multimediali o‘quv darsliklari, AKT, Microsoft Power Point.

Ta’lim sohasidagi barcha islohatlarning asosiy maqsadi ma’naviy jihatdan mukammal
rivojlangan insonlarni tarbiyalash, ta’lim tizimini takomillashtirish, dars jarayonlarini yangi
pedagogik va axborot texnologiyalari asosida har tomonlama zamon talabiga mos ravishda amalga
oshirishdan iboratdir. Shuning uchun ham bugungi kunda ta’lim - tarbiya tizimida kompyuter
va axborot texnologiyalarining zamonoviy texnologiyalaridan samarali foydalanishga alohida
e’tibor berilmogda. Bu esa ta’lim jarayonida o‘quvchilarga turli fanlardan bilim beruvchi pedagog
kadrlarni axborot texnologiyalarining zamonaviy vositalalaridan foydalanishlari uchun, eng avvalo
bu sohadagi bilim va malaka darajalarini oshirish, ta’lim tizimini texnik jihatdan ta’minlash,
internetdan foydalanish imkoniyatlarini to‘la yaratib berish orqaligina samarali natijaga erishish
mumkin.

Ta’lim tizimi sifati va samaradorligini oshirishning asosiy usullaridan biri o‘quv jarayonida
zamonaviy axborot kommunikasion texnologiyalarni, shu jumladan multimediyali o‘quv kurslarini
qo‘llash, o‘qituvchi va o‘quvchining interfaol o‘zaro alogalarini ta’minlash, multimediali o‘quv
kurslari va darsliklarini ishlab chiqishda yuqori malakali kadrlarni jalb etishdan iborat bo‘ladi.

Multimedia axborotlarni har xil ko‘rinishlarda tasvirlash va dinamik obrazlarini yaratish, uni
ko‘rish va eshitish organlari orqali gabul qilish va tasavvur etish imkoniyatlarini yaratadi.

Kundan-kunga rivojlanib, taraqqiy etib kelayotgan vatanimiz yoshlari bugungi kunda ja-
hondagi o'z tengdoshlari qatorida turushlari uchun zamon bilan hamnafas bo'lishlari, zamonaviy
ilmlarni puxta bilishlari lozim deb o'ylaymiz. Buning uchun har bir o'qituvchi va o'quvchi
zamon talabi bo'lgan AKT oid bilimlarni puxta o’rgangan bo'lishlari kerak. Bunday bilim egasi
bo'lgan o'qituvchining dars samaradorligi yuqori bo'ladi.  Mamlakatimizda ta’lim tizimida
ona tili va adabiyot fanlarini o‘qitishda AKTdan samarali foydalanish dolzarb masaladir. Aynan
axborot texnologiyalari ta’limning universal vositasi hisoblanib, nafaqat o‘quvchilarda bilim,
ko‘nikma va malakalarni shakllantirish imkonini beradi, balki shaxsiy xususiyatlarini rivojlan-
tirish, bilishga qiziqishlarini qondiradi. Ma’lumki, ona tili va adabiyot fani ta’lim tizimining
poydevori hisoblanib, o‘quvchilarni boshga fanlarni o'zlashtirishi unga bog‘liq bo‘ladi va bu
ona tili o‘qituvchisi zimmasiga katta mas’uliyat yuklaydi. AKTdan dars jarayonida foydalanish
natijasida;

- o‘quvchilarda fanni o‘rganishga qiziqish ortadi;

- mashg‘ulotlar o‘quvchilar uchun zerikarli bo‘lmaydji;

- kompyuter bilan ishlashga bo‘lgan ishtiyoq oshadi;

- ta’limda o‘quvchining individuallik darajasini oshiradi;

- o‘quvchilarning 1jodkorlik qobiliyatini rivojlantiradi;

- yaxlit axborot tizimini to‘plash imkoniyatiga ega bo‘ladi;

- materialllar mazmunining xilma-xilligini ta’minlaydji;

- ta’limda ko‘rgazmalilikni kuchaytiradi;

- texnika vositalari bilan ishlay olish malakalari shakllanadi:

- o‘quvchilarda o‘z-0°zini nazorat qilish ko‘nikmalari paydo bo‘ladi:

- tabaqalashgan ta’lim tizimiga o‘tish imkoniyati tug‘iladi.

AKTdan foydalanilganda ta’limda shaxsga-yo‘naltirilgan yondashuvni amalga oshirish oson
bo‘ladi, butun o‘quv jarayonini samarali tashkil qilish imkoniyati paydo bo‘ldi. Dars jarayonida
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tayyor multimediali mahsulotlari va kompyuter ta’limi dasturlaridan, o‘quv va sinfdan tashqari
ishlarda Internet tarmog‘i vositalaridan foydalanib, multimediali ta’lim dasturlari va taqdimotlar,
loyihalar yaratiladi. Darslarda o‘quv va o‘yin dasturlaridan foydalanish katta samara beradi. Ona
tili uchun turli didaktik materiallar to‘plamidan foydalanib, ko‘rgazmali-mashq, nazorat-mashqlari
va test sinovlari modullari kiritilgan aralash kompyuter dasturlarini tayyorlash mumkin. Unga
fanga oid qoidalarni joriy o‘rganish va umumlashtirilgan takrorlash uchun variantlarda berilgan
grammatika-orfografik mavzular bo‘yicha boy va turli-tuman materiallardan foydalanish yaxshi
samara beradi.

Darslarda elektron o‘quv qo‘llanmalari tayyorlab, foydalanish mumkin. Unda so‘zni tovushli-
harfli tahlil qilish, so‘zning bo‘g‘inlari tuzilishi, ba’zi orfogrammalar o‘rganilishi turli qiziqarli
ko‘rgazmali va ovozli material berish mumkin. Microsoft Power Point dasturlari yordamida
yaratilgan tagdimotlar ta’lim jarayonida AKTdan foydalanish juda samarali shakli hisoblanadi.

Taqdimotda asosiysi — axborotliligi, ko‘rgazmaliligi, qiziquvchanligi hisoblanadi. Mazkur
dastur orqali turli mavzu va fanlar bo‘yicha tagdimotlar yaratishda fotosuratlar, rasmlar, animatsiya,
qo‘shimcha axborotlardan foydalanish mumkin. Albatta, bunday usullarda dars o‘tish yaxshi
samara beradi.

Xulosa o‘rnida shuni aytish kerakki, zamonaviy ta’limda PISA baholash tizimidan foydalanish
ham o‘quvchi tomonidan o‘sha fanni chuqur o‘zladhtirilishiga olib keladi.
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Annotation: This article is written for teachers with larges classes of pupils who have encountered
some of the following or similar problems during speaking activities in their classroom.

*Why should we teach speaking skills in the classroom?

*Motivation

*Pupils won’t talk or say anything

*When pupils work in pairs or groups they just end up chatting in their own language

*When all the pupils speak together it gets too noisy and out of hand and lose control of the
classroom.

Keywords: L1, target, culture poster,

Many pupils equate being able to speak a language as knowing the language and therefore
view learning the language as learning how to speak the language, or as

Nunan (1991) wrote, “success is measured in terms of the ability to carry out a

Conversation in the (target) language.” Therefore, if pupils do not learn how to speak or
do not get any opportunity to speak in the speak or do not get any opportunity to speak in the
language classroom they may soon get de-motivated and lose interest in learning. On the other
hand, if the right activities are taught in learning. On the other hand, if the right activities are
taught in the right way, speaking in class can be a lot of fun, raising general learner motivation
and making the English language classroom a fun and dynamic place to be.

Speaking is fundamental to human communication Just think of all the different conversations
you have in one day and compare that with how much written communication you do in one day.
Which do you do more of? In our daily lives most of us speak more than we write, yet many
English teachers still spend the majority of class time on reading and writing practice almost
ignoring speaking and listening skills. Do you think this is a good balance? If the goal of your
language course is truly to enable your pupils to communicate in English, then speaking skills
should be taught and practiced in the language classroom.

One way to tackle this problem is to fine the root of the problem and start from there. If the
problem is cultural, that is in your culture it is unusual for pupils to talk out loud in class, or if
pupils feel really shy about talking in front of other pupils then one way to go about breaking this
cultural barrier is to create and establish your own classroom culture where speaking out loud in
English is the norm. One way to do this is to distinguish your classroom from other classrooms
in your school by arranging the classroom desks differently, in groups instead of lines etc. or by
decorating the walls in English language and culture posters. From day one teach your pupils
classroom language and keep on teaching it and encourage your students to ask for things and to
ask questions in English. Giving positive feedback also helps to encourage and relax shy pupils
to speak more is to allocate a percentage of their final grade to speaking skills and let the pupils
know they are being assessed continually on their speaking practice in class throughout the term.

A completely different reason for pupil silence may simply be that the class activities are
boring or are pitched at the wrong level. Very often our interesting communicative speaking
activities are not quite as interesting or as communicative as we think they are and all the pupils
are really required to do is answer “yes” or “no” which they do quickly and then just sit in
silence or worse talking noisily in their L1. So maybe you need to take a closer look at the type
of speaking activities you are using and see if they really capture student interest and create a
real need for communication.

When pupils work in pairs or groups they just end up chatting in their own language. Is the
activity or task pitched at the right level for the pupils?

Make sure you give pupils all the tools and language they need to be able to complete the
task. If the language is pitched too high they may revert to their L1, likewise if the task is too
easy they get bored and revert to their L1. Also, be aware of the fact that some pupils especially
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beginners, will often use their first language as an emotional support at first, translating everything
word for word to check they have understood the task before attempting to speak. In the case of
these pupils simply be patient as most likely once their confidence grows in using English their
dependence on using their first language will begin to disappear.

When all the pupils speak together it gets too noisy and out of hand and lose control of
classroom. First of all separate the two points a noisy classroom and an out- of- control classroom.
A classroom full of pupils talking and interacting in English, even if it is noisy, is exactly
what you want. Maybe you just feel like you are losing control because the class is suddenly
pupil centred and not teacher centred. This is an important issue to consider. Learned-centred
classroom where learners do the talking in groups and learners have to take responsibility for
using communicative resources to complete a task are shown to be more conducive to language
learning than teacher- centred classes (Long & Richards 1987). Nevertheless, many classrooms
all over the world continue to be teacher centred, so the question you have to ask yourself is,
how learner centred is my classroom?

Losing control of the classroom, on the other hand, is a different issue. Once again walking
around and monitoring the pupils as they are working in groups can help, as you can naturally
move over to the part of the classroom where the noise is coming from and calm the rogue
pupils down and focus them back on the task without disrupting the rest of the pupils who are
working well in their groups. If pupils really get too rowdy then simply change the pace of the
class and type of activity to a more controlled task, for example a focus on form or writing task
where pupils have to work in silence individually. Once the students have calmed down you can
return to the original or another interactive group activity.

These are just some of the problems that teachers with large classes face when teaching
speaking activities in the classroom. These problems are not new nor are the solution offered
above. Teachers all of the world continue to face the same hurdles, but any teacher who has
overcome these difficulties and now has a large class of energetic pupils talking and working
in English in groups together will tell you it is worth all the trial and error and effort at the
outset. If you believe in the importance of teaching speaking skills in the classroom but are
having difficulties making speaking activities work in your classroom, why not contact your
local teaching associations or branch of TESOL.
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The structure of the education system in the United States is as follows:

1. Preschool(kindergarden) educational institutions where children are brought up from 3 to
5 years old.

2. Primary schools for grades 1-8 (students in such schools are from 6 to 13 years old)

- Secondary schools consisting of grades 9-12 (in such schools children aged 14-17 are ed-
ucated). It consists of lower and upper stages.

3. The next stage of education in America is higher education, which is a postgraduate or
doctoral program organized within colleges and other higher education institutions that teach
for 2 or 4 years.

Higher education itself is carried out in 4 stages:

4. The minor specialization is done in a 2-year college. The bachelor’s degree is held in
4-year colleges.

5. Graduates of 4-year colleges or dorilfunun may pursue Phase 3. This is a 1-2 year Master’s
School.

In America, mothers raise children under the age of 3, but they are not given any benefits. As
well as this, mothers there are responsible for their children until their children reach school age.
There are two directions in higher education: 1. Individualization of education; 2. Realization
of independent work of the student. Indeed, the teacher plays a guiding role. The main goal
is to practice and teach logical thinking. From the above, it can be concluded that in schools,
the academy provides its students with knowledge in three areas: vocational and general areas.
Currently, the basics are taught: agriculture, business education, trade and vocational basics.
There, each student is given a certificate for their grades in the subject. Depending on the chosen
profession of boys and girls, their ability and ability in this profession is determined. During
the lesson, teachers use different teaching methods and elements. Young children, in particular,
are nurtured through a variety of hobbies, videos, multimedia tools and enjoyable music to help
them take a more responsible approach to the lesson. In order for 90% of the population to
have higher education, students must be able to demonstrate their strong talents in areas such
as mathematics, science, history, geography, and students must be able to take the first place in
the world in achieving success is important. In recent years, a great deal of work has been done
during these era of programs and systems that define the future of education in America. To sum
up, the education system in all American states is at a high level. it is no exaggeration to say. At
the same time, I intend to study in such a strong country, to make many friends there and to be
able to exchange views with their hospitable peoples, of course, I will never stop researching in
this field. Because we are the ones who are able to achieve higher goals.
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O‘QUVCHILAR BILIMIDAGI BO‘SHLIQLARNI ANIQLASH VA ULARNI
BARTARAF ETISH

Shokirova Muxtasar Abdubilolovna

Farg‘ona viloyati Buvayda tumani
47-umumiy o ‘rta ta’lim maktabining
Ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Men o‘z maqolamda o‘quvchilar bilimidagi bo‘shliqlarni aniqlash va ularni
bartaraf etish bo‘yicha fikr va mulohazalar bildirganman.

Kalit so‘zlar: bo‘shlig, “Husnixat” mashqi, “So‘z” o‘yinini, “Topshiriglar bellashuvi”, “Zuk-
kolar bahsi”, “Hotira mashqi”

Mamlakatimizda uzluksiz ta’lim tizimidagi isloxatlar “Ta’lim to‘g‘risida” gi qonuni “Kadrlar
tayyorlash milliy dasturi” asosida ishlar olib borilmoqda. Ta’kidlash joizki, yuqoridagi dastur va
gonunlar ijrosini ta’minlash magsadida tuman XTB tomonidan o‘quvchilar bilim samaradorligini
oshirish, iqtidorli va istedodli o‘quvchilarni izlab toppish hamda ularni rag‘batlantirish borasida
qator ijobiy ishlar amalga oshirildi. Jumladan maktablarni moddiy bazalari mustaxkamlandi,
yangidan sport inshoatlari qurildi, hamda yangi pedagogic texnologiya asosida dars berayotgan
o‘qituvchi va tarbiyachilar muntazam ravishda rag‘batlantirib borilmoqda. Maktabda ta’lim
olayotgan iqtidorli o‘quvchilar bilan bir qatorda, past o‘zlashtiruvchi o‘quvchilarni xam
mavjudligini inkor etib bo‘lmaydi. Maktab o‘quvchilari orasida ana shunday past o‘zlashtiruvchi
o‘quvchilarni topish, ularda paydo bo‘lgan bo‘shliglar sababini aniqlash va ularni bartaraf etish
bo‘yicha qo‘shimcha mashg‘ulotlar olib boorish usullarini ko‘rsatib berish hamda ular bilimidagi
bo‘shlig‘i bo‘lgan o‘quvchilar bilimi samaradorligini ko‘tarishga o‘z xissalarini qo‘shgan
pedagoglarni maktabimiz tomonidan rag‘batlantirib borilmoqda. Maktabda “O*quvchilar bilimidagi
bo‘shliglarni aniqlash va uni bartaraf etish uchun mashg‘ulotlar olib boorish to‘g‘risida” maktb
direktorini buyrug‘i chiqarilgan. Shunga asosan o‘quvchilarning ta’lim tayyorgarlik darajasini
Davlat Ta’lim Standartlariga mosligini aniqlash, bilim samaradorligi past bo‘lgan o‘quvchilarni
toppish va bilimidagi bo‘shliglarni to‘ldirish bilan bog‘liq ishlarni amalga oshirilmoqda.

O‘quvchilar bilimidagi bo‘shliglarni aniqlash va ularni bartaraf etish bo‘yicha maktab fan
o‘qituvchilarini vazifalari:

- Bilimida bo‘shlig‘i bor o‘quvchilarni aniqlash;

- Chorakli ish reja tuzish;

- Mashg‘ulotlar dars ishlanmalarini yozib borish;

- Mashg‘ulotlar jurnalini to‘ldirish

- Bilimida ijobiy o‘zgarishlar bo‘lgan o‘quvchilarni rag‘batlantirib borish.

Fanlardan tuzilayotgan ish rejalarda past o‘zlashtiruvchi o‘quvchilarning eng avvalo ona tili
fanidan chiroyli yozuviga, shuningdek ifodali o‘qishiga eng kamida mashg‘ulotlar o‘tish uchun
12 soat vaqt ajratilishi magsadga muvofiq bo‘ladi. Chunki chiroyli yozuv hamda ifodali o‘qishni
yaxshi o‘zlashtirmagan o‘quvchi boshqa fanlardan bo‘shliglarni to‘ldira olmaydi.

Past o‘zlashtiruvchi o‘quvchilar bilan ishlashda maktab ona tili va adabiyoti fanidan quyidagi
mashg‘ulotlarni qo‘llash samaradorlikka erishishga yordam beradi:

Ona tili fanida: “Husnixat” mashqini o‘tkazish, amaliy mashqlarni bajarish, “So‘z” o‘yinini
o‘tkazish, lug‘atlar bilan ishlash, “Topshiriglar bellashuvi”, “Zukkolar bahsi”.

Adabiyot fanida: she’rlar yodlash, matn ustida ishlash, izohli lug‘at asosida ishlash, “Hotira
mashqi” asosida tafakkurni o‘stirish, badiiy asarlarni mustaqil o‘qib o‘rganish, “Ifodali o‘qish”
mashg‘ulotlari.

Yuqorida keltirilgan mashg‘ulotlarni darslarda doimiy ravishda qo‘llash orqali o‘quvchilar
bilimidagi bo‘shliglar to‘ldirib boriladi. Boshqga fan o‘qituvchilari xam darslar davomida ko‘proq
turli xil musobagqalar, o‘yinlar tashkil etish orqali o‘quvchilarni oz faniga qiziqtirib, o‘quvchilar
bilimini mustaxkamlab, ular bilimidagi bo‘shliglarni to‘ldirishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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Annotation: This article discusses the development of methodology in teaching English and
modern methods and their importance in learning English.
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Modern foreign languages were studied in the grammar-based format the same way Latin
had been taught previously. This method dominated foreign language studies for over 300 years.
According to the grammar-translation method the language is a synthesis of words arranged in
sentences according to different rules of different languages. Students were supposed to learn
words and grammatical rules and construct sentences based on these. The words were grouped
in lists and the rules were memorized in a strict order. This system of learning a language was
very rigid. Learning in this way students were not able to embrace the variety and richness of
the spoken language. When the student was faced with the real spoken language, quite different
from the artificially built sentences he had been accustomed to, he was at a complete loss. Also
in the 16th century, a first grammar of English as a foreign language appeared. It was entitled
Le Maistre d’Escole Angloise and was written by James Bellot. It contains familiar dialogues
for the instruction in the English language. Another work of the same kind was Grammaire
Angloise published in 1633 (1662 according to Albert H. Marckwardt in Old Paths and New
Directions in Teaching English by George Mason.) These authors brought notes of modernity
concerning correct pronunciation and dialogues. They no longer follow the path of synthesis.
3. The beginnings of the Analytical Methods Next to these works new conceptions of language
teaching followed. One of them was the analytical method. The supporters of this method were
of the opinion that the teaching of a language should start with the written text and by its
analysis to teach its words and rules. The precursor of this analytical method was Wolfgang
Radke or Ratichius (1571-1635) His ideas surpassed the time he lived in. According to his
concept everything had to be taught by logical sequence. The text was first presented, then
the grammar. First the example was given, then the rule. There was no memorization. He did
not present linguistic explanations either. Instead he presented coherent texts. These texts were
first discussed. A detailed analysis followed that lead to learning of words and fundamental
grammatical rules. It is obvious that the ability to talk about grammar and to recite its rules is
very different from the ability to speak and understand the language. To him translation is a
valuable skill in itself but not a substitute for practicing the language.

Learning process of English is always a difficult one to most of the second language learners.
Students, especially from rural background, find it very difficult to read, write, and speak English
even though they studied English as a second language from class I to class XII. These students
do not have enough exposure to develop or correct their English extensively. For such students,
role of teacher is predominant and teacher should use innovative teaching methods to make
her students develop the second language learning process gradually. Practical knowledge of
learning a language is an experimental approach for second language learners. Such learners
should experiment their knowledge by communicating with others confidently. Their errors can
be rectified or pruned through this practice. Teachers should develop students self confidence,
independent thoughts, interest, and aid them to realize that their first language knowledge
repository would be helpful to learn the second language confidently. Teachers should discover
activities and tasks that are filled with educational achievements. By using various tasks would
help learners to understand the use of language in real-life situations by engaging them in
doing many activities in the classroom. In the present age, students’ acquisition of a language
is measured in. English plays an important place in every student’s life directly or indirectly.
Though, chalk and board method is unbeatable, using technological tools in it. No more English
is considered as a subject by learners, but it is considered as a language by students, due to
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globalization. In this vying competitive world, most of the institutions have set up language lab
for their students to learn English. At present, multimedia lab is quite attractive and instilling
the interest of learning the language. The difference International Journal of between a normal
language lab and a multimedia lab is that the former provides audio equipment through which
learners can listen to the tapes, record their voices, and communicate with the teacher, while the
latter operates as a multifunction tool through which students can either listen to the tapes, watch
videos and different TV channels, access internet or communicate with one another while the
teacher can operate technical equipment to group or to pair students, and hold discussions within
the class. Bryant (2006) expresses that in this technological era learners require good rapport
with other learners through chatting, task performance, and virtual collaborative conversational
interaction.
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confuse.

English has four skills and some linguistics components that must be mastered in teaching
learning process. Grammar is one of English components that must be mastered in order to able
to construct English sentences. And Grammar is significant aspect of language that a student
has to develop and master among all other aspects of language. In addition, students are expected
to be use English to write sentences paragrafs, or even essay well. However, many students have
problems in applying rules in their writings even though they have been learning English for
even 12 years in school and lycuems or colleges.

Traditionally, errors in subject-verb agreement may accur when :

. a sentence contains a compound subject;

« the subject of the sentence is separate from the verb;

» the subject of the sentence is an indefinite pronoun, such as anyone or everyone;

» the subject of the sentence is collective noun, such as team or organisation ;

» the subject appears after the verb

Recognizing the sources of common errors in subject-verb will help every one avoid these
errors in their writings.

First of all, , Subjects and verbs must agree with one another in numbers ( singular or pural ).
Thus , if a subject is singular, its verb must also be singular; if a subject is plural, its verb must
also be plural.

While grammar is not as static a science as is typically assumed, there are some rules of subject-
verb agreement that attempt to objectify part of the English language form. In this article, the some
rules of subject-verb agreement will vary somewhat by dialect.

* Don’t get confused by the words that come between the subject and verb; they don’t affect
agreement. For example,

a) the dog, who is chewing on my shoes, is usually very good.

2. Prepositional phrases between the subject and verb usually dont affect agreement.

a) The colors of the rainbow are beautiful.

3. If the words each, every , or no come before the subject, the verb is singular.

a) No smoking and drinking is allowed. Every man and woman is required to check in.

4. The only time when the object of the preposition factors into the decisions of plural or
singular verb forms is when noun and pronoun subjects like some , half, none, more, all, ect, are
followed by a prepositional phrases. In these sentence, the object of the preposition determines
the form of the verb.

a) All of the chicken is gone. All of the chickens are gone.

5. If the subject is singular and followed by some aspersions like “ along with,together with,
including, accompanied by, in addition to, as well as” we use a singular verbs. If the subject is
plural, we use a plural verb.

a) the teacher, as well as his students, is going to visit the museum.

b) my dog along with its pupies lies in the shade.

6. If one subject is singular and one is plural and the words are connected by the words or, nor,
neither/nor , either/or, and not only/but also, you use the verb form of the subject that is nearest
the verb.
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7. “ Except for the pronouns ( few,many,several,both) that always take the plural form.
a) Few were left alive after the flood.
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UYG‘ONISH DAVRINING YORQIN VAKILLARIDAN BIRI MAHMUDXO‘JA
BEHBUDIY.

Xamidova Mugqaddamxon Muxamadaminovna
Farg‘ona viloyati Buvayda tumani 47-umumiy
o‘rta ta’lim maktabining ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada uyg‘onish davrining yorqin vakillaridan biri Mahmudxo‘ja
Behbudiyning hayoti va ijodi haqida bayon etilgan.
Kalit so‘zlar: Jadidchilar rahnomasi, dahriy, dramaturg, alloma, arbob.

Buyuk marifatparvar alloma, yozuvchi, dramaturg va jamoat arbobi Mahmudxo‘ja
Behbudiy 1875-yilning 19-yanvarida Samarqand shahrida muftiy oilasida dunyoga keladi.
Oiladagi muhit undagi ma’rifat, adabiyot ijtimoiy hayotga qiziqishini uyg‘otadi.

Behbudiyning otasi islom huqugshunosligi bo‘yicha yirik mutaxassis bo‘lgan. U bu
borada ko‘plab risolalar yaratgan. Bu muhit Behbudiyga ta’sir etmay qolmaydi. U bu haqda
keyinchalik so‘zlab maqolalaridan birida otasi yozgan “Hidoya”, “Islom huquqiga sharhlar”
asarining o‘z taqdirida katta rol o‘naqanini qayd etgan.

Yozuvchi adabiyot va tarix qatori siyosatshunoslik bilan ham jiddiy shig‘ullangan.
Gazeta va jurnallar orqali jahonda sodir bo‘layotgan siyosiy voqealar bilan yaqindan
tanishib brogan. Makkaga borish magsadida arab tilini mukammal o‘rganib, islom tarixi va
nazariyasi bilan shug‘ullangan. U 1899-yilda hajga borib u yerda muftiy unvoniga ega bo‘lib
qaytadi. Haj bahonasida Misr va Istanbulda bo‘ladi.

Qrim —tatar allomasi Ismoil G*aspirali (Gasprinskiy) va u bosh muharrir bo‘lgan “Tarjimon”
gazetasi M. Behbudiyni buyuk marifarchi va o‘zbek jadidchilik harakatining rahbarlaridan
biri bo‘lib yetishida muhim ahamiyatga ega bo‘ladi.

1912-1913yillarda Behudiy Samarqandda “Samarqand” gazetasi va “Oyna” jurnaliga asos
solidi. U 1914 yilda yana Turkiya, Misrga borib, u yerdan muhim kitoblar, o‘quv qo‘llanmalar
olib keladi. Yangi usuldagi maktab dasturi ustida ishlashga kirishadi. Biroq u turli to‘siglarga
uchrab, “jadidlar rahnomasi”, “dahriy” deb e’lon qilinadi.

Mahmudxo‘ja Behudiyning mazkur gazeta va jurnallarda chop etilgan ilm-marifat, adabiyot-
san’at, tarix-siyosat, din va hayotga doir o‘z zamonasining kamol topshida juda katta
tarviyaviy-targ‘ibot vaziasini o‘tadi. Maktab va maorif, milliy madaniyatga oid qarashlari esa
asosiy diqgqat-markazida bo‘ladi.

O‘zbek dramaturgiyasiga, umuman, teatriga poydevor qo‘ygan bu asar o‘z davrida
Abdulla Qodirining “Baxtsiz kuyov” dramasi, Mirmuhsin-Fikriyning “Befarzand Ochildoboy”,
Hamza Hakimzoda Niyoziyning “Yangi saodat” kabi qissalarining yaratilishiga turtki bergan.
Albatta, Behbudiyning xalq o‘rtasida ortib borayotgan obro-e’tibori nafaqat amirlik rahbarlari,
balki bolsheviklarning ham reja va niyatlariga zid etdi. 1919 yilda xorij safariga chiqqan
Behbudiy ular chaquvi bilan Qarshida ushlanib, Said Olimxon farmoni bilan qatl gilinadi.

Sadriddin Ayniy allomaning fojiali vafoti bilan bunday yozgan:’Jafokash shoir oladi,
chunki u 20 yil mobaynida o‘zining ongi va insonly qadru qimmatini bilgan barcha
mavjudotni erkin hayot, nur va marifat uchun kurashga chorlab keldi”.

Qarshi shahri 1920-1930 yillarda Behudiy nomi bilan atalgan. Behbudiy nomi 1937 yilga
kelib gatag‘on qilinadi va 1957 yilda oqlanadi.

Hozirgi kunda alloma qoldirgan boy va rang —barang adabiy, madaniy va ma’rifiy meros
0‘z xalqning istigloliga xizmat qilmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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THE WAYS FOR IMPROVING PUPILS SPEAKING SKILLS

Xusanova Dilorom Mamatovna,
Jizzax viloyati,

Sharof Rashidov tumani,
59-umumta’lim maktabi

Ingliz tili fani o ‘qituvchisi

Annotation: This article discusses the use of games for developing pupils speaking skills in
teaching process and the importance in involving attendance to the lesson. This also learns the
analyses about types of the games’ helpful tips. The paper aimed to develop speaking skills to
enhance students’ knowledge and motivate them in the classroom.

Key words: Games, oral communication, speaking skills, receptive, productive.

English language is a universal language and one of the simplest and easiest languages in the
world. It is the official language in a large number of countries. English language is the dominant
business language and the Internet that demands a good knowledge of English especially of
spoken English. So, while reading and listening are considered to the receptive skills in language
learning, and writing and speaking are the order to productive skills necessary to be integrated
in the development of effective communication of all the four English skills, speaking seems
to be the most essential skill required for communication. So, English teachers should develop
pupils speaking skills such as the secondary language learner. They face to obstacles during
teaching process.

The problem of teaching English to pupils especially the problem of oral communication has
such kind of difficulties among teachers and pupils. However, pupils understand commands and
simple instructions of activities. Additionally, they can read and translate basic texts. Furthermore,
pupils have difficulties with their speaking production, because they look apathetic in activities
which involve oral skills. Many pupils feel afraid of criticizing and humiliated in front of their
partners. As a result, they avoid to participating this kind of speaking activities. For this reason,
teachers should try to concentrate of the pupils’ weak points.

In the English lessons the first and second grades study according to the communicative
approach method, emphasizing the acquisition of new vocabulary related to the context in which
pupils find themselves. In third, fourth and fifth grades are thought with the same method, by
teachers, but a special emphasis on

the reading and writing processes related to short narrative texts. In other grades English is
studied based on the four skills reading, writing, listening and speaking. In tenth and eleventh
grades teacher teach pupils strategies to help them get good results in the entrance exam to a
university. Keeping in mind that pupils feel afraid of speaking during the classes teacher should
consider games as the best motivation to help them speak in an appropriate atmosphere. Games
also provide students with opportunities for free expression.

Teachers know that motivation plays an important role when they apply a game not only to
get students concentration but also to produce better learning conditions. So, every lessons have
some aims which are raise students’ knowledge by the best teaching learning process. There are
such kind of games for developing teaching learning processes.

Teachers use these games for developing speaking skills of pupils during the lessons and
also they are useful in order to encourage the pupil’s participation. Some foreign teachers who
were Columbia researcher teachers, used these games as ESL learners and got achievements
developing speaking skills of students.

In conclusion, developing oral communication help students for raising self-confident and
knowledge get better results. Finally, researcher teachers recommended the use of different
visual aids (pictures, flash cards, etc.) in order to develop even more the ability to speak in a
free, comfortable and motivating way.
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KELAJAK AVLODNI ILM-HUNARGA YO‘NALTIRISHDA,MAKTABI VA OILANING
HAMKORLIGLHAMDA E’TIBORLI JIXATLARI

Yaqubbekova Dilnozaxon
13-umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
fransuz tili fan o ‘qituvchisi
Andijon viloyati Oltinko ‘l tumani

Annotatsiya: Ushbu maqgola bugungi kunda o‘qituvchi-o‘quvchi,o‘quvchi-ota-ona,o‘qituvchi-
ota-ona o‘rtasidagi hamkorlik,0‘quvchini kelajakdagi shaxsiy va ijtimoiy hayotda o‘z o‘rnini
topishida maktab va Oilaning ahamiyatlari haqida.

Kalit so‘zlar:Oila, maktab, ta’lim-tarbiya,ota-ona, o‘quvchi, o‘qituvchi,hamkorlik,muhit,mut
affakkirlar,Muslihiddin Sadi Sheroziy.

Yoshlarga munosib ta’lim berish, ularning ilm-fanga bo‘Igan
intilishlarini ro ‘yobga chiqarish-muhim vazifadir.
Sh.M.Mirziyoyev

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti

Mustaqil O‘zbekistonimiz rivojlanishning yuksak darajasida olg‘a borayotgan bir davrda,
ulg‘ayib kelayotgan yosh Avlodni ta’lim-tatbiyasi juda katta ahamiyat kasb etadi.Yurt kelajagi
farzandlarimiz qo‘lida ekan, ularga hayotning dastlabki kunimdanoq buyuk magqsadlari sari
intilib yashashi,unib o‘sishi uchun oila va maktab hamkorlikda yordam berishimiz,qo‘llab
quvvatlashimiz,kerakli Imkoniyatlari yaratib berishimiz va albatta 0‘z o‘rnida doimiy nazoratni
unutmasmigimiz kerak.O‘quvchining bilim salohiyati ganchalik muhim bo‘lmasin,bu ishni
,Oilayning ko‘magisiz Hal etib bo‘lmaydi Chunki oila ilk tarbiya o‘chog‘i,birinchi muallim,
farzandlarlarimizning Ilm-hunar o‘rganishga layoqatini,turli sohalarda qobilyatini,ijtimoiy
qiziqishini uyg‘otadigan dastlabki ,, Tarbiya»maskani hisoblanadi.Farzandlarimizning voyaga
yetishida,kamol topishida tarbiyaning kuchi va qudratiga alohida e’tibor beriladi.Sog‘lom oilaviy
mubhit ota-onalarning oiladagi namunasi,ilm va hunarga bo‘lgan munosabati,hamda atrofdagilarga
ko‘rsatgan mehr-oqibati muhim o‘rin tutadi.Shu o‘rinda Sharq mutaffakkirlaridan biri bo‘lgan
Muslihiddin Sadi Sheroziyning fikrlarini keltirib o‘tmoqchiman: ,,Oila-bolaning baxti,kelajagi
uchun zamin yaratuvchidir.Oilada asosiy tayanch otadir,ma’suliyatli tarbiyachi hamdir.Ota oz
farzandlarini tarbiyalashi,o‘qitishi,hunar o‘rgatishi va jismoniy chiniqtirishi kerak».Demak ota
oilaning tarbiyachisi hisoblansa,ona o‘z navbatida ,, Oilaning muallimasi»bo‘lmog‘i darkor.
Mana shunday tarbiya maskani shakllantgan oilada kamol topayotgan farzand,o‘zida yaxshi odat
va fazilatlarni mujassam etadi.Har bir ota-ona farzandini o‘xidan ham baxtli,farovon va har
tamonlama komil inson bo‘lib kamol topishini hohlaydi.Shunday ekan farzandini ta’lim olishi
uchun ham mas’uliyat bilan yondoshmog‘i zarur.Sababi ta’lim-tarbiya egiz bo‘lib, bir-biri bilan
uzviy bog‘lig, ta’limni tarbiyada yoki aksincha tarbiyani t’limdan ajratib bo‘lmaydi.Eng nufuzli
maktabni tanlab,eng tajribali Ustozni qo‘liga farzandini ilm olishi uchun topshirib, keyin esa
Ishonch tufayli befarq bo‘lgan ota-onalar yutqazadi.Chunki ular yuqorida aytib o‘tganimdek
oilaning tarbiyachisi va muallimasidirlar.Shunday ekan farzandini maktabdagi o‘quv jarayonidan
ham xabardor bo‘lib hamkorlikni yo‘lga qo‘ygan ota-ona kelajakdagi orzu maqsadi,farzandining
buyuk kelajagiga sazovor bo‘ladi.Farzand bir nihol bo‘lsa albatta unga ota-onalarning go‘zal
tarbiyasi, Ustozlarning mukammal bo‘lgan ilmi kerak.

Bugungi davr talablaridan biri shuki,oqituvchi-o‘quvchi-ota-ona o‘rtasidagi alogalarni izchil
yo‘lga qo‘yish kerak.Ana shunda farzandlarimizning ta’lim va tarbiyasida bo‘dhliq bo‘lmaydi.
Oila va maktab hamkorligi natijasida farzandlarimizning ta’lim-tarbiya olishlari uchun sog‘lom
mubhit shakllanadi.Barkamol avlod ta’lim-tarbiyasi,bu uzluksiz jarayon bo‘lib,bunda juda katta
mas’uliyat biz o‘qituvchilarnig ham zimmasiga tushafi.Shu o‘rinda biz oqituvchilar ham o‘z
hushmuomilaligimiz, o‘z faninimizni puxta va yaxshi bilishimiz bilan birga o‘quvchilarga
o‘rnak bo‘lmog‘imiz zarur.

Mustaqil O‘zbekistonimizning barkamol avlodlarini ta’lim-tarbiyasiga katta e’tibor
qaratishimiz,maktab-oila hamkorligini ijobiy yo‘lga qo‘yib,butun borlig‘imiz bilan harakat
gilmog‘imiz kerak.
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®YHKIIMOHAJBHBIE OCOBEHHOCTH MMPUYACTHUM Y3BEKCKOTO SI3bIKA

babaxoosrcaesa Huzopa Myxumounosna
Tepmesckuin punuan Tawmkenmckozo
20Cy0apcmeennozo azpapHozo yHueepcumema
+998 907460932

B 0annoii cmamve nposooumcs ananu3 1eKCuKO-ceMaHmuyeckux ocobenHocmel npudacmuil
y30ekckoeo s3zvika. Ilposeden cpasHumenvublil aHaIu3 NPUYACMUll Y30eKCKo20 A3bIKA ¢ Npuyd-
CMUAMU, BCMPEYAIOWUMUCS 8 PYCCKOU NucbMeHHocmu. B npoyecce ucciedosanusi vlsisiieHbl
ocobennocmu nepesoda V30eKCKUX Npudacmuil Ha PyCCKUil A3blK U ONpeoelenbl UX HOBble
3HAYeHUs

SAnpo GyHKINOHATHHO-CEMaHTHUECKOTO TIOJISI TAaKCHCA MPEJCTABICHO ABYMs WM Oolee Tiia-
TOJIBHBIX ()OPM B3aUMOCBSI3aHHBIM OTHOIIICHUSMHU, OJHOBPEMEHHOCTH W TIPEANICCTBOBAHUS U
cienoBanud. Takasi XxapaKTepUCTHKAa TaKCUCTHBIX OTHOILIEHUI, B MEPBYIO OYEpeb O0YCIOBICHO
MCKOHHO-COOCTBEHHBIM 3HAUEHUEM SI3BIKOBBIX CPEICTB B SI3BIKOBOM cHUCTEME, MPUHUMAIOIINX
ydacTue B 00pa30BaHHM JJaHHBIX OTHOIIEHWH. Hampumep, nu3BecTHO, 4TO 3aBUcUMast (hopma mpu-
q4acTusl -eanoa B Y30€KCKOM sI3bIK€ aKTUBHO HCIOJIb3yeMas IMpH 0Opa30BaHUU OOCTOSITEIHCTB
BPEMEHH, B OCHOBHOM MPECTABIISIOT 3HAYEHUS CICIOBAHUS B TAKCUCTHBIX OTHOWIECHIX. Ocmona
xamnab Kupub Keneanoa ,uamacu wik Hagap o0amuu Kypuob, KypKud Kemou,y HUHe axeonu 0up
90u .(Edsa nepecmynug uepes nopoe npu 6uoe 0Koio 0ecsimu 4eio8eK ¢ MPpauHblMu U CYpPOSbIMU
JUYAMU, €20 HA0eHcOa BMUe 00pAmuUIACy 8 CMpax, OH NPUOLLEATL 8 MANCELOM NOJLOHCEHUU). Yemon
ymean tiunu Towkenmea madcaucea 00p2anda, yHea newiso YUKKAH YYNOHIAPHU KYPMACIUKKA
on0u.(Yeman ¢ mom 200y, koeda e30un na zecedanue 8 Tawkenm ,coenan 8uo,umo He suden na-
CMyxo8, wedwux K Hemy Ha ecmpedy ) . B paHHOM ciydae siapa QpyHKIIMOHAJIBHO-CEMaHTHYe-
CKUX TIOJIeW 000WX MPEJIOKESHUH OIMHAKOBBI M HATVISATHO 3TO BHIIISAUT CIEIYIOIIAM 00pa3oM:
3aBucumMas hopma NPUYACTHS -2aHOA HE BO BCEX CIIy4YasX MOXKET BBIPAXKaTh OTHOIIEHHE CIIENI0-
BaHus. OOpaTuTe BHUMaHHUE HA CICAYIONIUE TPEIIoKeHus: Ew woup oagpmapunu onub cmon-
2a AKUHAAWZAHOA,YHU XascoH bocou.i (Tonbko 6 mom momeHm, Ko2oa MONOO0OU NOIM 8358
mempaosb HANPAasUCsl 8 CHMOPOHY C80€20 CMOId, €20 0X8aMmulo CulbHoe sonHenue). Tyaxkawnap
Xaupon Oynud mypzanoa,y dHcow xcaxmu Ounan MurmuxkHu xyauea onou. (Iloka éep6nio0o600vl
CMOANU 8 HEOOYMEHUU, OH CO 8Cell CUNIOU YX8AMUICA 3a C8010 8UHMOBKY. 113 IpUMepoB BUIHO,YTO
BCE 00CTOATENbCTBA BpeMEHH 00pa30BaHbl OT TJIArOJIOB COCTOSIHUA. Besi mpuyunHa 3aKimrodaercs
UMEHHO B 3ToM. [loaTOMYy ciienyeT moppoOHee pacCMOTPETh TaHHYHO KaTEerOPHUIO TIIaroyioB. Yue-
Hbll M.Opa3o0B JIeTalbHO, UCCIEI0BABIINN IAr0JIbl COCTOSIHUS Ka3aXCKOT'O SA3bIKa, B LIEJIOM BBI-
nenser 11 nekcuka-ceMaHTHUECKHUX TPYII [IarojioB, U3 HUX 4 COCTABIISIOT IJ1arojbl COCTOSHUS.
Takast knmaccudukaius oueHb ONHM3Ka U y30€KCKOMY SI3BIKY. [71aromibl 9TOM TPYMIBI BBIPAXKAIOT
COCTOSTHHE JEHCTBUS WU MPEAMETa U OTIIMYAOTCS MPU3HAKOM OJUHAKOBOM CTENEHU JICHCTBUSI.
Hamm uccnenoBarenm MIMEHYIOT MOAOOHBIE IVIaroibl, KaK IJ1arojibl COCTOSHHUS-KaueCTBa MIIH XKe
KaK IJ1aroyibl COCTOSHUS-TIoNokeHus1. M.Opa30B Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a MpeJiaraet
KJaccH(UKaIUIO, KOTOpasi BRIIISIIUT CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

1) I'maronel cocTosiHUs-KadecTBa. B OONBIIMHCTBE CiIydaeB ATH IVIAroyibl 0003HAYalOT CoO-
CTOSIHUE-KaYeCTBO OTHOCHUTEIBHO MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX MPUHAMIICKHOCTH U UMEH Ipujiara-
TENbHBIX U SIBHO BBIPAYKAIOT MOCTEIIEHHOE M3MEHEHHE 3TOr0 KayecTBa JIMOO yKa3bIBAIOT HA €ro
MOCTOSIHHOCTb: ¥3ai08 (VONUHeHuUe), Kamaios (YMeHbuieHUue), Kynaumupye (YMHOJCeHUue), oKapys
(benemv), karuniauys (yniomuenue) v T.1.

2) Imaronsl BBIpaXKAIONIME COCTOSHUE, IIOJIOKEHUE UEJNOBEKAa WJIM  OIyIIEBICHHBIX
MPEAMETOB:03UII  (Xy0emy), myauwiuns (HOIHems),cemupuns  (nonpasumscs), yiuul (ymepems),
SHeauiuwt (HAKIOHUMbBCS), Emuul (npuieus), yxiaul (cnams) u T.1.

3) I'maromnsl uMeronMe cOOCTBEHHO TOJNBKO 3HAYEHHE COCTOSHUA. K HUM OTHOCATCS 4YeThIpe
marofa: ymupeau (cudems), émear (nedxicams),opeatr (xooums), mypeau (cmosmy) [1, 21].

I'maronel coctosiHUsS M B (DYHKITUM BCIIOMOTATEIBHOTO M B (DYHKIIMH OCHOBHOTO BBIPQKAIOT
TOJBKO COOCTBEHHO-HACTOSIIIEE BPEMs: CTOJ aTpoduua yTupubam - cron arpoduaa yrupudau -
cToi arpoduaa yrupuOrania €3UIHN OoLUUIaau (cuoum 3a Cmoaiom > nuuiem cuos 3a Cmoiom),
yiga Typubau - yina tTypuO kapab TypuOmm (cmoum ooma > cmMompum cmos u3 ooma) u JIp.
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B cBsi3u ¢ 3TUM, TAaKCHUCTHBIE OTHOIIEHUS MEXY 00CTOATENBCTBOM B (POPME MPUYUACTHS -8aHOd,
BBIPA)KAOIIETO OKOHYEHHOE JICHCTBUE U IIaroJIbHBIM CKa3yeMbIM HE MOTYT OBITh CIIEJOBAaHUSM,
OHU 00pa3ylOT OAHOBpeMeHHOe oTHomeHHe. OOBIYHO PO (PYHKIMOHATBLHO-CEMaHTHIECKOTO
TOJIS1 TAKCUCTHBIX OTHOIICHWH, BBIPAKEHHBIX (POPMOI —earOa BBITIISANT CIIEAYIOMIAM 00pa3oM:
B naHHbBIX mpenioKeHUIX BPEMEHHOM XapaKTep TaKCUCTHBIX OTHOIICHUN HANpsIMYyIO 3aBUCHUT U
OT HallM4MsI B HUX KATErOPUHU ACMEKTYyallbHOCTH: TOHT OTTaHJAa (Ko20a Hayano céemamv). ITO
0003Ha4aeT HEOKOHYEHHOCTh JEHCTBUS, HO M BBIPAXKAET CKOPYI OJIM30CTh OKOHYAHHS 3TOTO
neiicTBus. B menoM, B Tiiaronax COCTOSHUSI HEMTPOU3BOAHON (POpPMBI B GYHKIIMH COOCTBEHHO-HA-
CTOAILIETO BPEMEHHU HaOIIOaeTcsl Xapakrep nmporekanus nevctsus. Hanpumep:. Kypabek myn
canab mypudnu (Kypabex cuumaem denveu). 31€Ch XOTS U OUE€BHICH (PAKT 3HAYEHUSI COOCTBEH-
HO-HACTOSIIIIETO BPEMEHH, HO MPUCYTCTBYET CEMAHTHKA JTUTEIBHOCTH MPOTEKAHUS JICHCTBHS,

2 .Y mnarona cmosams KpoMe 3Ha4eHHUs] COOCTBEHHO-HACTOSIIETO BPEMEHHU €CTh U HECKOJIbKO
JPYTUX 3HAUYEHUH (IOMONHUTEIBHBIX K OCHOBHOMY 3HaueHuto): Cen xeaud myp (Tol 3axoou) (B
3HAY.NOCENIATh) YKa3bIBAET HA MOBTOPSAEMOCTh neicTBus. Cen kymud myp (Tol noka nodoxcou)
BBIPQXKAET OTPaHUYCHHOCTh jaeiicTBus. Ouryn Ba Axbap eaniawuéd ( Atieyn vu Axbap cmosm
pazeosapuseaiom) yKa3blBaeT Ha JCHUCTBHUE, MPOUCXOSIIEE B JAHHBIH MOMEHT, U OTpaKkaeT
COCTOSIHUE TOBOPSIINX CyOBEKTOB B XOJIE pa3roBOpa;

4. I'maron xo0ums UMEET CXOAHOE 3HAYCHHE JJTUTEIIbHOCTH JACHCTBUS C IVIArojOM J1excams:
VY Mmakona €3u6 étudau (On nuwem cmamoio — on nuuwiem cmamou). He cMOTps Ha TO, 4TO B
MPEJIOKEHUIX UMEIOTCS Pa3NUYHbIE OTTEHKHU 3HAYEHUS, HO B I[E€JIOM B OTHOLIEHUH KOMMYHH-
KaTUBHOW 3HAYMMOCTH MOXKHO CUHMTAaTh, YTO OHU OJUHAKOBBIE. [T1aron xooums Takke BbIpakaeT
3HaUEHHUE MOBTOPSIEMOCTH JIEHCTBUSA, KaK U m1aroi cmosams: Cen keaub myp — (Tol 3ax00u — Toi
npuxoou) W Ap.

[To muenuro BumHoro Tiopkosiora H.K.JIMuTtpreBa, B HEKOTOPBIX TIOPKCKUX (y30€KCKHUH, Ka-
3aXCKUM, KUPTU3CKUH, ) sI3bIKaX KaTeropus BHJIa MOXKET BBICTYNATh B Ka4eCTBE MOKa3aTels Bpe-
MeHu [2]. Hampumep, y30eKCcKue Taroiibl cudemon, aexcams, X00ums, CMOsmMb BBIPAKAIOT U
COOCTBEHHO-HACTOSIIEE BPeMs U HEOKOHYEHHOCTDb JICHCTBHSI, BMECTE C TEM IIPH CTPYKTYpPHOM
oOpazoBanuu ¢ GOpPMOI MPUIACTUS -8aHOA OOCTOATEIHCTBA BPEMEHH YKa3bIBAIOT, KAK OOBITHO
HE Ha JICWCTBHUE CIIEJIOBaHMSA, a HA OJHOBPEMEHHOCTb NMPOTEKaHWs AeHCTBHs. [Ipu 3HaueHHS
CIIeZIOBaHMS CHaJajla 3aKaHYMBAETCS OIHO JICHCTBHE, 3aT€M HAauWHAETCS BTOPOE, a TMPHU OIIHO-
BPEMEHHOM OTHOIICHUHW 00a JIEHCTBUS MPOUCXOISAT OAHOBPEMEHHO, TaK KaK BTOPOE JCHCTBHE
HAUMHAETCS JI0 3aBEPILICHUS TEPBOTO.

VYuensiit 11.C.MamaHOB paccMaTpuBal IJArojibl COCTOSIHUSA, KaK MOKa3aTellb KaTerophuu He-
COBEpIIIEHHOTO BUJA U KOHCTATUPYET TOT (DAKT, YTO OHH AKTHBHO HCIOIB3YIOTCS B CBOOOpa-
30BaHMU TIOPKCKUX SI3BIKOB. B Hacrosiee BpeMs y IJIarojioB COCTOSIHUSL B Pa3TOBOPHOM pedn
HaOIIOaeTCsl TeHICHIMA K MPOLECcCy CTshKeHus. . Hanpumep, B y30eKCKOM SI3BIKE: e3aémupmant
(2 nuwty 6 danHoe 8pems), yKuémupcau (mol yumaewsb 8 0aHHoe pems); I 1aroapl COCTOSHUS BO
BCEX TIOPKCKUX SI3BbIKAaX HCIIONB3YIOTCS, KaK aHalIuTU4YecKas ¢opma oOpazoBaHHs COOCTBEHHO-
HacTosiiero BpeMenu. dopMupoBaHue Ka)KI0ro HOBOTO CJIOBA U /IO €0 3aKpErieHUsl B JIEKCH-
YEeCKOU cHcTeMe sI3bIKa CYIIECTBYIOT OMpe/eeHHble cTaanu. HoBoMy 0003HaYeHHIO, KaK U ApY-
T'MM JIeKceMaM, TpeOyIOLM ONPEeIeTICHHOTO BPEMEHH IS 3aKPEIICHUS B JIGKCUYECKOH cucTeme
HeoOxoaumo Bpems. B mo0oM mporecce popMUpOBaHUS CIOKHOTO CIIOBa, OT Hayaia mporecca
JI0 ero KOHIIa JaHHOE Ha3BaHHE MPOXOAUT Yepe3 CTaAUI0 OOpabdOTKH S3BIKOBBIMH 3aKOHOMEp-
HOCTsIMH [4].

A BOT UX CIUTHOE WJIU K€ pa3/ebHOE HAlTMCaHUE SBIISIETCS] B KOMIIETEHIIUSAX CIIEIIMaTUCTOB-
nuHTBUCTOB. Kak rpaMMaTHueckuil moka3arenb I1arojibl COCTOSHUS MOKHO 0003HAauaTh CIMTHO,
KaK B BBIIIEYKAa3aHHBIX TIOPKCKHX s3bIKax. OHAKO, CYUTAEM, YTO JJISl STOTO BCE elle HeoOXo-
nuMa Golee eTallbHas Hay4HO-pa3padoTaHHAs OCHOBA.

B coBpeMeHHOM y30€KCKOM sI3bIKe YCTaHOBIEHO 10 ctocoOoB 00pa30BaHMS TAKCHCTHBIX OT-
HOIIEHHUI TIOCPEJICTBOM OOCTOSTENBCTB, BRIPAKEHHBIX IJIAr0JIOM:

1) mpuyacTus MpoLIeANIero BpeMeHu B (popMe MECTHOIO IMaJexka;

2) mpuyactus OyyIiero BpeMeHu B (hopMe MECTHOTO MaJeKa;

3) npuyactus ¢ cypdukcamu -0a, -ua. Hanpumep: OBkat numrynnda onud kenamat (Ilpune-
cy (npueedy) noka 6yoem zomosa eoa) Bce cinoBa B popme —2anua, -eanoa BHIPAXKAIOT MOHITHE
BpeMeHHU. M mpeanonoxuTeNbHoe Mpuyactue B (opMe NMPUHAUICKHOCTH B MECTHOM MaJIeKe
o0pasyeT 00CTOSITEIHCTBO BPEMEHH;
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C noMoIp0 yKa3aHHBIX CIIOCOO0B 00pa3yroTCs BCE TPU BHJIA TAKCHCTHBIX OTHOIIEHUH (clie-
JIOBaHUS, OTHOBPEMEHHOCTh, MpeAmecTBoBanus). MopMa BpeMeHH HE3aBUCHMOTO TJIarojia He
BIIMSICT HA OTPakKEHUE s/ipa (PyHKIIMOHATIEHO-CEMAaHTHIECKOTO TOJIsI, HA00OPOT 371€Ch UMEET 3Ha-
YCHHME KaKoe BPEMs BBIPAXKAECT OOCTOSITEIHLCTBO M JICKCUKO-TpaMMAaTHYSCKHE CBOMCTBA TJIaroJia
OT KOTOPOTO 00pa30BaHO OOCTOSTEILCTBO.

C momomipio 0OCTOSTENILCTB BBIPAXKAECTCS HE OJHO TAKCHCHOE OTHOIICHWS, a OTHOIICHHUS
MEX1y MHOTMMH JeHCTBUSIMH. Takue OTHOIIEHHS OCYIIECTBISIOTCS MOCPEACTBOM OIHOPOIHBIX
00CTOSATENHCTB BPEMEHH, 00pa30BaHHBIX W3 JAeenpuuacTHeIX (Gopm: TymryHuO errania, KaTTHK
xada Oynaum (TloHnsn ouenv nO30HO, KO20A OCO3HANL CUNLHO paccmpouics) (pasr.peus).

[Ipu coBMecTHOI Tepenadyn ¢ TAKCHCTHBIMH OTHOIICHHSIMH KAaTErOPH acleKTyaJbHOCTH U
TEMIIOPATHPHOCTH MCKOHHBIC 3HAYCHHSI SI3BIKOBBIX €IMHUI], 00pa3yoIUX MOHATHE BPEMEHHU pa-
HMIHPSIOT AP0 (PYHKIIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKOTO TIOJsl B CTOpOHY niepudepun. Hanpumep: Om-
apoam y30K1aueanod, menaiux opkacuoan uumaoup ymou (Eosa omwvexanu om Omapa, kax
YMO-Mo pe3Ko NPOMENbKHYI0 U3 nod Xoima) 31ech TaKCUCTHBIC OTHOIICHUS SIBJISETCS Hecle-
JIOBaHHUEM, 3aBHCHMOCTH OT MPSMOTO 3HAYCHUS MPUYACTHS —edHOd, a B CBSI3M C XapaKTepoM
NPOTEKaHUS JeUCTBUS (HEOKOHYCHHOTO), OTPAXKAIOIIETO 00CTOSATETLCTBOM BBIPAYKAET CEMAHTH-
Ky OJHOBPEMEHHOCTH. TaKCHCTHBIC OTHONICHHS TEPEIAOTCS BMECTE C 3HAYCHUSMH AaCIICKTY-
QITBHOCTH W TEMIIOPAJIBHOCTH, TaK KaK OHU 00pa3yroTCs MPU COBMECTHOM (DYHKITHOHUPOBAHUU
SI3BIKOBBIX SIUHHII, 0003HAYAIONINX MMOHITUHHBIC KATErOPUU HUJICH BPEMECHHU.
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UM TPUWIATATEJIBHOE CTWINCTUYECKHUE, CMBICJIOBBIE,
KOHCTPYKTUBHO OBYCJIOBJIEHHBIE PA3JIMYUAS MEKIY KPATKOU U
IHOJHOU ®OPMOUA

Typcynosa Moxuoony Townynom Kusu
yuumenvuuya wikonvt Ne 17 Kusunmenunckuii paiion
Ten.: +99891 332 83 03

AnHoTanus: IIpwiaratenbHble YyTBEPKIAIOT, YTO MPU MCIOJIB30BAHMM B PEUM IMOJHOM WU
KpaTkoi (opMbl HEOOXOAMMO YUMTBIBATh pa3IMyMsl MeX1y HUMHU. B kpaTkoil ¢opme 3amoxeHa
Oosbliasi MO CPaBHEHUIO C TOJHOM (OpMOIl BO3MOMKHOCTh YKa3blBaThb Ha II€PEMEHHBIH,
OTHOCHUTEJIbHBIA XapakTep JaHHOTO MPHU3HAKA I IaHHOI'O CyOBeKTa, mpeaMera

KiroueBble cioBa: KpaTtkyio Gopmy, MOIHON (HOpMOii, mpuiiarateiabHoe

VYnotpebisis B peun MOJHYIO WIH KPaTKyto GopMy, cleayeT YUYUThIBATh T€ pa3inuus, KOTOpbIe
CYLIECTBYIOT Mexay HUMHU. C TOUKH 3peHusi CTHIIMCTUYECKOW KpaTkas (opma siBisieTcs: Oolee
KHIDKHOW T10 CpPaBHEHHIO C HEHUTpalbHOM TOJIHOW (OpMOM, mosToMy dyarie KpaTkas ¢opma
BCTpEYAeTCs B TEKCTaX KHM)KHO-IMCBMEHHOTO Xapakrepa. OpHako Oosee CyIIECTBEHHBI UX
CMBICJIOBBIE pa3IMyus, CBA3aHHBIC C 33a7jauaMi KOMMyHUKauu. 1. B kpaTtkoii ¢opme 3amoxena
OonplIasi MO CPaBHEHUIO C TOJHOM (POpMOI BO3MOMKHOCTH YKa3blBaTh Ha IIEPEMEHHBIMH,
OTHOCHTEJIbHBIM XapaKTep JaHHOTO MpHU3HAKa JUIs JaHHOTrO cyObekTa, penmMera. [loatomy ecinu
MpUJIAraTeIbHOE HA3bIBAET TAKOW MPHU3HAK, KOTOPBIA SIBISIETCS BPEMEHHBIM JUIS IIPEAMETA WIH
MOKET KOJIMUYECTBEHHO MEHATHCS BHYTPH HeEro, Oojee ymoTpeOuTenbHa KpaTkas ¢opma. 3iech
noJiHble (POPMBI MPOCTO KOHCTATUPYIOT HANMYME MPHU3HAKA Y cyObekTa (mpeamera), a KpaTKue
IIOIYEPKUBAIOT, YTO ATO COCTOSIHUE CBOMCTBEHHO EMY B JaHHBII MOMEHT. HopMasbHbli, 310pOBBIN
YeJIOBEK JKUTh XOUET, YTBEPXK/Jald HaIlld Bpaud U BMECTE C HUMHU Bce Haie oOmecTBoy». Wmm:
«bonpHO 001mecTBO, 60nbHA [{epkoBs. [IyTh K BEI3AOpOBIEHUIO 0UH — moKastHue» (Or. 1989. No
5). CriocoGHOCTh KpAaTKHUX MpHJIaraTelbHbIX YKa3blBaTh Ha OTHOCUTEIBHOCTh IPHU3HAKA UIPAET
pelaroy0 posib U TOTJA, KOIZa TOBOPSALIUMN XOYET NOJYEPKHYTh, YTO NMPHU3HAK IMPEICTaBICH
B IpeaMeTe B OOJbIIEH CTENEHH 0 CPaBHEHHUIO C YCTAHABIMBAEMOM TOBOPSIIMM HOPMOM:
«IIaThe KOPOTKO» (AJiE ATOTO 4YENOBEKa); «IOTOJIOK HHU30K» (M0 CpPaBHEHHUIO C JAPYTUMHU
KBapTUPaMM); «HAJbTO IIMPOKO B IUIedax» (I AAHHOTO 4esloBeka). BecromHuM, Hampumep,
onucanue nomemmka CobakeBnuya B moome «MeptBbie aymm»: «Korma UMYMKOB B3MIAHYI
uckoca Ha CobakeBu4a, OH €My Ha 3TOT pa3 I0Ka3aJICsl BECbMa IMOX0KUM Ha CpeHEH BEJINYMHBI
Measeas. 2. ['oBopsimuii MOKET He CTaBUTh Nepe]l co0oi 3aady — MOAYEPKHYTh BPEMEHHOCTh
WM OTHOCHUTEIBHOCTh NpHu3Haka. OHAKO U B 3TOM CJIy4ae KOHCTPYKLHWHU C MOJHOW M KPaTKOU
(bopMaMu He aOCOIOTHO B3aUMO3aMEHSIEMbl U UMEIOT cleayroiue pasnuuus. Kparkas ¢popma
[0 CPaBHEHHUIO C TOJHON oOnagaer Oousblied CHOCOOHOCTBIO MPHUIABATh BBICKA3BIBAHUIO
XapakTep CYXICHMS, T.€. KAaTErOPUYECKOrO YTBEPXKACHUS WIM OTPHULAHUS 4Yero-iudo o
npeamere wiM siBieHUH. [loaTomy kpaTkas (opma daiie, HEXelu MOJHas, YHoTpeOseTcs
B T€X BBICKa3bIBAHUAX, KOTOPBIE KAaK Pa3 M MMEKT XapakTep yTBepxkaeHus. [Ipexne Bcero
3TO MOCIOBUIIBI, aOopU3Mbl, BbICKa3bIBaHUs o0OoOIIarouiero xapakrtepa: «YUTto k jauiy, To u
KpacuBoy», «4To Xyn0, TO U I0X0». «KU3Hb KOPOTKA — UCKYCCTBO BEYHO», «YTO €CTECTBEHHO,
To He 0e300pazHo» u T.I. Ilo Toil ke mpuunHe Kpatkas Gopma ynoTpednsercss u Toraa, Korua
TOBOPSAIIMKA BBICKa3bIBAET MOJUYEPKHYTO CyOBEKTHBHOE MHEHHE O 4yeM-i1ubo. Bot, Hampumep,
kakue oreHku jauuHoctu M.IO. JlepmoHTOBa nmaBanu ero HemoOpoxenarenu (ux npuBoauT U.
AHpoHNKOB): «He TOmbKO BHEIIHOCTB, HO M XapaKTep ero COBPEMEHHUKH N300paKalOT MEXIY
co0Oil Tak HEcX0)ke, YTO BpEMEHaMH Ka)KeTcs, CIOBHO peub HIET O JBYX JIepMOHTOBBIX»
SI3ButenbHas ynblOKa, 370W M YIPIOMBIA BHJI», — YATAE€M B 3alMCKAaX CBETCKOW KpacaBHIIbI.
«CKyYeH M yrprom», — BTOpUT apyras. « BeiIcokoMepen», «eaoK», «3aHOCUMB»— 3TO U3 OT3bIBOB
JUI, TPUHAJICKABIINX K BEJIMKOCBETCKOMY OOIIECTBY». A BOT MpPUMEpP U3 Ta3eTHOTO TEKCTa:
«MBI MOpa3uTeNbHO OMOJIOTUYECKH HErpaMOTHBI, HE Pa3iMyaeM NTHIL 110 TojocaM, LBETOB IO
3amaxam, JIEpEBBEB 110 JIUCThAM... Ham — ropokanam, 1a U CEIbCKUM KHUTENSAM, HAJ0 YyTOUKY
0o0JbIIe OBITH 3€MIIIHAMU... JI71s1 MEHS HECOMHEHHO, UYTO 3MEH YMHBI, 3JIETaHTHBI U 110-CBOEMY
MpeKpacHbl. Xo4dy, 4TOObI JIIOAM OTHOCWIHNCH K MOUM TI€pOSIM XOTb HEMHOTO0 OOBEKTHUBHEE)
(Kowmc. mip. 1987. 28 deBp.). Hakonern, umMmeHHO yKa3aHHas CHOCOOHOCTH KpaTKOW (hOpMBI 1enaTh
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aKLEHT Ha TOM, 4YTO TOBOPSIIMNA OLIEHWBAET WM BOCHPHUHUMAET NEHCTBUTEIBHOCTH, [IOMOTaeT
9TON Qopme cTaTh Oosiee MPUTOAHON IUIsi OPraHU3aAIMM TeX BBICKA3BIBAHHM, I/I€ BBIpasKaeTCS
CyOBEKTHUBHOE, JIMYHOCTHOE AaBTOPCKOE BOCHPHUSATHE, BHJCHHE TOTO, O Ye€M OH COOOIIaeT.
WNnmroctpanueil 3Toro MOKET CIIy»KUTbh, KJIACCHUYECKOE ONHMCAaHME KapTHHbI llsaTuropcka us
pomana M.IO JlepmonToBa «I'epoii Hamero BpemeHn»: « HoiHue B 5 4acoB yTpa, KOTJa s OTKPbLI
OKHO, MOSI KOMHATa HaIlOJHUJIACh 3al1aXOM I[BETOB, PACTYIIMX B CKPOMHOM MajucagHuke. Betku
[[BETYIIMUX YEpelieH CMOTPAT MHE B OKHA, U BETEP YCBINAeT MOW NMUCBMEHHBIN CTOJ UX OeNbIMU
jenecTkamu... — Beceno xkuth B Takoi 3emuie! Kakoe-To oTpajHOE 4yBCTBO PA3jIUTO BO BCEX
MOMX XHJaX. Bo3Iyx 4uCT M CBeX, Kak MOUeNyid peOeHKa; CONHIE SpKOo, He0O CHHE, — Yero
Obl, Ka)keTcsl, 00JbIIe? — 3a4eM TYT CTPACTH, JKEIaHUsl, coxaleHus?» CUHOHUMHUYHbIE KPATKUM
noJiHble (hOpMBI TMpUJIaraTelbHbIX CceNaad Obl omucaHue Oojiee OOBEKTHBUPOBAHHBIM; €CIIU
MIOTIBITAThCSl 3AMEHUTh KpaTKUE IpUiIaraTesbHble, 3aMETHO YMEHBIIUTCS 3JIEMEHT COOCTBEHHO
aBTOPCKOI'0 BOCHPHUATHS TOTO, O YEM OH PACCKa3bIBACT. AHATOIMYHBIN IPUMEpP — KYPHAINCTCKOE
ONKCaHHE OJHOTO W3 3HAMEHHUTBHIX IOJIOTEH pycckoro xynoxkHuka A.Il. PsaOymkuna: «B
NpeKpacHoi KapTuHe «YaenuTue» XyHOKHUK JIOOYEeTCs TOPKECTBEHHOCTBIO M KpPacoTOM
YCTOSIBILIErOCsl 00psiia YaeUTHSA... HO OJJHOBPEMEHHO IOCTUIaeT TO, YTO 3aCTaBHJIO €r0 B CBOE
BpeMsl IOKMHYTh COBPEMEHHOCTh PaJyl UCTOPUU: €r0 FepOr HE MPOCTO CYpPOBBI, HO M XOJIOJIHBI,
3100HBI M pacuemiuBbl. HakoHel, UCHOJIb30BaHUE KPAaTKOW, a HE IOJHOM (OpPMBI MOXKET
ObITb OOYCIIOBJICHO JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMM KOHCTPYKLHH, KyZa BXOIMT
naHHas (opma mpuiararenbHoro. Bor Hambonee pacnpocTpaHEHHbIE M3 3TUX KOHCTPYKLU,
JUKTYIOIINE, COIIACHO COBPEMEHHBIM HOpMaMm, ynoTpebieHue kpatkoi ¢opmsl: 1) ckazyemoe-
IIpUJIaraTeJbHOE BXOJIUT B COCTAB MPHUAATOYHOTO YCTYNUTENbHOIO: «KaKk HU SpOK CBET JIaMIIbI,
Jla HEe CpaBHUTCS C coiHIEM B Hebe» (adopusm); «Kak HU SICHBI HOYM, KaK HH KpPacHBO
o010 HEOO, a 3uMa jJaBana ceOsi uyBcTBOBaTh» (I'oHU.); 2) mpumiararenbHOE yHOTpPEOJICHO ¢
IV1arojaMy MOBEJIUTEIbHOIO HAKJIOHEHUS B CIOBOCOYETAHMSX, MHOTHUE M3 KOTOPBIX SBISIOTCS
¢bpaszeonornzupoBanHbiMu: «bynaere mo6e3Hb»; «byapre 3HakoMmb; «byap crnokoen»; 3)
npuiaraTeabHOe BXOJUT B 00OPOTHI, KOTOPbIE HAUMHAIOTCS CIIOBAaMH KaK, TaK, HACTOJIBKO, YEM,
TteM: «KTo Tak uyBCTBUTENIEH, M Becel, U ocTep, Kak Anexcanap Axapenu Yankuit!» (I'pub.);
«OHa OblJ1a HACTOJIBKO KPAacKBa, YTO HUKTO HE TBITANICS 3a Hell yxaxuBatby» (I'pan.); «Hewm cuien
TPYIOBOW KOJUICKTHB» (3aron. — IIp. 1977. 27 mapra). HenmpaBmibHO 1mo3ToMy ymnoTpeOieHne
MOJIHOM (pOPMBI B peITaKIIMOHHOM MTOCTCKPUIITYME B CJIeAyIoUIeM npumepe: «Mbl IIEHUM YyBCTBO
tomopa E. llludpuna, npenioxxupiiero Ham B KauecTBe cBoer (ororpadun kuHompoOy. Koro?
[IpeqnaraeM y3HaTh caMUM 4YMTaTeNsIM. A apTUCTY JKeslaeM IormyOke BOHTH B 00pa3 U He
3a0bIBaTh BBIXOAMTH M3 HETO Ha KOHLEPTHI, TAK HYKHbIe HamuM 3putensim» (K. 0603p. 1989.
31 mapra); 4) npuiarateiabHOe YNOTpPeOIsIeTcss B COUETAHUU C YNPABISAEMBIM CJIOBOM, Yallle
BCET0 HEOOXOAMMBIM JIJIsl peanu3aliy 3HaueHus npuiaratensHoro: «To, uro AxmaroBa Oblia
CKyIa Ha CJIOBa, OTYACTH OOBSACHSAETCS NMOHMMAaHUEM, KaKO€ HACIEACTBO JOCTAIOCh €l HECTH B
HoBbIN Bek» (M.Bp.); «A namsl! O, gamam emie 6onbiie npusted Heckuil npocnext. Jla u komy
e oH He npusiteH!» (I'or)
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